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PREFÁCIO
No final de Parashat Vayerá a Torá nos conta so-

bre a Akedat Yitschac – o sacrifício que D’us pediu a
Avraham para fazer com seu filho Yitschac. Conforme
a maioria dos comentaristas, este foi o décimo teste
que o Todo-Poderoso fez com Avraham. De acordo
com o Rabênu Yoná foi o nono teste. Depois de tanto
rezar para o Criador que lhe desse um filho, com 100
anos de idade ele foi atendido, e agora (com 137 anos),
teria de sacrificá-lo. É evidente que esta não era a in-
tenção do Todo-Poderoso. Definitivamente esta não é
a linha da Torá. Este pedido tinha como objetivo obser-
var até onde ia a boa vontade de Avraham e a sua fé no
Criador.

Todos os testes que o Todo-Poderoso faz com as
pessoas é com o intuito de poder recompensá-las quan-
do se saírem bem nestas situações. Vemos então que a
prática das mitsvot é algo importantíssimo nos concei-
tos judaicos. Somente com boas intenções e sendo um

Vaani Tefilá
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“tsadic na teoria”, um bom “judeu de coração”, não
conseguimos alcançar os altos níveis espirituais alcan-
çados com os atos na prática.

Na ocasião deste teste que Hashem fez com Avra-
ham, Yitschac tinha 37 anos, sabia perfeitamente o que
estava acontecendo e mesmo assim foi com os mes-
mos propósitos do pai cumprir a ordem de D’us, con-
forme consta (Bereshit 22:8): “Vayelechu shenehem
yachdav” – e foram os dois juntos – ou seja, com o
mesmo propósito.

O lugar do sacrifício de Yitschac (o Monte Mori-
yá) fica atrás do Côtel Hamaaravi (o Muro das Lamen-
tações) em Yerushaláyim. Este lugar é chamado de Har
Habáyit e é um lugar proibido aos judeus entrarem, por
ser o lugar sagrado onde estava construído o grande
Templo.

Depois do suposto sacrifício – que não foi reali-
zado quando D’us explicou a Avraham suas verdadeiras
intenções – a Torá relata que Avraham voltou (Bereshit
22:19): Vayáshov Avraham el nearav. Entretanto, não
consta que Yitschac voltou junto. Para onde foi então
Yitschac?

Uma primeira interpretação nos diz que, na ocasião
do sacrifício, Yitschac foi ferido levemente em seus lá-
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bios e depois disso foi recuperar-se no Gan Êden.
Outra interpretação diz que, quando Avraham viu

que seu filho saiu ileso, resolveu mandá-lo estudar
Torá no Bêt Hamidrash de Shem (o filho mais novo de
Noach) e Êver (vide Yonatan ben Uziel, Bereshit
22:19).

Uma terceira interpretação diz que Avraham escon-
deu Yitschac por recear o áyin hará (o mau olhado),
uma vez que se imaginava que Yitschac não voltaria
(vide Dáat Zekenim Mibaalê Hatosfot, Bereshit
22:19).

Terminada a Akedá nasceu Rivcá, que seria futura-
mente a esposa de Yitschac.

Após o casamento de Yitschac, observamos uma
passagem interessante na Torá e muito importante. A
Torá relata que Rivcá era estéril, não podia ter filhos
(Bereshit 25:21): “Vayetar Yitschac Lashem
lenôchach ishtô ki acará hi – E orou Yitschac ao
Eterno na presença de sua mulher porque era esté-
ril. Sabendo que sua mulher era estéril, Yitschac rezou
para que o Todo-Poderoso lhe mandesse um filho.

Sobre a palavra “vayetar”, Rashi comenta que
Yitschac “insistiu” em suas orações. Não está escrito
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que simplesmente ele rezou, mas sim que insistiu em
suas preces. Analisemos este fato: O Todo-Poderoso
havia prometido a Avraham Avínu que Yitschac consti-
tuiria sua descendência. Se Yitschac não tivesse filhos,
esta promessa de nada valeria. Todos os comentaristas
que abordam este assunto aprofundam-se e dizem que
Rivcá ficou estéril para que Yitschac rezasse.

D’us não precisa de nossas orações. Quando reza-
mos, isto causa um bem para nós e não para D’us. En-
tretanto, nossos sábios dizem que “Hacadosh Baruch
Hu mit’avê litfilatam shel tsadikim” – O Todo-Pode-
roso gosta de ouvir as orações das pessoas justas.

O sentido da oração é que a pessoa possa sentir
que depende de alguém. Não se pode dizer a um filho
que não sinta dependência de seus pais. Caso quisésse-
mos educar nossos filhos segundo uma moderna con-
cepção de educação, na qual os filhos seriam criados
sem possuir um sentimento de dependência pelos pais,
não conseguiríamos nada. D’us criou a pessoa natural-
mente dependente de seus pais. Seria o mesmo que di-
zer a uma mulher para ser o “homem” da casa. Isto se-
ria contra a natureza da mulher. Na primeira parashá da
Torá está relatado sobre a criação de Adam e Chavá. Lá
consta com que temperamentos, com que formas e na-
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tureza foram criados. É evidente que estes parâmetros
de Adam eram uma linha para todos os homens que fu-
turamente viriam ao mundo, e o mesmo em relação a
Chavá. Se tentássemos mudar esta natureza, estaríamos
simplesmente pedindo à mulher que deixasse de ser
mulher. Nossos sábios definem a mulher como o “mun-
do dos sentimentos” – olam harêguesh. É muito mais
fácil a mulher chorar do que o homem; não que seja
feio, mas por ser parte da natureza da mulher. Não po-
demos agir contra a natureza instituída pelo Criador.
Portanto, não podemos querer que um filho pequeno
não se sinta dependente dos pais.

Sem dúvidas somos dependentes de D’us. A reza
faz com que nos convençamos de que dependemos de
alguém. A oração nos educa sobre o fato de que não
conseguimos as coisas sem que o Todo-Poderoso nos
dê – da mesma forma que existem coisas que o filho
não consegue sem que o pai as dê. A criança sabe que
depende do pai e a ele pede o que necessita. O pai não
ganha nada pelo fato de o filho depender dele. O bene-
fício é inteiramente do filho, que se sente seguro sa-
bendo que depende de alguém e pode apoiar-se nele. A
oração é uma auto-educação de sentirmos que depen-
demos de D’us. O benefício é inteiramente de quem
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reza, que se comunica com D’us, e passa a sentir sua
dependência.

Rabênu Bachyê (Parashat Toledot, 25:21), co-
mentarista da Torá, diz que o poder da oração é tal a
ponto de conseguir mudar a natureza. D’us criou o
mundo e instituiu certas normas a respeito de seu fun-
cionamento, como o próprio nascer do Sol por exem-
plo. Estas normas chamam-se “teva” – natureza. Sabe-
mos que a palavra “hateva” (a natureza) e Elokim (um
dos nomes de D’us) possuem o mesmo valor numérico
de 86 somando-se suas letras. Esta correspondência
vem nos ensinar que não existe natureza sem o Todo-
Poderoso. Não há condições de separar estes concei-
tos, pois quem instituiu a natureza e a comanda é Ele. A
natureza funciona por uma ordem Divina.

A oração tem uma força gigantesca, e apesar de ter
sido instituído que o mundo funcionaria segundo certas
normas (a natureza), a oração consegue alterá-la. A natu-
reza de Rivcá era ser estéril e foi mudada pela oração.

Muitas de nossas atitudes são espontâneas. Muitas
pessoas sabem rezar e conhecem a importância da tefilá.
Apesar disso nunca rezam. Quando se vêem em uma situ-
ação difícil, depois de esgotados todos os recursos, aca-
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bam em uma sinagoga rezando para que o Criador os aju-
de. O íntimo da pessoa acaba revelando seu verdadeiro
ser. Até então não rezava por uma série de empecilhos,
entretanto, agora demonstra o que possui de mais pro-
fundo e faz bom uso de seu livre arbítrio, reconhecendo
a dependência existente entre os homens e seu Criador.

Consta na Torá que os dois (Yitschac e Rivcá) re-
zaram, e que Yitschac foi atendido (“vayeáter lo” – e
atendeu a ele ). Rashi diz que ele foi atendido (e não
ela) porque não é igual a oração de um justo filho de
um justo (Yitschac filho de Avraham) e a oração de um
justo cujo pai não era tsadic (Rivcá era filha do perver-
so Betuel). As orações também têm diferentes níveis.

Tanto Rivcá quanto Sará (mulher de Avraham) e Ra-
chel (mulher de Yaacov) eram estéreis. Todas elas deram
origem ao Povo de Israel. Deram início a um trabalho de
formação do Povo, porém eram descendentes de pesso-
as que não tinham nada a ver com isso. O pai de Avraham
era idólatra, o pai de Rivcá era uma pessoa extremamen-
te negativa. Se não fossem estéreis, os filhos teriam uma
ligação com a herança natural proveniente dos pais.
Como a possibilidade de reproduzir não foi recebida dos
pais (eram estéreis), a partir do momento que passaram
a ser esposas de nossos patriarcas, sem trazer natural-
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mente esta herança, começou algo de novo. A ascendên-
cia é algo muito importante nos conceitos judaicos e
exerce grande influência nas pessoas, sempre existindo
entretanto a possibilidade de mudanças por parte dos
descendentes (por seu livre arbítrio). O maior segredo da
mudança de uma pessoa é procurar as boas virtudes, pro-
curar abandonar seus vícios. Trabalhar seu interior em
busca das qualidades que um ser humano deve possuir.

Sem dúvidas, todas as pessoas têm o potencial para
serem atendidos pelo Criador em suas preces, uma vez
que as boas decisões para o futuro podem anular even-
tuais faltas do passado.

A capacidade de a oração alcançar “esferas espiri-
tuais” elevadas depende de vários fatores. Depende de
quem a está recitando e de seus antepassados. Acima de
tudo depende das intenções da pessoa ao recitá-la – de
o que passa em seu íntimo ao proferir tais palavras –
mas sem dúvidas também depende muito do conteúdo
do texto recitado, da conduta ao recitá-lo e de sua cor-
reta pronúncia.

Tentamos nesta obra, com a ajuda do Todo-Pode-
roso, levar ao público um compilado das leis básicas
referentes à oração diária, para que nossas preces se-
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jam ainda mais elevadas e tornem-se um instrumento
cada vez mais forte de aproximação entre nós e o Cria-
dor.

Registro aqui meu agradecimento pelo esforço e
dedicação de Ivo Koschland e Saul Menaged, que du-
rante dias a fio empenharam-se para que este livro sa-
ísse da melhor forma possível. Em especial sou-lhes
grato pelo empenho nos capítulos 22 e 23 respectiva-
mente. Agradeço também a colaboração do Prof.
Simpson Kalmus pelos esclarecimentos referentes às
definições do capítulo 22.

Elevo minhas preces ao Criador para que deste li-
vro não contenha qualquer engano, apesar de todo tra-
balho que tivemos, pois é um livro que abrange pratica-
mente os 365 dias do ano com muitos detalhes e minú-
cias.

Que o Todo-Poderoso abençoe a todos nós e pos-
sibilite cada vez mais a divulgação de seus sagrados
mandamentos.

Isaac Dichi
Rabino da Congregação Mekor Haim

Tishri, 5753

Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:4932



33

PREFÁCIO
À NOVA EDIÇÃO

Passados dezoito anos da primeira edição do livro
“Vaani Tefilá”, temos a grata satisfação de apresentar
ao leitor esta segunda edição, revisada e ampliada.

Todos os parágrafos e notas bibliográficas da edi-
ção anterior foram revisados. Foram acrescentadas
muitas halachot, observações e esclarecimentos.

Em algumas halachot, inclusive, enunciamos de
forma diferente da primeira edição. Após uma análise
mais minuciosa, nesses casos optamos por outra opi-
nião dos possekim. Assim, os que tiveram a oportuni-
dade de ler a primeira edição não devem estranhar as
mudanças – cach darcáh shel Torá – assim é o modo
que evoluímos na Torá!

Alguns livros que ainda não tinham sido editados
na época da primeira edição foram de grande auxílio
para os acréscimos desta nova edição: Shut Or Letsi-
yon volumes II e III, Halichot Shelomô, Ishê Yisrael e
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Piskê Teshuvot.
Além da revisão e dos acréscimos em todos os ca-

pítulos publicados na edição anterior, vimos por bem
acrescentar três novos capítulos nesta nova edição. Um
capítulo sobre Bircat Cohanim, outro sobre a intenção
ao recitar as berachot e um terceiro sobre a conduta
adequada na sinagoga.

Agradeço a colaboração do Sr. Shlomo Revi, da
Sra. Geni Koschland e do Sr. Saul Menaged neste tra-
balho. Também ao R. Elie Kassab Hacohen pela revi-
são e observações do capítulo sobre Bircat Cohanim.

Que o Todo-Poderoso aceite de bom grado nossos
esforços no sentido de servi-Lo da melhor forma, com o
coração puro, por meio das nossas tefilot. Que sejamos
bons exemplos e tenhamos o mérito de ver as novas ge-
rações comportando-se de forma a proporcionar nachat
rúach para suas famílias, seu povo e seu Criador.

Isaac Dichi
Rabino da Congregação Mekor Haim

Tishri, 5771
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INTRODUÇÃO

Merecem destaque

Algumas leis muito importantes e de fácil prática
são muitas vezes esquecidas e merecem um destaque já
no início desta introdução:

É necessário fazer netilat yadáyim todas as ma-
nhãs, ao despertar, do seguinte modo: despejar, de um
recipiente (como uma caneca por exemplo), água sobre
as mãos, 3 vezes em cada mão de forma intercalada a
começar pela direita.

É imprescindível falar as Bênçãos Matinais
(Birchot Hasháchar) antes de iniciar as orações pela
manhã.

A partir de Baruch Sheamar até depois da Ami-
dá é proibido interromper com conversas parale-
las.
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Para facilitar a consulta

Tomamos alguns cuidados para facilitar a consulta
a assuntos específicos, os quais acreditamos serem de
grande valia ao leitor.

O sumário no início do livro traz uma síntese dos
assuntos tratados em cada capítulo.

Os capítulos apresentados seguem uma sequência
lógica de explanação. Quando citamos conceitos que
possuem informações adicionais em outra parte do li-
vro, indicamos entre parênteses o local desta consulta
suplementar. Por exemplo, no capítulo 2 parágrafo 2
consta a seguinte passagem: “Se estiver próximo ao
prazo final de zeman tefilá – o prazo limite para rezar
a Amidá (vide cap. 22 par. 10) – e calcular que pode se
conter por 72 minutos, deverá rezar para não perder o
zeman tefilá”. A referência contida entre parênteses
traz o local em que se explica uma informação comple-
mentar ao assunto em pauta – qual o prazo limite para
rezar a Amidá.

No final de cada capítulo trazemos uma lista em
hebraico numerada com as fontes (nome do livro, capí-
tulo e parágrafo ou página) de onde foram extraídas as
explicações contidas no capítulo – esta lista é chamada
mar’ê mecomot. Um número sobrescrito (em super-
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script) no decorrer do capítulo indica a referência nos
mar’ê mecomot de onde foi extraído o assunto recém
exposto. Por exemplo, no capítulo 1 parágrafo 3 cons-
ta a seguinte passagem: “Logo em seguida ao Modê Ani
deve fazer netilat yadáyim3 por intermédio de uma ca-
neca ou um copo4”. O leitor pode, portanto, consultar
as obras trazidas em 3 e 4 nos mar’ê mecomot no final
deste primeiro capítulo, as quais constituem as fontes
desta afirmação.

Uma importante ferramenta de auxílio à consulta,
comum em livros de halachá – lei judaica – é o índice
remissivo. Neste índice que consta no final do livro o
leitor pode procurar por “palavras chaves” de assuntos,
em ordem alfabética, os locais do livro que abordam
este tema. Por exemplo, suponhamos que alguém este-
ja interessado em consultar a respeito do Modê Ani –
trecho que se recita todas as manhãs. Para saber exata-
mente quais os capítulos e parágrafos que abordam este
tema, poderia procurar no índice remissivo sob os se-
guintes títulos: “Modê Ani - quando recitar”, “Modê
Ani - pronúncia”, “Birchot Hasháchar - Modê Ani”,
“Bechemlá - pronúncia no Modê Ani” ou, finalmente,
poderia procurar em “Rabá emunatecha - pronúncia,
Modê”. Após esta consulta saberia que este assunto é
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abordado no capítulo 1 parágrafos 1 e 2. Ainda para tor-
nar a consulta a este local mais fácil, no alto de cada
página (no canto externo à página) encontra-se a indi-
cação do capítulo e dos parágrafos tratados na página.

No final do livro trazemos também um glossário
contendo as traduções dos termos em hebraico mencio-
nados no livro.

Transliterações

Algumas letras hebraicas representam fonemas
inexistentes na língua portuguesa e portanto de difícil
transliteração. A oitava letra do alfabeto hebraico foi
transliterada pela configuração “ch” do alemão (deve-
se pronunciá-la como um erre forte gutural – chet). A
décima primeira letra do alfabeto hebraico (a letra
chaf), quando sem daguesh (ponto dentro da letra) foi
transliterada pela mesma configuração que a oitava –
“ch” (deve-se pronunciá-la como o “rr” em português).
Portanto, em nossas transliterações, esta configuração
(“ch”) nunca deve ser pronunciada como o é na língua
portuguesa. Para transliterar a letra shin não utilizamos
o “ch” nem o “x”, mas sim o “sh” do inglês. A quinta le-
tra (letra hê) do alfabeto hebraico (quando aspirada, não
muda) é representada pela letra “h”. A letra áyin em
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muitos casos foi omitida em nossas transliterações,
mas por vezes foi representada por um apóstrofo (’).

Convenções

Palavras em hebraico e trechos extraídos do sidur,
do Tanach ou do Talmud estão em itálicos – letras
com realce, inclinadas para a direita.

Quando constarem referências de bibliografia den-
tro do texto, estas estarão entre parênteses e sem itáli-
cos, como por exemplo (Shulchan Aruch cap. 51 par. 6
e Mishná Berurá 14).

Para destacar a pronúncia de algumas palavras, gri-
famos a(s) letra(s) sobre as quais trata a explanação.
Por exemplo, no cap. 21 par. 2 consta: “Asher kideshá-
nu e não kidshánu”.

Quando o costume divergir entre os sefaradim e
os ashkenazim, será, na medida do possível, especifi-
cada qual a conduta correta para ambos.

Departamento Editorial Mekor Haim

Todo o texto desta obra foi digitado, composto e
diagramado eletronicamente nas dependências da Con-
gregação Mekor Haim.
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CAPÍTULO 1

LEIS REFERENTES
AO ALVORECER

Netilat Yadáyim, Birchot
Hasháchar e Birchot Hatorá

Modê Ani

1) Logo ao acordar diz-se Modê ani lefanecha...1

Este texto pode ser dito antes de fazer netilat yadáyim
(abluir as mãos) pois nele não consta o nome do Cria-
dor.

2) Deve-se prestar atenção à vírgula depois de
“bechemlá”. As palavras rabá emunatecha são pro-
nunciadas sem interrupção2.

cap. 1 1-1   Vaani Tefilá
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Netilat yadáyim (ablução ritual das mãos)

3) Logo em seguida ao Modê Ani deve-se fazer ne-
tilat yadáyim3 com uma caneca ou um copo4. Verte-se
água sobre as mãos seis vezes5 até o punho6, de forma
intercalada7 começando a despejar na mão direita8 – en-
cha a caneca com a mão direita, passe-a para a esquer-
da e comece despejando na direita.

4) Logo após esta netilá (ablução) não recite a be-
rachá de netilat yadáyim até depois de fazer suas ne-
cessidades e vestir-se. Só então faça uma segunda neti-
lat yadáyim, recitando a berachá antes de secar as
mãos9. Depois diga Asher Yatsar10, em seguida11 “Elo-
cay, Neshamá Shenatata Bi” e as demais Birchot Ha-
sháchar (Bênçãos Matinais).

5) Cuide-se em não fazer a berachá de netilat ya-
dáyim duas vezes12, pois os chachamim instituíram ne-
tilat yadáyim com berachá apenas uma vez pela manhã
e a cada vez que for comer pão. Todas as outras vezes
que se faz necessário lavar as mãos13 – como por exem-
plo após sair do banheiro, depois de cortar as unhas,
cortar os cabelos, depois do banho, etc. – não se recita
esta berachá14.

Leis Referentes ao Alvorecer   cap. 1 3-5
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Birchot Hasháchar

6a) Durante Birchot Hasháchar é recomendável
logo após o término de Bircat Asher Yatsar dar início
à berachá de Elocay (Elocay, neshamá shenatata bi
tehorá...)15 e não fazer nenhum intervalo entre elas.

6b) O costume dos sefaradim é não dizer a bera-
chá “Sheassa Li Col Tsorki” no dia 9 de Av e no Yom
Kipur, pois nestes dias uma das cinco proibições vigen-
tes é não calçar sapatos de couro16. Os ashkenazim fa-
zem esta berachá inclusive nestes dois dias17, mas con-
vém consultar um rabino sobre como proceder18.

Birchot Hatorá

7) Não se pode estudar Torá antes de recitar as be-
rachot da Torá, e deve-se recitá-las com alegria19. As
berachot da Torá pronunciadas a cada manhã são três20:
Asher kideshánu bemitsvotav vetsivánu al divrê Torá
(ashkenazim: laassoc bedivrê Torá)21, Vehaarev Ná e
Asher Báchar Bánu.

O pai e a mãe devem sempre rezar por seus filhos,
para que sejam estudiosos da Torá, pessoas justas e
com boas qualidades. Neste contexto, deve-se ter uma
concentração especial ao dizer “Ahavat Olam” em
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Shachrit, que é uma declaração de gratidão por Ha-
shem ter nos dado a Torá. O mesmo quando recitamos
“venihyê anáchnu vetseetsaênu – que sejamos nós e
nossos descendentes” nas berachot da Torá. Assim
também, quando recitamos “lô nigá laric velô neled
labehalá – que não trabalhemos em vão, nem venhamos
a gerar para perturbação”22.

8a) Costuma-se dizer logo após as bênçãos da
Torá, sem interrupção, o trecho de Bircat Cohanim23.

8b) As mulheres também recitam as bênçãos da
Torá24.

9a) Quem não dormiu à noite pelo menos durante
meia hora25 (como na noite de Shavuot ou Hoshaná
Rabá quando se costuma passar a noite em claro estu-
dando), deverá portar-se da seguinte maneira em rela-
ção a Birchot Hasháchar:

- Os sefaradim a partir de chatsot layla (o meio
da noite) poderão dizer todas as berachot de Birchot
Hasháchar, exceto as seguintes: berachá de netilat ya-
dáyim26, berachá de Asher Yatsar e as berachot da
Torá. Depois de alot hasháchar (a aurora; vide tabelas
de horários no cap. 24) devem fazer netilat yadáyim
sem berachá e dizer as berachot da Torá27 antes de
Shachrit.

Leis Referentes ao Alvorecer   cap. 1 8-9
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- Os ashkenazim dirão Birchot Hasháchar exceto
Elocay Neshamá, as berachot da Torá e Hamaavir
Shená. Devem procurar ouvi-las de alguém que tenha
dormido e responder amen28. Em relação à berachá de
netilat yadáyim, caso tenham feito suas necessidades
antes da tefilá, devem fazer netilat yadáyim com be-
rachá29.

9b) Nas noites de Shavuot e Hoshaná Rabá, por
exemplo, quem dormir à noite na cama durante o perí-
odo mínimo de meia hora, antes de começar a estudar
deverá dizer as berachot da Torá30. Ao amanhecer não
deverá recitá-las novamente. Mesmo que volte a dormir
nesta mesma noite, ao acordar não deverá recitá-las no-
vamente31.

10) Toda vez que a pessoa fizer suas necessidades
fisiológicas, deverá lavar as mãos sem recitar a bera-
chá de netilat yadáyim e depois deverá recitar a bera-
chá de Asher Yatsar32.

�       �       �
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CAPÍTULO 2

LIMPEZA DO CORPO
PARA PROCEDER

A TEFILÁ

1) É necessário lavar1 as mãos (sem berachá2) an-
tes das orações de Shachrit (a netilá que fez ao acor-
dar é válida se cuidou em não impurificar as mãos des-
de então3), Minchá e Arvit4.

2a) Se estiver necessitado de ir ao toalete para uri-
nar ou evacuar não deverá rezar, mesmo que consiga
conter-se por 72 minutos5. Embora possa vir a perder
tefilá betsibur (rezar a Amidá com minyan)7 deve re-
zar depois, pois é melhor rezar beyachid (em particu-
lar) com o corpo limpo. Porém, se estiver próximo ao
prazo final de zeman tefilá – o prazo limite para rezar
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a Amidá (vide cap. 22 par. 10) – e calcular que pode
conter-se por 72 minutos, deverá rezar para não perder
o zeman tefilá8.

2b) Se necessitava de ir ao toalete e, agindo de
forma errada, rezou a Amidá:

Se no início da Amidá tinha necessidade de evacu-
ar e não conseguiria se conter por 72 minutos, sua reza
é chamada de “toevá” – repudiada. Portanto, deve
refazê-la após sair do toalete. Se tinha necessidade de
urinar, não deverá repetir a Amidá6.

Se no início da Amidá conseguiria se conter por
72 minutos, cumpriu sua obrigação bediavad (pós fac-
tum)5.

3) Esta mesma halachá aplica-se sobre o estudo
da Torá10, a leitura do Shemá e a recitação das bênçãos,
que não deverão ser feitas se está necessitando ir ao to-
alete9.

4) O indivíduo deve se limpar meticulosamente11

após evacuar, sendo o mais recomendável que o faça
com água12.

Nos lugares onde não há ducha higiênica, pode-se
usar papel umedecido.

5) Caso tenha-se auto-avaliado antes da tefilá13 e
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constatado que não necessitava ir ao toalete, mas no
meio da Amidá sentiu necessidade, não deverá inter-
romper a Amidá, e sim concluí-la14 e em seguida ir ao
toalete, não esperando nem para responder a Kedu-
shá17.

Se sentir necessidade no meio da Amidá e não
conseguir se conter até o fim, deverá ir ao toalete. Nes-
ta oportunidade não deverá conversar. A conduta corre-
ta ao voltar é a seguinte:

Ashkenazim: Se o tempo da interrupção, mesmo
que em silêncio, for igual ao tempo que levaria para re-
zar toda a Amidá (do início ao fim), deverá recomeçar
a Amidá15. Caso contrário, retomará do lugar onde in-
terrompeu.

Sefaradim: Somente recomeçarão do início da
Amidá no seguinte caso: se conversaram16 e demora-
ram mais que o tempo necessário para rezar toda a
Amidá. Se permaneceram em silêncio ou demoraram
menos que o tempo para recitar toda a Amidá, retoma-
rão do lugar onde interromperam.

6) Nas outras partes da tefilá (que não a Amidá),
deverá interromper e ir ao toalete (com respeito à
beracha de Asher Yatsar, vide cap. 20).
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7) Não se deve fazer a tefilá sem meias, de chine-
lo, com roupas de esportes ou sem sapatos (apenas com
meias). Também não se deve fazer a tefilá de pijama18.

�       �       �

Sobre três coisas o mundo sustenta-se: sobre a Torá,
sobre a Avodá (sacrifícios, hoje substituídos pela oração) e
sobre Guemilut Chassadim (benfeitorias).

Pirkê Avot 1:2.

�       �       �
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CAPÍTULO 3

TEFILIN

Como colocar os tefilin

1) O local exato para colocar o tefilin da mão é so-
bre o músculo (bíceps) do braço esquerdo1 de quem for
destro. Quem for canhoto deve colocá-lo no braço di-
reito, porém convém consultar um rabino antes de to-
mar uma decisão, pois esta halachá contém vários de-
talhes2. Deve ficar posicionado bem em cima do mús-
culo, nem mais para cima nem mais para baixo, e inclu-
sive a titurá (a parte de baixo do tefilin – que é mais
larga do que o cubo que contém os pergaminhos) não
deve estar abaixo do músculo3 (fig. 1). Deve incliná-lo
um pouco em direção do corpo de modo que com o
braço para baixo a caixinha do tefilin fique posicionada
entre o braço e o coração4 (fig. 2).
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2) A caixinha do tefilin da cabeça deve estar posi-
cionada sobre o couro cabeludo, centralizada entre os
olhos, porém para cima da raiz dos cabelos, não fican-
do nem parte dela sobre a testa5 (vide ilustração). Caso
contrário, a mitsvá não terá sido cumprida (Ben Ish
Chay, Parashat Chayê Sará, par. 1).

A maavarta (a parte superior da caixinha, onde
passa a tira) não deve ultrapassar o local que é mais
brando nos bebês (a moleira do crânio)6.

O kêsher (nó) deve ficar bem centralizado na base
da calota craniana (onde percebe-se o começo do osso,
acima de uma cavidade)7 na parte de trás da cabeça.
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3) Nada pode interferir entre o tefilin e o braço (a
manga da camisa por exemplo) e nada entre o tefilin e
a cabeça (como uma kipá)8.

4) A berachá do tefilin deve ser pronunciada da se-
guinte maneira:

Baruch... Lehaníach tefilin, com camats (sinal se-
melhante à letra T do alfabeto português, que abaixo
das consoantes hebraicas representa o fonema A – a
pronúncia do camats é mais fechada do que a do pa-
tach) debaixo do hê (e não com patach) e deve-se pro-
nunciar o nun sem daguesh9 (ponto dentro da letra que
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representa uma pronúncia mais forte da consoante).
Pois sem daguesh e com camats significa colocar (os
tefilin), como no versiculo (Yechezkel 44:30)
lehaníach berachá el betecha – para colocar bênção
em tua casa. Já com patach significa abandonar, deixar,
como no versiculo (Bereshit 42:33) achichem
haechad haníchu iti – vosso irmão, deixai comigo10.
Isto porque ao colocarmos os tefilin intecionamos di-
zer com a berachá que vamos “colocar” os tefilin e não
“abandoná-los”.

Período

5) Os tefilin podem ser colocados a partir do mes-
mo horário permitido para recitar o Shemá em Shach-
rit (vide cap. 4 par. 2 e cap. 24 – tabelas de horários).

6) Não se pode colocar os tefilin de noite11.
7) Quem não colocou os tefilin durante o dia e

lembrou-se depois do pôr do Sol e antes do nascer das
estrelas (período denominado de ben hashemashot)
ainda deverá colocá-los12 sem berachá13.

8) Mesmo que já tenha rezado o Arvit mais cedo
(antes de escurecer), se ainda não colocou os tefilin e
ainda não saíram as estrelas deverá colocá-los sem be-
rachá14.
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Cavaná

9) Toda a vez que cumprimos uma mitsvá devemos
ter a intenção de que a estamos cumprindo por ordem
de Hashem15.

Ao colocar os tefilin deve-se pensar que Hashem
nos ordenou colocar as seguinte quatro parashiyot
(trechos): Cadesh Li Chol Bechor, Vehayá Ki
Yeviachá, Shemá e Vehayá Im Shamoa, nas quais
consta a unicidade de Seu Nome e a saída do Egito.

10) Colocamos os tefilin sobre o braço esquerdo
em direção ao coração e na cabeça em direção ao cé-
rebro, para lembrar dos milagres e das maravilhas que
D’us fez para nós. Estes atestam sobre Sua unicidade e
que a Ele pertence a força e o governo sobre os celes-
tiais e terrestres e pode fazer com eles conforme Sua
vontade. Devemos subjugar ao Criador nossa alma e
nosso coração, que é a principal fonte dos desejos e
dos pensamentos, e com isso lembrarmos do Criador e
diminuirmos nossos desejos materiais16. Devemos ao
menos pensar que estamos cumprindo a ordem do
Todo-Poderoso descrita em Sua Torá.

Para alguns possekim, as cavanot citadas são indis-
pensáveis – vide mar’ê macom (referência bibliográ-
fica) 17.
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Procedimento para retirar os tefilin

11) Ao retirar os tefilin, primeiramente desenrola-
se do dedo as três voltas18 em pé19, retira-se os tefilin
da cabeça em pé20 e depois o tefilin da mão21.

12) Os ashkenazim colocam o tefilin da mão em
pé e retiram-no também em pé22.

Os sefaradim fazem a berachá e colocam o tefi-
lin da mão sentados, e retiram-no sentados – costumam
desenrolar as voltas dos dedos de pé, sentar para desen-
rolar duas ou três voltas do braço, levantar para tirar o
tefilin da cabeça e sentar novamente para retirar as de-
mais voltas do braço e a caixinha23.

13) Retira-se o tefilin da cabeça com a mão es-
querda24.

É costume beijá-los ao colocá-los e ao retirá-los25.

Quando estiver com os tefilin

14a) Todo o tempo que estiver com os tefilin, não
se deve desviar a atenção dos mesmos para não se chegar
a conversas fúteis26. Por este motivo, mexe-se nos tefi-
lin em toda oportunidade que se recordar deles, e tam-
bém para verificar se estão posicionados corretamente27,
exceto na hora da Amidá e durante o estudo da Torá28.
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14b) É proibido soltar gases quando estiver com
os tefilin29.

14c) É proibido pensar em desejo por mulheres.
Se não conseguir se abster destes pensamentos, é pre-
ferível não colocar os tefilin30. Caso tenha dúvida se
conseguirá se abster de tais pensamentos, deverá colo-
car os tefilin31.

Deve empenhar-se em vencer o instinto negativo e
atrair seus pensamentos para o temor a D’us, para des-
conectar-se de pensamentos fúteis e vazios que preju-
dicam o corpo e a alma. Deve ter em mente aceitar o
jugo do Criador com santidade32.

Deve fazer um esforço para afastar os maus pensa-
mentos ao menos por um período de tempo mínimo su-
ficiente para colocar os tefilin durante o Keriat Shemá
e a Amidá.

15) Não se pode realizar uma refeição fixa (seu-
dat keva) com os tefilin, porém uma refeição ligeira
(seudat aray) é permitida33. O limite de seudat aray é
quantificado pelo shiur de betsá34 de pão.

16) Ao pronunciar o Keriat Shemá de Shachrit, ao
dizer “ucshartam leot al yadecha” mexe-se no tefilin
da mão e beija-se a mão35. Ao dizer “vehayu letotafot
ben enecha” mexe-se no tefilin da cabeça36 e beija-se35
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a mão. O mesmo deve-se fazer ao dizer “ucshartem
otam leot al yedchem” (beija-se o da mão) “vehayu le-
totafot ben enechem” (beija-se o da cabeça).

17) Não se deve colocar os tefilin se o indivíduo
estiver despido, e mesmo se desnudo somente da cin-
tura para cima, mesmo que esteja trajando calças37.

Quando retirar os tefilin

18) Não se deve tirar os tefilin antes de dizer ca-
dosh, cadosh, cadosh...38 do Uvá Letsiyon Goel e o
melhor é não retirá-los até depois do Cadish Titca-
bal39. Nas sinagogas que se costuma devolver o Sêfer
Torá para o Hechal depois do Cadish Titcabal nos dias
que se lê na Torá (por ex.: segundas e quintas), não se
deve tirar os tefilin até depois do Sêfer ser devolvido40.
Há ainda aqueles que procedem como recomenda a Ca-
balá e tiram os tefilin somente depois de Alênu
Leshabeach41.

De qualquer forma, se tirar os tefilin da cabeça an-
tes da devolução do Sêfer Torá, deverá ter o cuidado de
não retirar os tefilin na frente do Sêfer Torá, para não
descobrir a cabeça de frente ao Sêfer Torá42.

19) Em Rosh Chôdesh deve-se tirar os tefilin an-
tes da Oração de Mussaf (depois do Chatsi Cadish)43.
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20) Deve-se tomar o cuidado de recitar a Kedushá
Dessidrá junto com o público44 e com os tefilin45.

21) Como é proibido soltar gases46 com os tefilin,
quem receia não conseguir controlar-se por muito tem-
po, poderá tirá-los logo após a Amidá47, pois é neces-
sário que a pessoa porte os tefilin no mínimo em Keri-
at Shemá e na Amidá48.

Interrupção durante sua colocação

22) É proibido conversar49 ou fazer qualquer outro
tipo de interrupção50, como gesticular com as mãos ou
com a cabeça, entre a colocação dos tefilin de mão e
de cabeça.

Se interromper com conversa:
- Sefaradim (que normalmente fazem apenas uma

berachá para ambos os tefilin) – deverão dizer a bera-
chá de Al Mitsvat Tefilin sobre o tefilin da cabeça51.

- Ashkenazim (que normalmente recitam uma be-
rachá para o tefilin da mão e outra para o da cabeça) –
deverão repetir a primeira berachá (Lehaniach Tefilin)
e em seguida fazer a segunda (Al Mitsvat Tefilin)52.
Neste caso é aconselhável afastar o tefilin da mão do
seu lugar e reposicioná-lo antes de repetir a primeira
bênção53.
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Quem interromper para responder amen,
Cadish ou Kedushá

23) Não é permitido responder amen do Cadish,
Kedushá ou Barechu enquanto estiver colocando o te-
filin, mesmo entre o tefilin da mão e o da cabeça. Deve
silenciar e ouvir atentamente a estes trechos, meditan-
do (no que deveria responder), mas sem falar54.

24) Caso tenha interrompido para responder Ca-
dish, Kedushá ou Barechu:

Sefaradim - Devem colocar o tefilin da cabeça
sem nenhuma berachá, como de costume55.

Ashkenazim - Devem falar somente a berachá de
Al Mitsvat Tefilin ao colocar o tefilin da cabeça, como
de costume56.

Tefilin de Rabênu Tam

25) Os que têm o costume de colocar os tefilin de
Rabênu Tam57 não devem pronunciar nenhuma bera-
chá58 ao colocar estes tefilin, mas da mesma forma de-
vem cuidar para não interromper com conversa entre o
tefilin da mão e o da cabeça59.

Porém, quem ouvir Cadish, Kedushá, Barechu ou
qualquer outra berachá enquanto estiver colocando es-
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tes tefilin, poderá responder60. De qualquer forma, o
melhor é programar-se de tal maneira que quando
colocá-los não seja um momento que necessite respon-
der61.

26a) É costume dizer Keriat Shemá depois de co-
locar os tefilin de Rabênu Tam62. Nesta oportunidade,
se no meio do Keriat Shemá ouvir alguma berachá,
poderá responder amen normalmente63, embora no Ke-
riat Shemá recitado antes da Amidá não seja permitido
responder amen sobre nenhuma berachá (vide tabela
de interrupções – cap. 20).

26b) Os indivíduos que costumam colocar tefilin
de Rabênu Tam, fazem-no somente após o casamento64.

Colocar tefilin no meio da reza

27) Quem não tinha talet e tefilin e lhe foram tra-
zidos no meio dos Pessukê Dezimrá (a partir de Ba-
ruch Sheamar) poderá colocá-los e fazer as berachot
entre os capítulos65. Por exemplo, quando terminar
Ashrê, antes de começar o Haleluyáh. Os sefaradim
deverão fazê-lo somente após Yishtabach, antes de co-
meçarem Yotser66 (e antes de Barechu).

28) Se receber o talet e tefilin depois do término
de Pessukê Dezimrá (após Az Yashir), antes de Yishta-
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bach, mesmo um ashkenazi não deverá interromper aí
para recitar a berachá. Deve concluir a berachá de
Yishtabach e, antes de Barechu, colocá-los com as res-
pectivas berachot67.

29a) Se receber os tefilin depois de ter iniciado as
berachot do Keriat Shemá (depois de respondido Ba-
rechu) (vide cap. 20 par. 4), poderá interromper entre
os capítulos (por ex.: entre Yotser Hameorot e Ahavat
Olam) para colocá-los com berachá68.

29b) Em relação ao talet, se recebeu a partir de
Barechu, deverá colocá-lo sem berachá entre os capí-
tulos. Neste caso, após a Amidá deverá mexer nos tsi-
tsiyot e recitar a berachá69.

Os dias que não se colocam tefilin

30) Nos seguintes dias não se colocam tefilin:
Shabat e yamim tovim (dois primeiros e dois últimos
dias de Pêssach, dois primeiros e dois últimos dias de
Sucot, dois dias de Shavuot, dois dias de Rosh Hasha-
ná e Yom Kipur).

31) Com relação a chol hamoed (dias intermediá-
rios de Pêssach e Sucot), há diferentes costumes. Os
sefaradim e parte dos ashkenazim não os colocam.
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32a) Em Purim e durante os oito dias de Chanucá
colocam-se os tefilin normalmente.

32b) No período entre o falecimento e o enterro,
o indivíduo que perdeu um dos sete parentes sobre os
quais se deve guardar as leis de luto é chamado de
onen. O onen está isento de todas as mitsvot assê
(ativas) da Torá, por isso também não coloca os tefilin
e nem faz as orações.

32c) O avel (enlutado sobre um dos sete parentes
próximos) está proibido de colocar tefilin no primeiro
dia de luto. Porém, a partir do segundo dia, depois do
nascer do Sol, deve colocar os tefilin70. Se o sepulta-
mento ocorrer no dia posterior ao do falecimento, a
maioria dos possekim (legisladores) sustentam que,
nesse caso, o avel também está isento71. Há outros que
sustentam, que num caso como este, o avel colocará os
tefilin depois do enterro, sem berachá e sem que seja
notado72.

Se um indivíduo ouvir a notícia do falecimento de
um de seus sete parentes – sobre os quais é necessário
guardar as leis de luto – dentro dos trinta primeiros dias
do falecimento, o avel não colocará os tefilin no dia da
notícia73. Se tomar conhecimento à noite, não colocará
os tefilin na manhã seguinte74.
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Se o falecimento ocorrer em Sucot ou Pêssach, o
luto terá início logo após estas festas. Nesse caso, o avel
deverá colocar os tefilin mesmo no primeiro dia de luto,
pois os dias profundos de tristeza já se passaram75.

Quem tem apenas um dos tefilin

33a) O tefilin da mão e o tefilin da cabeça consti-
tuem mitsvot independentes. Portanto, o indivíduo que,
por qualquer motivo, tiver apenas um deles (o da mão
ou o da cabeça) deverá colocá-lo76.

33b) Se tiver somente o tefilin da mão recitará a
berachá Lehaníach Tefilin77. Se tiver somente o da ca-
beça recitará a berachá Al Mitsvat Tefilin78.

Os ashkenazim que recitam normalmente sobre o
tefilin da cabeça a berachá Al Mitsvat Tefilin (e sobre
o da mão Lehaniach Tefilin), quando tiverem somente
o tefilin da cabeça deverão recitar as duas berachot:
Lehaniach Tefilin e Al Mitsvat Tefilin79.

Braço engessado

34) A pessoa que estiver com o braço engessado
do músculo para baixo (o músculo bíceps está sem ges-
so), deve colocar o tefilin em seu local exato com a de-
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vida berachá, normalmente, e as tiras devem ser enro-
ladas em cima do gesso.

Caso o gesso envolva inclusive o músculo, deve
colocar o tefilin em cima do gesso, mas sem recitar a
berachá80. Neste caso, os sefaradim farão sobre o te-
filin da cabeça a berachá Baruch... asher kideshánu
bemitsvotav vetsivánu al mitsvat tefilin81 e os ashke-
nazim farão sobre o tefilin da cabeça duas bênçãos: Ba-
ruch... asher kideshánu bemitsvotav vetsivánu
lehaniach tefilin e Baruch... asher kideshánu bemits-
votav vetsivánu al mitsvat tefilin82.

Quem foi ao toalete

35) Quando retirar os tefilin para ir ao toalete:
Sefaradim: Quando colocarem novamente, não de-

vem recitar a berachá83.
Ashkenazim: Muitos costumam fazer a berachá ao

colocar novamente84. Há quem diga que o costume de
recitar a berachá é somente no caso de ter evacuado,
mas não quando urinou85.

36) Quando retirar os tefilin para ir ao toalete após
já ter recitado a Amidá, é preferível não voltar a colocá-
los. Assim evita-se entrar nesta machlôket (debate) so-
bre a berachá86.
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Tefilin emprestados

37) Se um indivíduo não tem tefilin e necessita pe-
dir emprestado a um colega que está rezando no mes-
mo minyan, a atitude recomendada é a seguinte:

Deve rezar sem tefilin até o Keriat Shemá (exce-
to o Keriat Shemá) e aguardar.

O colega que tem os tefilin deve rezar com tefilin
normalmente junto com o público. Na Amidá deve se
apressar em terminá-la e logo emprestar os tefilin ao
companheiro.

Quem pediu emprestado os tefilin deve colocá-los
com berachá entre “habocher beamô Yisrael” e
“Shemá”. Recitará desde Shemá até gaal Yisrael en-
quanto todos terminam a Amidá e recitará sua Amidá
junto com a Chazará do chazan87.

Se os tefilin caíram das mãos

38) Ao colocar os tefilin, deve ter o cuidado de
estar próximo de uma mesa ou cadeira, para que eles
não caiam no chão.

a) Caso estejam com a caixinha que os cobre ou
dentro do saquinho (da “coracha”) e caiam, deve dar um
valor mínimo para tsedacá88.
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b) Caso caiam no chão sem a caixinha, costuma-se
jejuar89 no mesmo dia90.

c) Quem ensina Torá para as crianças (melamed
tinocot), quem não pode jejuar (idosos, doentes e fra-
cos) e quem estuda Torá todo o dia (e o jejum implica-
ria em uma diminuição do período de estudo), deverá
resgatar o jejum com dinheiro91, dando para tsedacá o
valor das refeições deste dia.

d) Mesmo que os tefilin caiam no chão de uma al-
tura menor de 80cm deve proceder conforme os pará-
grafos anteriores92.

e) Caso caiam no chão de uma altura abaixo de
24cm93 não será necessário jejuar, mas deve dar um va-
lor mínimo para tsedacá94.

�       �       �

A primeira parte do texto de Yishtabach foi escrita pelo
Rei Shelomô. As letras de seu nome aparecem no início das
palavras Shimchá Laád Malkênu Hael. A segunda parte – o
texto que inicia com a berachá – foi instituido por Avraham
Avínu. As letras de seu nome aparecem no início das se-
guintes frases El hahodaot, Borê col haneshamot, Ribon col
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hamaassim, Habocher beshirê zimrá, Mêlech El chay
haolamim (Caf Hachayim 48:1).

�       �       �

Para impedir que os tefilin se estraguem, deve-se evi-
tar usá-los com o cabelo úmido. Também não se deve deixá-
los no carro, no porta-malas, porta luvas, ou mesmo no
banco, pois a alta temperatura derrete as letras do perga-
minho.

�       �       �
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CAPÍTULO 4

KERIAT SHEMÁ
DE SHACHRIT

Definição

1) É uma mitsvá da Torá2 ler o Shemá com suas
três partes (Shemá, Vehayá e Vayômer) duas vezes ao
dia – uma em Shachrit e outra em Arvit com prazos
predefinidos.

Período

2) O primeiro horário permitido para recitar o She-
má em Shachrit é definido pela halachá como o mo-
mento do dia que já clareou o suficiente a ponto de que
um indivíduo reconheça seu amigo1 a uma distância de
quatro amot (aprox. 2 metros) sem iluminação extra. Isto
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equivale a aproximadamente 50 minutos3 antes do nascer
do Sol. Em caso de extrema necessidade poderá recitar o
Shemá 60 minutos antes do nascer do Sol4. Este prazo
finda na terceira hora zemanit (vide cap. 22 par. 9) do dia5.

3) O ideal é que se recite o Shemá alguns minutos
antes do nascer do Sol para poder dizer a Amidá junto
com o nascer do Sol6. Após este horário, quanto antes
recitá-lo, maior a mitsvá7. No entanto, caso não rezou
com o nascer do Sol, não deve deixar de rezar com
minyan para recitá-lo mais cedo sozinho8 (contanto
que não ultrapasse o prazo limite de Keriat Shemá –
vide pars. 5 e 6).

4) Até a terceira hora zemanit denomina-se Keriat
Shemá bizmanáh (a leitura do Shemá tem o valor de
Keriat Shemá bizmanáh – em seu devido tempo), de-
pois deste horário considera-se como se a pessoa esti-
vesse apenas lendo um trecho da Torá9.

Obs.: Veja os horários limites (mínimo e máximo)
do Shemá e da Amidá para todos os dias do ano nas ta-
belas do capítulo 24.

5) Caso constate que o tsibur (público) está atra-
sado e chegarão no Keriat Shemá somente depois da
terceira hora zemanit do dia, deverá recitá-lo particu-
larmente antes que se expire o prazo10 e continuar a
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reza normalmente para recitar a Amidá com o público
(dentro do prazo – até a quarta hora).

É até mesmo permitido interromper depois de Ba-
ruch Sheamar para dizer Keriat Shemá11.

6) Se souber de antemão que o tsibur chega no
Keriat Shemá depois da terceira hora zemanit (ocorre
com frequência em muitas sinagogas no Shabat), mas
chegam na Amidá dentro do prazo (ainda na quarta
hora), deve recitar o Keriat Shemá antes de ir para a si-
nagoga e fazer a tefilá normalmente com o tsibur na
sinagoga rezando a Amidá com minyan12.

7) Se recitar o Shemá antes do horário previsto no
par. 2, desde que tenha sido depois da aurora (alot ha-
sháchar), cumpriu bediavad (a posteriori) a mitsvá13.

8a) Mesmo que tenha passado a terceira hora zema-
nit do dia e o indivíduo não tenha recitado o Shemá, um
sefaradi deverá ainda recitá-lo com suas berachot* até
a quarta hora zemanit. Após este prazo dirá as bênçãos
sem pronunciar o nome de Hashem: Baruch yotser or
uvorê chôshech, Baruch yotser hameorot, Baruch ha-
bocher beamô Yisrael beahavá e Baruch gaál Yisrael14.

* Berachot do Shemá em Shachrit:
As berachot que precedem o Shemá em Shachrit são:
1. “Baruch Atá Ad-nay El-hênu mêlech haolam yotser or
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uvorê chôshech... Baruch Atá Ad-nay yotser hameorot”.
2. “Ahavat olam... Baruch Atá Ad-nay habocher beamô Yis-
rael beahavá”.
A berachá após o Shemá em Shachrit é:
3. “Veyatsiv... Baruch Atá Ad-nay gaál Yisrael”.
8b) Quanto aos ashkenazim, em caso de algum im-

previsto (ônes) que os impediu de recitar as berachot do
Keriat Shemá até o fim da quarta hora (conforme o cál-
culo do Gaon de Vilna e do Báal Hatanya – 8ª coluna
das tabelas de horários), ainda poderão recitá-las até
chatsot (9ª coluna das tabelas de horários)15.

Baruch Shem

9) A segunda frase do Shemá – Baruch shem... –
deve ser recitada em voz baixa, com exceção do Yom
Kipur16. Deve-se proferi-la da seguinte maneira: Ba-
ruch, (vírgula) shem kevod malchutô leolam vaed.

Cavaná no Shemá

10) O ideal é que o indivíduo tenha cavaná ao pro-
nunciar todo o Keriat Shemá. Para cumprir a mitsvá de
ler o Shemá17 é indispensável que a pessoa tenha cava-
ná (entenda a tradução das palavras)18 ao menos nas
duas primeiras frases do Keriat Shemá (Shemá Yisra-
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el... e Baruch, Shem kevod...19). A palavra Shemá tem
como significado ouça e entenda Israel20-21 – aceite, en-
tenda e acredite que Hashem é nosso D’us e no futuro
será o único – todos os outros povos também reconhe-
cerão seu reinado (Rashi, Devarim 6:4) (vide cap. 21
pars. 31 e 32).

Ao pronunciar o nome de D’us – Ad-nay – deve-
mos pensar literalmente que o Criador é “Adon Hacol”
– o Dono, o Possuidor de tudo. Também devemos pen-
sar na grafia do nome de D’us, pois ele é escrito com a
letra yud, a letra hê, a letra vav e a letra hê. Estas le-
tras significam que Hashem “Hayá, Hovê Veyihyê” –
Foi, É e Será22.

Ao pronunciar El-hênu, devemos pensar que o Cri-
ador é “Takif, Báal Haycholet Uváal hacochot culam”
– o Todo-Poderoso, Que possui o Poder absoluto so-
bre tudo e sobre todos22.

A pessoa também deve ter a intenção de cumprir a
mitsvá de Keriat Shemá conforme ordenado pelo
Todo-Poderoso. Esta intenção é necessária em relação
a todas as mitsvot (vide par. 12).

Costuma-se prolongar na pronúncia da letra chet
[g] da palavra echad [cg`] para ter a intenção de coro-
ar o Criador como rei do Universo no Céu e na Terra.
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O próprio formato da letra chet na Torá simboliza este
conceito. Nesta letra há uma “chatotrot” (como um
acento circunflexo “^” da grafia latina) que faz alusão
ao governo Divino no Céu e na Terra.

A letra dálet [c] da palavra echad [cg`] deve fa-
zer-nos pensar que o Criador é único no seu mundo e
tem o governo absoluto sobre os “arba ruchot” (os
quatro pontos cardeais)23.

11a) Caso percebeu que não fez cavaná nestas fra-
ses, deverá repeti-las.

11b) Se percebeu imediatamente ou durante a lei-
tura do primeiro parágrafo (Veahavtá), um sefaradi
deve aguardar em silêncio o tempo que levaria para ter-
minar a primeira parashá. Somente depois recomeça
(Shemá Yisrael) com cavaná. Caso não deseje esperar
em silêncio, poderá ler o primeiro parágrafo (Veahav-
tá) e posteriormente voltar ao início – e isto é pre-
ferível25.

Os ashkenazim podem recomeçar imediatamente,
recitando as duas frases em voz baixa24.

Se percebeu quando já se encontrava no meio do se-
gundo parágrafo (Vehayá) que deixou de ter cavaná nas
primeiras duas frases, deverá terminar este parágrafo (até
“vayômer”), reiniciar o Shemá até uvish’arecha (ou

Keriat Shemá de Shachrit   cap. 4 11

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:4983



84

seja, repetir o primeiro parágrafo), pular o segundo (pois
já o recitou) e recitar o terceiro (Vayômer)26.

12) Ao cumprir qualquer mitsvá (por exemplo:
Keriat Shemá, tefilin, lulav, shofar, etc.) é necessário
que a pessoa tenha em mente que está cumprindo a
mitsvá por ordem de D’us (cavaná latset beassiyat
hamitsvá)27.

13) As mulheres estão isentas da mitsvá de Keriat
Shemá28. Porém, é correto ensiná-las a receber o jugo
do Criador dizendo o primeiro versículo do Keriat
Shemá29 e baruch Shem kevod malchutô leolam
vaed30. Elas devem ter em mente que Hashem é Único,
já que também estão ordenadas a cumprir a mitsvá de
crer na unicidade Divina31.

14) Durante a leitura da primeira parashá do Ke-
riat Shemá, na qual recebemos o jugo do Todo-Pode-
roso, não se deve gesticular com a mão nem fazer si-
nais piscando os olhos32 mesmo para alguma necessi-
dade de mitsvá33.

Há quem sustente que o mesmo se aplica em rela-
ção à segunda parashá (Vehayá), exceto para necessi-
dades de mitsvá, quando é permitido gesticular34.

15) É recomendável educar um menino a partir dos
seis ou sete anos a recitar o Keriat Shemá (de manhã e
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à noite) no horário devido com as berachot anteriores
e posteriores35.

Cabe ao pai ensinar o primeiro versículo do Keriat
Shemá a partir do momento que o filho começa a falar36.

Quando o filho pequeno está dormindo no período
que se deve recitar o Keriat Shemá, não é necessário
acordá-lo37.

�       �       �
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CAPÍTULO 5

AMIDÁ

Introdução

1) Quando estiver rezando junto com um minyan, a
Amidá deverá ser recitada ao mesmo tempo que os ou-
tros participantes do minyan. Somente assim, se consi-
dera “tefilá com minyan” (veja cap. 10 par. 2). Não é
suficiente – como muitos imaginam – ouvir Cadish,
Kedushá e Barechu para a tefilá do indivíduo ser consi-
derada “com minyan”. Portanto, é necessário chegar
cedo à sinagoga para rezar a Amidá junto com o público2.

Horário

2) O período no qual a Amidá de Shachrit pode ser
recitada começa com o nascer do Sol1. Em caso de ex-
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trema necessidade, como por exemplo alguém que ne-
cessita sair de viagem cedo3, poderá recitá-la com a au-
rora. O prazo final da Amidá de Shachrit para ter o peso
e valor de tefilá bizmanáh (tefilá no seu tempo devi-
do) termina na quarta hora zemanit do dia4 (vide cap. 22
pars. 2 e 3). Se perder este prazo poderá recitar a Ami-
dá até o meio do dia (chatsot)5. Porém, após chatsot é
proibido rezar a Amidá de Shachrit6.

Caso estava impossibilitado de rezar a Amidá até
chatsot: veja adiante, capítulo 11 – Tashlumin.

3) Se o indivíduo constatar que o tsibur está atra-
sado e, quando chegar a quarta hora do dia, não terão
chegado ainda nas bênçãos do Shemá (vide cap. 4 par.
8) e na Amidá, não deverá aguardá-los, mesmo que isso
o leve a rezar beyachid (em particular) sem o minyan7.

Composição

4) A Amidá é composta basicamente por três partes:
- As primeiras três berachot formam um grupo.
- As do meio formam o segundo grupo.
- As três últimas formam o terceiro grupo.
O texto do primeiro e do terceiro grupo é sempre

o mesmo. O segundo grupo varia conforme o dia (Sha-
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bat, yom tov, etc.) e conforme a oração (Shachrit,
Mussaf, etc.).

Local

5) Antes de iniciar a Amidá deve-se verificar o lo-
cal onde será proferida8. Deve estar limpo, sem odores
ruins9 ou fortes que atrapalhem a concentração10.

6) É recomendável rezar a Amidá sempre no mes-
mo local11. Portanto, deve-se fixar um local na sinago-
ga para rezar sempre a Amidá.

Neste caso, dentro de um raio de quatro amot é
considerado “o mesmo lugar”12.

Direcionamento

7) Deverá voltar-se em direção ao local onde esta-
va o Bêt Hamicdash, em Yerushaláyim. Além disso, de-
verá ter o pensamento que está no local do “côdesh
hacodashim” no santuário em Yerushaláyim13.

Conduta

8) Não se apoiar em nada14.
9) É correto rezar lendo a tefilá de um sidur15.
10) Se rezar de cor, fechar os olhos16.

Amidá   cap. 5 5-10
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11) Não se curvar durante as berachot além das
quatro vezes mencionadas adiante:

1. Início
2. Maguen Avraham
3. Modim
4. Hatov Shimchá17.
Vide procedimento nos pars. 17 e 31.
12) Na oração de Shachrit, antes de iniciar a Amidá,

ao recitar as palavras tehilot Lael (ashkenazim: Leêl)
Elyon deverá levantar-se18 e dar três passos para trás19.

13) Quando recitar a berachá de Gaál Yisrael já
deverá ter dado os três passos para frente a fim de, ao
concluí-la, iniciar imediatamente a Amidá20.

14) A Amidá deve ser iniciada imediatamente em
seguida a Baruch Atá Hashem gaál Yisrael21, não de-
vendo haver nenhum tipo de interrupção mesmo que si-
lenciosa22.

15) Deve recitar toda a Amidá com os pés juntos,
um ao lado do outro23.

16) Não se deve rezar na frente de fotografias,
quadros ou desenhos, pois estes atrapalham a cavaná.
Se percebeu depois que já deu início à Amidá, deverá
desviar os olhos deles24. É proibido rezar na frente de
um espelho mesmo com os olhos fechados25.
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VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:4992



93

Ao curvar-se

17) Deve-se obedecer ao seguinte procedimento:
a) Sefaradim:
Ao pronunciar a palavra “Baruch” curve seu tron-

co para frente até que se tornem salientes os nós da co-
luna vertebral26, ou seja, 45 graus27. Não exceda os 45
graus29. Ao pronunciar a palavra “Atá” incline sua ca-
beça. Ao pronunciar a palavra “Hashem” endireite seu
corpo e em seguida a cabeça26.

b) Ashkenazim:
Ao pronunciar a palavra “Baruch” dobre os joe-

lhos28. Ao pronunciar a palavra “Atá” curve seu tronco
para frente até que se tornem salientes os nós da colu-
na vertebral28, ou seja, 45 graus27. Não exceda os 45
graus29. Endireite seu corpo antes de pronunciar a pala-
vra “Hashem”30.

Em relação a Modim, vide par. 31.

Intenção

18) É de suma importância ter cavaná (pensar na
tradução das palavras) em todas as bênçãos da Amidá.
Se não conseguir ter cavaná em todas, deverá pelo me-
nos ter cavaná na primeira berachá (Avot)31 e também
no Modim32.
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Deve estar atento ao significado das palavras. Deve
ter em mente que a Shechiná (a presença Divina) está
à sua frente, e deve afastar todos os pensamentos que o
importunam para que sua intenção fique exclusiva e ní-
tida para a tefilá. Caso estivesse falando perante um rei,
certamente prepararia suas palavras para não errar,
quanto mais perante o Rei dos reis, o Todo-Poderoso,
que conhece todos os pensamentos dos homens33.

Veja adiante nos parágrafos 35 a 41 o significado
das palavras.

19) Se percebeu antes de dizer Hashem, de Ba-
ruch Atá Hashem maguen Avraham, que não teve ca-
vaná nesta primeira berachá, deverá retomar de Elokê
Avraham34 e nunca do início da berachá. Porém, se
lembrou depois de ter mencionado o nome de Hashem
da berachá de Maguen Avraham, deverá seguir adian-
te não podendo repetir a Amidá por causa disso35. Nes-
ta situação deverá ter em especial uma melhor cavaná
no trecho de Modim36.

20) É correto saber a tradução da Amidá para po-
der entender o que se está dizendo e, pelo menos, sa-
ber a tradução da berachá de Avot e de Modim37 (vide
pars. 35 e 41).
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Pronúncia

21) Deve cuidar para pronunciar corretamente as
palavras. Muitas palavras são facilmente confundidas
por outras semelhantes, o que pode alterar o sentido da
tefilá (vide cap. 21 par. 40).

22a) Deve pronunciar as palavras em voz baixa, ar-
ticulando-as para que ele mesmo possa ouvi-las. Não
deve ler o texto somente com os olhos, sem mexer os
lábios e sem pronunciar as palavras38. Também não deve
pronunciar alto demais a ponto de atrapalhar o vizinho39.

22b) Há quem sustenta que não se deve pronunciar
as palavras nem mesmo em um tom que a própria pes-
soa consiga escutar. Mas deve-se, isso sim, articular as
palavras e pronunciá-las devidamente em um tom baixo
que ninguém escute40.

Mesmo conforme esta opinião, caso não consiga
se concentrar devidamente falando tão baixo, ou se re-
ceia omitir letras, poderá pronunciar as palavras de for-
ma que ele mesmo consiga ouvi-las41.

Outros detalhes

23) Ao recitar baruch de Maguen Avraham proceder
como no parágrafo 17.
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24) As leis de Morid Hatal ou Morid Haguêshem
encontram-se no cap. 6.

25) Nos Dez Dias de Teshuvá (de Rosh Hashaná
até Yom Kipur) a berachá de Atá Cadosh é finalizada
com “hamêlech hacadosh” em vez de “Hael haca-
dosh” (veja cap. 9 pars. 14c e 16).

26) Os ashkenazim costumam bater com o punho
cerrado sobre a região do coração quando recitam as
palavras chatánu e fashánu no parágrafo Selach Lánu.

27) As leis de Barechênu (ashkenazim: veten be-
rachá) ou Barech Alênu (ashkenazim: veten tal
umatar) encontram-se no cap. 7.

28) Nos dez dias de Teshuvá, a berachá de
Hashiva Shofetênu é concluída com “hamêlech ha-
mishpat” em vez de “mêlech ohev tsedacá umishpat”
(veja cap. 9 pars. 14d e 17).

29) Em dias de jejum, quem estiver jejuando deve
acrescentar em Shomea Tefilá o trecho de Anênu (veja
cap. 9 pars. 3 a 8).

30) As leis de Yaalê Veyavô encontram-se no cap. 8.
31) Ao recitar Modim Anáchnu Lach:
Para sefaradim: Ao pronunciar as palavras “mo-

dim anáchnu Lach” curva-se o tronco até que se tor-
nem salientes os nós da coluna vertebral, ou seja, 45
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graus. Ao pronunciar “Sheatá Hu” inclina-se a cabeça.
Ao pronunciar o Nome de “Hashem” endireita-se o
corpo e em seguida a cabeça42.

Para ashkenazim: Ao pronunciar a palavra “mo-
dim” curva-se com certa rapidez o corpo e a cabeça, ao
mesmo tempo, até que se tornem salientes os nós da
coluna vertebral, ou seja, 45 graus; não se dobram os
joelhos. Fica-se nesta posição até pronunciar a palavra
“hu”. Antes de pronunciar a palavra “Hashem” endirei-
ta-se lentamente a cabeça e depois o corpo. Esta é a
opinião do Mishná Berura28. Há outros possekim que
sustentam não haver diferença entre as outras vezes que
se curva na Amidá – que no Modim também se dobram
os joelhos43, fica-se curvado até pronunciar a palavra
“hu” e antes de pronunciar a palavra “Hashem” endi-
reita-se lentamente o corpo30.

Em relação a Modim Derabanan, vide capítulo 10
parágrafo 12.

32) Ao findar a Amidá (depois do último Yihyu
Leratson), dar três passos para trás com o tronco cur-
vado para frente (da mesma forma que curvou-se em
Modim, por exemplo) da seguinte forma: Iniciar o pri-
meiro passo para trás com o pé esquerdo, sendo que o
polegar deve chegar até a linha do calcanhar direito. O
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segundo passo com o polegar do direito chegando até a
linha do calcanhar esquerdo, e por último, o terceiro
passo consiste somente em juntar o pé esquerdo ao di-
reito. Depois disso deve-se dizer “Ossê shalom
bimromav” curvando-se para o lado esquerdo, “Hu (ve-
rachamav) yaassê shalom alênu” curvando-se para o
lado direito e “veal col amô Yisrael veimru amen”
curvando-se para frente44.

33) Deve cuidar em falar as palavras “alênu veal
col amô Yisrael” sem nenhuma pausa entre “alênu” e
“veal col amô Yisrael”, apesar de na primeira palavra
estar curvado para a direita e nas outras estar curvado
para frente. O correto é fazer a pausa depois de “sha-
lom”45 (antes de alênu).

34) Cada pessoa deve esforçar-se ao máximo para
rezar numa sinagoga e com minyan, pois o Criador não
rejeita a oração do tsibur46. Caso não possa rezar na si-
nagoga por motivo de força maior, deverá programar
sua tefilá para que coincida no mesmo horário que o
tsibur estiver rezando47.

A primeira bênção

35) Significado da primeira bênção da Amidá48

(vide sua importância mencionada no par. 18):

cap. 5 33-35   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:4998



99

Baruch Atá - A fonte das bênçãos, Tu (Criador).
Ad-nay - O Criador é “Adon Hacol” – o Dono, o

Possuidor de tudo. Também devemos pensar na grafia
do nome de D’us, pois ele é escrito com a letra yud, a
letra hê, a letra vav e a letra hê. Estas letras significam
que Hashem “Hayá, Hovê Veyihyê” – Foi, É e Será.

Elokênu - o Criador é “Takif, Báal Haychôlet
Uváal hacochot culam” – o Todo-Poderoso, Que pos-
sui o Poder absoluto sobre tudo e sobre todos.

Velokê avotênu - O D’us de nossos antepassados e
somos obrigados a servi-Lo de coração pleno.

Elokê Avraham - Yitshac - Yaacov - Nossos pa-
triarcas, sobre os quais D’us designou sua Divindade.

Hael - Que possui a qualidade da Bondade (chêssed).
Hagadol - A qualidade da Misericórdia (racha-

mim).
Haguibor - A qualidade da Justiça.
Vehanorá - Associação da Justiça com a Miseri-

córdia.
El elyon - Acima de qualquer conceito ou pensa-

mento.
gomel chassadim tovim - Faz-nos o Bem como se

fosse um pagamento para não nos envergonharmos por
estarmos recebendo sem merecermos.
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conê hacol - Dá a cada um o que lhe cabe.
vezocher chassdê avot umevi goel - Por mérito de

nosso patriarcas nos trará o redentor (goel).
lemaan Shemô - Seu nome paira sobre o Povo de

Israel.
beahavá - Faz-nos tudo pelo Seu intenso amor por

nós.
Mêlech - Seu reinado está sobre todos nós.
ozer - Ajuda o homem, pois apesar de seu esforço,

este não tem condições de suprir suas necessidades
com suas forças limitadas – o resultado final sempre
depende do Criador.

umoshia - Salva mesmo quando o homem nada
pode fazer para tentar resolver seus problemas.

umaguen - Protege de maneira sobrenatural.
maguen Avraham - Protege acima da natureza.

Algumas bênçãos intermediárias

As bênçãos intermediárias da Amidá seguem o se-
guinte critério49:

36) Atá Chonen Leadam Dáat - Pede-se inteli-
gência e sabedoria, que são imprescindíveis ao homem
para que possa saber escolher o bem e rejeitar o mal.

cap. 5 36   Vaani Tefilá
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37) Hashivênu Avínu Letoratecha - Pede-se pela
teshuvá logo depois do pedido da sabedoria pois com
ela (com a inteligência) a pessoa reconhece seu erro.
Pede-se ao Criador, nesta bênção, que contenha o nos-
so instinto negativo.

38) Selach Lánu - Após a teshuvá deve-se pedir
perdão pelos pecados cometidos.

39) Reê ná Veonyênu e Refaênu - Pede-se a sal-
vação e depois a cura, pois todo o tempo que a pessoa
estiver com sofrimentos não estará recuperada de sua
doença. O principal é pedir ao Criador que nos cure
para que estejamos sadios e fortes para podermos es-
tudar a Torá e cumprir as mitsvot de forma adequada.

40) Barech Alênu - É a bênção sobre o sustento.
Vem depois de Refaênu, pois enquanto a pessoa não
possui saúde, não tem tranquilidade para pedir susten-
to. Quando curada, então, pede pelo seu sustento para
poder suprir as necessidades de seu corpo e de seu es-
pírito. É necessário ter como intenção nesta bênção que
o Criador nos proporcione o sustento de forma tranqui-
la e suave e não por meio de sofrimentos. Que possa-
mos adquiri-lo de maneira honesta e honrada, não pre-
cisando transgredir nenhum mandamento.
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Modim

41) O significado de Bircat Modim na Amidá (vide
sua importância mencionada no par. 18)48 é:

Modim - Reconhecemos com gratidão.
Sheatá (ashkenazim: Shaatá) hu Hashem Elokê-

nu - Quiseste que o nome de Sua Divindade se aplicas-
se sobre nós.

tsur chayênu - De Ti foram extraídas nossas al-
mas.

nodê lechá... al chayênu hamessurim beyadecha
- Agradecemos a Ti por nossas vidas estarem entregues
em Tuas mãos.

unsaper tehilatecha... al nishmotênu hapecudot
Lach - E relataremos Teu louvor por nossas almas que
estão confiadas em Tuas mãos.

al nissecha - Sobre Seus milagres vistos.
veal nifleotecha - Sobre Seus milagres ocultos.
êrev vavôker vetsahoráyim - Agradecemos a Ti de

noite, de manhã e de tarde.
hatov - Tu és o verdadeiro Bom.
ki lo chalú rachamecha - Independente de estar-

mos ou não usufruindo ainda hoje dos méritos de nossos
patriarcas, Tua misericórdia para conosco não termina.

cap. 5 41   Vaani Tefilá
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kivínu lach - Nossa esperança, pois Tua piedade e
bondade não têm fim.

veal culam - Teu nome está acima de todas as ora-
ções e agradecimentos.

vechol hachayim yoducha - Todos os que vivem
Te agradecerão.

hatov shimchá - As bondades são de Teu grande
nome.

Ulcha naê lehodot - E a Ti é digno de louvar, pois
Seus bens são o máximo de bondade.

�       �       �

O sujeito que tem uma sinagoga em sua cidade e não a
frequenta (não entra para rezar nela) é chamado de mau
vizinho e causa o exílio dele e de seus filhos (Berachot, 8a).

�       �       �
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cap. 5 î"î 1-21   Vaani Tefilá
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CAPÍTULO 6

MORID HAMORID HAMORID HAMORID HAMORID HATTTTTAL EAL EAL EAL EAL E
MASHIV HARÚACHMASHIV HARÚACHMASHIV HARÚACHMASHIV HARÚACHMASHIV HARÚACH

Definição

1) Frases que lembram o orvalho ou as chuvas,
acrescentadas na Amidá antes de “mechalkel chayim”
(conforme as estações do ano).

Mashiv harúach

2) A partir da oração de Mussaf de Shemini Atsê-
ret começa-se a dizer mashiv harúach umorid haguê-
shem até (inclusive) a oração de Shachrit do primeiro
dia de Pêssach1.

Se por força maior alguém estiver rezando sem
minyan, só poderá iniciar este Mussaf após estimar
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que na sua sinagoga já anunciaram a mudança para
mashiv harúach2.

3) Se por engano a pessoa não disse mashiv ha-
rúach umorid haguêshem e disse morid hatal como
estava acostumado até então:

- Se lembrar antes de proferir Hashem3 de Mecha-
yê Hametim voltará até mashiv harúach e de lá segui-
rá a Amidá.

- Se lembrar depois de proferir Hashem de Me-
chayê Hametim deve concluir a berachá e seguir a
Amidá em frente (não podendo completar com “lame-
dêni chukecha” nem repetir a Amidá4).

4) Para quem reza segundo o nússach ashkenaz,
que não menciona as palavras “morid hatal” no verão
(ou seja: ...rav lehoshia, mechalkel chayim ...) de
Êrets Yisrael e falou como estava acostumado (portan-
to não mencionou nem morid hatal):

- Se lembrou antes de proferir Hashem de Mecha-
yê Hametim dirá mashiv harúach umorid haguêshem
onde se lembrar5.

- Se lembrou após ter dito Hashem de Mechayê
Hametim concluirá6 mechayê hametim e aí dirá mashiv
harúach umorid haguêshem antes de iniciar Atá Ca-
dosh.

cap. 6 3-4   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:49108



109

- A partir daí, mesmo que proferiu somente a pala-
vra “atá” de Atá Cadosh, deve voltar ao início da Ami-
dá7 (mesmo que já terminou toda a Amidá).

Morit hatal

5) A partir da oração de Mussaf do primeiro dia de
Pêssach começa-se a dizer morid hatal até (inclusive)
Shachrit de Shemini Atsêret8.

6) Quem errou e disse mashiv harúach umorid
haguêshem:

- Se lembrou antes de dizer Hashem da berachá
de Mechayê Hametim deverá regressar até Atá guibor
leolam9 e de lá seguir em diante (se por acaso retomou
de rav lehoshia morid hatal também cumpriu a obri-
gação11).

Deve proceder desta forma (voltar para Atá gui-
bor) até mesmo se percebeu o engano rapidamente
“toch kedê dibur”. Mesmo percebendo imediatamen-
te, não é suficiente falar apenas “morid hatal” para
corrigir seu equívoco. Recitar “mashiv harúach umo-
rid haguêshem” na época errada é algo prejudicial
(kelalá), sendo necessário recomeçar a berachá do iní-
cio – desde Atá guibor10.

- Se já proferiu Hashem, antes de dizer “mecha-
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yê”, completará com o versículo “lamedêni chuke-
cha” (Tehilim 119:12) e voltará para Atá guibor12.

- Se já concluiu mechayê hametim e percebeu que
esqueceu (em qualquer lugar daqui em diante), voltará
ao início da Amidá. Nos casos em que deve recomeçar
a Amidá, não é necessário repetir o trecho Ad-nay
sefatay tiftach ufi yaguid tehilatecha13.

7) Nos dias que se diz morid hatal e a pessoa es-
tiver em dúvida (em qualquer lugar depois de dizer
“atá” de Atá Cadosh) se errou e disse mashiv ha-
rúach e ainda não passaram 30 dias do primeiro dia de
Pêssach, deverá retornar ao início da Amidá. Passado
este prazo (de trinta dias), em caso de dúvida supõe-se
que a pessoa falou morid hatal (e não precisará voltar)
pois já se acostumou com este trecho14.

8) Se no primeiro dia de Pêssach a pessoa falar
noventa15 vezes seguidas mechayê metim Ata, rav leho-
shia, morid hatal 16 e depois deste treino ocorrer que
fique em dúvida se disse morid hatal ou mashiv ha-
rúach umorid haguêshem, não deverá voltar. Há outras
opiniões que sustentam ser necessário a pessoa repetir
o trecho acima cento e uma vezes para adquirir o cos-
tume17.
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�       �       �

É testado e comprovado que se a pessoa rezar Shach-
rit e disser Keriat Shemá com concetração, neste dia terá o
mérito de cumprir outras mitsvot, será bem sucedido nos
seus negócios e sem dúvida será bem sucedido na Torá
(Yaarot Devash).

�       �       �

Quatro elementos necessitam de reforço constante:
Torá, maassim tovim (boas ações), tefilá e a profissão (Be-
rachot 32:2).

�       �       �
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CAPÍTULO 7

BIRCAT HASHANIM
LEIS REFERENTES A

BARECHÊNU (veten berachá)
E BARECH ALÊNU

(veten tal umatar livrachá)

Introdução

1) No verão (relativo a Israel) os sefaradim falam
na Amidá comum aos dias de semana o texto de Bare-
chênu e no inverno trocam pelo texto de Barech Alê-
nu*. Os ashkenazim usam tanto no verão como no in-
verno o texto de Barech Alênu, trocando apenas no
meio do parágrafo as palavras “veten berachá”(no ve-
rão) para “veten tal umatar livrachá” (no inverno).
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VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50113



114

* Deve-se ressaltar que encontramos em alguns livros de ha-
lachá citações no sentido de não ser necessário dizer mashiv
harúach e veten tal umatar livrachá no Brasil, por entende-
rem que a chuva no verão é prejudicial, e todos baseiam-se no
livro Torat Chayim, de autoria do Rabino Shabtai de Salônica,
que foi consultado a este respeito pela comunidade judaica do
Recife há mais de 300 anos. Porém, após consulta ao Ministé-
rio da Agricultura, em São Paulo, constatamos que a chuva na
primavera e verão é necessária para o desenvolvimento agrí-
cola. Portanto, o citado nos livros não se refere à nossa região
(vide Diber Shaul cap. 3, Minchat Yitschac vol. VI cap. 171,
Shêvet Halevi vol. I cap. 21 e vide ainda Yalcut Yossef vol. I
pags. 266 a 269).

Barech Alênu

2) Em chuts láarets (fora de Êrets Yisrael) come-
ça-se a dizer Barech Alênu (ashkenazim: veten tal
umatar) no Arvit do dia quatro de dezembro (quando
fevereiro do ano seguinte tiver 28 dias) ou no Arvit do
dia cinco de dezembro (quando fevereiro do ano se-
guinte tiver 29 dias). Fevereiro tem 29 dias a cada qua-
tro anos.

Este texto perdura até (inclusive) Minchá da vés-
pera de Pêssach1.

3) A pessoa que se equivocou e em vez de dizer o
trecho de Barech Alênu (ashkenazim: veten tal umatar)
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disse o trecho de Barechênu (ashkenazim: veten bera-
chá) deve seguir diferentes condutas dependendo de
quando percebeu seu erro.

O próximo parágrafo indica os ítens que explicam
o procedimento correto a ser tomado caso tenha per-
cebido seu erro em cada momento da Amidá:

Barechênu Hashem Elokênu [4] bechol maassê
yadênu uvarech [4] shenatênu [5] ... baruch Atá [5]
Hashem [6] mevarech hashanim [7]. Tecá [8] beshofar
... baruch Atá [8] Hashem [9] shomea tefilá [10]. Retsê
[11] ... Yihyu leratson [11] ... tsuri [11] vegoali [12].

4) A pessoa (sefaradim) que começou a dizer por
engano o trecho de Barechênu e disse Barechênu Ha-
shem Elokênu, não deverá recomeçar o trecho Barech
Alênu para não pronunciar o nome de Hashem em vão.
Neste caso deverá pronunciar o seguinte texto: Bare-
chênu Hashem Elokênu (já dito por engano) bechol
maassê yadênu uvarech alênu et hashaná hazot veet
col minê tevuatáh letová...2.

5) Quem esqueceu de dizer Barech Alênu (ashke-
nazim: veten tal umatar) e se lembrou antes de pro-
nunciar o nome de Hashem da berachá de Mevarech
Hashanim, retomará a partir das palavras veten tal
umatar e seguirá normalmente3.
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6 e 7) Se perceber o erro após dizer Hashem da
berachá, concluirá a berachá de Mevarech Hashanim
normalmente e, antes de iniciar o próximo trecho (Tecá
Beshofar), dirá as palavras “veten tal umatar livra-
chá”4. Assim fazem os sefaradim.

De acordo com o Mishná Berurá5, dirá “veten tal
umatar livrachá” posteriormente na berachá de
“Shemá Colênu” antes das palavras “ki Atá shomea”.
Assim fazem os ashkenazim. Se avaliar que poderá es-
quecer de fazer este acréscimo em “Shemá Colênu”,
deve fazê-lo logo após “mevarech hashanim”6.

8) Se lembrou só depois de ter começado tecá be-
shofar gadol, seguirá em frente até a berachá de She-
má Colênu e antes de dizer “ki Atá shomea” dirá ve-
ten tal umatar livrachá7.

9) Se lembrou depois de já ter pronunciado Ha-
shem de Shomea Tefilá (antes de dizer a palavra sho-
mea) complementará com “lamedêni chukecha” e dirá
“veten tal umatar livrachá, ki Atá shomea...”8.

10) Se lembrou depois de concluir a berachá de
Shomea Tefilá, antes de pronunciar “retsê”, dirá aqui
veten tal umatar livrachá e seguirá com retsê9.

11) Se lembrou depois de iniciar Retsê, em qual-
quer lugar até o último Yihyu Leratson (mesmo no
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meio deste) deve retornar ao início de Barech Alênu e
seguir de lá em diante10.

12) Se já terminou de falar o último Yihyu Lera-
tson (mesmo que não deu os três passos para trás) de-
verá recomeçar do início da Amidá11.

13) Se estiver em dúvida se disse Barech Alênu
(ashkenazim: veten tal umatar), deve proceder como
se tivesse se equivocado (vide par. 3 a 12, dependendo
do trecho em que surgiu a dúvida), a não ser que já te-
nham passados trinta dias de 4 ou 5 de dezembro12,
quando deve supor que disse o trecho corretamente.

Barechênu

14) A partir do primeiro Arvit depois do segundo
dia de Pêssach (fora de Israel) começamos a recitar o
trecho de Barechênu (ashkenazim: veten berachá),
até Minchá (inclusive) do dia quatro ou cinco de de-
zembro (vide par. 2).

15) Se equivocou-se e disse veten tal umatar (Ba-
rech Alênu) no lugar de veten berachá (Barechênu) e
lembrou-se antes de dizer Hashem no final da berachá,
recomeçará do início da berachá13. Se lembrou imedi-
atamente após ter pronunciado o nome de Hashem da
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berachá de Mevarech Hashanim, dirá lamedêni chu-
kecha e recomeçará do início da berachá14.

Neste caso os ashkenazim também devem reco-
meçar o parágrafo. No entanto, como os textos das
duas épocas dos ashkenazim iniciam-se do mesmo
modo, caso tenha dito por engano veten tal umatar li-
vrachá e tenha corrigido imediatamente (toch kedê di-
bur) dizendo veten berachá, cumpriu com a obrigação
bediavad (pós factum). Até mesmo se a correção não
for imediata, caso tenha sido antes de pronunciar Ha-
shem da berachá, cumpriu com a obrigação bediavad
(pós factum)15.

16) Se lembrar daí em diante (a partir de mevarech
hashanim) deverá recomeçar do início da berachá, ex-
ceto se já tiver concluído o último Yihyu Leratson (mes-
mo que não tenha dado os três passos para trás), quando
deverá recomeçar do início da Amidá16.

Obs.: Neste caso não se aplicam regras análogas
aos parágrafos 6 a 10, recitando veten berachá depois
de mevarech hashanim ou em Shomea Tefilá, pois a
chuva fora de época é prejudicial (siman kelalá). Por-
tanto, a única solução é voltar e rezar da forma adequa-
da (sem citar as chuvas)17.

17) As leis anteriores referem-se ao período em
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que se recita morid hatal, porém quando já começa-
mos a recitar mashiv harúach umorid haguêshem
(após Shemini Atsêret), uma vez que já estamos citan-
do as chuvas, caso tenha-se equivocado (recitando Ba-
rech Alênu antes de 4 ou 5 de dezembro) não deverá
voltar18. E se quiser repetir a Amidá, que faça como te-
filat nedavá19 (oração proferida espontaneamente além
das que são obrigatórias – hoje em dia não se costuma
fazê-lo normalmente).

Outras opiniões sustentam que caso tenha dito tal
umatar livrachá após 7 de cheshvan (que é a data que
em Israel começa-se a recitar tal umatar livrachá), so-
mente após esta data (e não desde Shemini Atsêret) não
será necessário voltar, e se quiser repetir a Amidá que
faça como tefilat nedavá20.

Se um morador de Êret Yisrael viajar
para o exterior

18) Em Êrets Yisrael começa-se a recitar “veten
tal umatar” antes – a partir de 7 de cheshvan (e não a
partir de 4 ou 5 de dezembro).

Se alguém que mora em Êrets Yisrael viajar para
fora de Êrets Yisrael antes desta data:

a) Se pretende voltar para Êrets Yisrael ainda na
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época das chuvas (veten tal umatar) ou, mesmo que
não intencione voltar neste período, mas se sua esposa
e filhos ficaram em Êrets Yisrael: deverá acrescentar
as palavras “veten tal umatar livrachá beêrets hacô-
desh uvimcomot hatsrichim lachem” em Shomea Te-
filá, antes de dizer “ki Atá shomea”, a partir de 7 de
cheshvan. Se esquecer, não deverá repetir a Amidá.

b) Se pretende ficar alguns anos fora, mesmo que
sua família esteja em Êrets Yisrael, fará como os resi-
dentes do local, começando a recitar “veten tal
umatar livrachá” (Barech Alênu) a partir do dia 4 ou
5 de dezembro21.

19) Se alguém que mora em Êrets Yisrael viajar
para fora de Êrets Yisrael a partir de 7 de cheshvan:

a) Deverá continuar dizendo como se estivesse em
Êrets Yisrael22 se tiver a intenção de voltar (como ex-
plicado no parágrafo 18a).

Caso se engane e diga “veten berachá” como os
moradores de fora de Êrets Yisrael, não deverá repetir
a Amidá23. Mas se perceber o erro antes de shomea te-
filá, deve acrescentar “veten tal umatar livrachá” em
Shomea Tefilá, dizendo: “veten tal umatar livrachá al
admat côdesh, arê Êrets Yisrael”.

Neste período, que estiver recitando de forma di-
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ferente dos moradores de fora de Êrets Yisrael, não de-
verá ser chazan23.

b) Caso pretenda residir fora de Êrets Yisrael, de-
verá interromper a recitação de “veten tal umatar”,
recitando-o somente a partir de 4 ou 5 de dezembro
como os demais moradores de fora de Êrets Yisrael24.

Quem viajar para Êret Yisrael

20) Em relação a um morador de fora de Êrets Yis-
rael que estiver em Êrets Yisrael após 7 de cheshvan,
mesmo com intenção de voltar a seu país de origem an-
tes de 4 ou 5 de dezembro, deve dizer “veten tal
umatar” (sefaradim: Barech Alênu) como os morado-
res de Êrets Yisrael. Quando regressar antes de 4 ou 5
de dezembro, voltará a dizer “veten berachá”25.

Quando pretende regressar antes de 4 ou 5 de de-
zembro, há quem sustente que, estando em Êrets Yisra-
el, deve recitar “veten tal umatar livrachá” em Sho-
mea Tefilá26, dizendo: “veten tal umatar livrachá al
admat côdesh, arê Êrets Yisrael”27.

�       �       �
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CAPÍTULO 8

YAALÊ VEYAVÔ

Na Amidá de Rosh Chôdesh

1) Nas três Amidot diárias de Rosh Chôdesh, logo
após Retsê, devemos recitar o trecho de Yaalê Veyavô,
mencionando no meio “beyom rosh chôdesh (ashke-
nazim: hachôdesh) hazê”1.

Arvit

2) Se esqueceu de recitar Yaalê Veyavô na Amidá
de Arvit não deverá repetir2, nem mesmo se lembrar an-
tes de Modim3. A não ser que perceba o engano antes
de falar Hashem da berachá de Hamachazir, quando
retomará de Elokênu4.
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Shachrit e Minchá

3) Em Shachrit e Minchá depende em que lugar da
tefilá a pessoa se deu conta do esquecimento:

a) Se lembrar antes de pronunciar Hashem da be-
rachá de Hamachazir, deverá dizer o trecho de Yaalê
Veyavô e em seguida reiniciar Veatá Verachamecha
(ashkenazim: Vetechezena)5.

b) Se lembrar depois de ter dito Hashem da bera-
chá de Hamachazir, porém antes de ter dito a palavra
hamachazir, deverá concluir com as palavras lamedêni
chukecha (versículo 119:12 do Tehilim), recitar o Ya-
alê Veyavô e recomeçar de Veatá Verachamecha (ash-
kenazim: Vetechezena)6.

c) Se já tiver concluído a berachá, ou mesmo se
lembrar depois de ter dito a palavra hamachazir (con-
cluirá a berachá e) recitará Yaalê Veyavô antes de Mo-
dim (sem repetir Veatá Verachamecha – ashkenazim:
Vetechezena) e continuará com modim...7.

e) Se lembrar depois de dizer a palavra modim, em
qualquer ponto até antes de concluir o segundo Yihyu
Leratson, recomeçará de Retsê recitando Yaalê Veya-
vô e seguirá em frente8.

f) Se lembrar depois de ter concluído o último (se-
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gundo) Yihyu Leratson (mesmo que não tenha dado os
três passos para trás) recomeçará do início da Amidá9.

Chol hamoed

4) Nas três Amidot diárias de chol hamoed, logo
após Retsê, devemos recitar o trecho de Yaalê Veyavô,
mencionando no meio “beyom Chag (Hamatsot ou
Hassucot) hazê, beyom micrá côdesh hazê”.

As leis do parágrafo 3 prevalecem também em
chol hamoed, com a diferença que Arvit terá as mes-
mas regras de Shachrit e Minchá10.

Bircat Hamazon

5) A respeito do Bircat Hamazon em chol hamo-
ed, caso tenha esquecido de dizer Yaalê Veyavô não
será necessário retornar11. A mesma regra aplica-se a
Rosh Chôdesh12.

Porém, caso tenha-se lembrado antes de dar início à
berachá de Hatov Vehametiv (entre bonê Yerushaláyim
e baruch Atá, antes de falar Hashem), deverá dizer:

Em Rosh Chôdesh:
Os sefaradim dirão sem Shem umalchut: Baruch

shenatan rashê chodashim leamô Yisrael lezicaron13.
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Os ashkenazim dirão: Baruch Atá, Ad-nay, El-
hênu mêlech haolam asher natan rashê chodashim
leamô Yisrael lezicaron14.

Em Chol Hamoed:
Os sefaradim dirão sem Shem umalchut: Baruch

shenatan moadim leamô Yisrael lessasson ulsimchá15.
Os ashkenazim dirão: Baruch Atá, Ad-nay, El-

hênu mêlech haolam asher natan moadim leamô Yis-
rael lessasson ulsimchá et yom Chag (Hamatsot ou
Hassucot) hazê16.

Caso esquecer de dizer Yaalê Veyavô no Bircat
Hamazon dos yamim tovim, vide o comportamento
correto no livro “Veten Berachá”, capítulo 22 parágra-
fos 10 a 12.

Em caso de dúvida na Amidá

6) Caso antes de terminar a Amidá a pessoa fique
em dúvida se disse ou não Yaalê Veyavô, deverá agir
conforme as regras acima (parágrafos 2 a 4 – como se
não tivesse pronunciado).

Se a dúvida surgir após ter concluído a Amidá:
Para sefaradim: deverá recomeçar do início (com

exceção de Arvit de Rosh Chôdesh), tendo em mente a
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seguinte condição: caso já tenha falado Yaalê Veyavô,
que esta oração valha como nedavá17.

Para ashkenazim: de acordo com o Mishná Beru-
rá, mesmo que tinha em mente dizer Yaalê Veyavô, se a
dúvida surgiu logo após o término da Amidá, deverá repe-
ti-la. Mas caso tinha em mente dizer Yaalê Veyavô e a
dúvida surgiu após um certo tempo, não deverá repeti-la18.

Há uma situação que não será necessário repetir a
Amidá (tanto ashkenazim quanto sefaradim): Caso te-
nha certeza que, quando começou a recitar Retsê, tinha
em mente dizer Yaalê Veyavô. Mesmo se logo que ter-
minar a Amidá ficar em dúvida se recitou ou não, não
deverá repetir a Amidá19.

Se esqueceu Yaalê Veyavô e já rezou Mussaf

7) Quem esqueceu de dizer Yaalê Veyavô em
Shachrit e já rezou Mussaf:

Para ashkenazim:
Caso ainda não tenha passado chatsot hayom (o

meio do dia), deverá repetir a Amidá de Shachrit dizen-
do Yaalê Veyavô. Deve ter em mente que esta oração
valha como nedavá caso não devesse repeti-la20.

Caso já tenha passado chatsot hayom, deverá rezar
duas vezes a Amidá de Minchá recitando Yaalê Veyavô
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nas duas. A primeira a título de Minchá e a segunda a
título de tashlumim de Shachrit. Deve ter em mente
que a segunda oração valha como nedavá caso não de-
vesse repeti-la20.

Para sefaradim:
Deverá rezar duas vezes a Amidá de Minchá recitan-

do Yaalê Veyavô nas duas. A primeira a título de Minchá
e a segunda a título de tashlumim de Shachrit21.

Há ainda quem sustente que, para os sefaradim,
mesmo tendo rezado Mussaf, se ainda não passou cha-
tsot hayom (o meio do dia) deverá rezar novamente a
Amidá de Shachrit com Yaalê Veyavô22.

8) Se durante as três primeiras berachot de Mussaf
a pessoa perceber que esqueceu o Yaalê Veyavô de
Shachrit, poderá continuar a partir delas a Amidá de
Shachrit23.

�       �       �

Toda pessoa que vai de manhã e à tarde à sinagoga
acaba merecendo vida longa (Berachot, 8a).

�       �       �
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CAPÍTULO 9

TRECHOS DE OCASIÕES
ESPECIAIS NA AMIDÁ

Atá Chonantánu

1) Na berachá de Chonen Hadáat da oração de
Arvit de motsaê Shabat e motsaê yom tov, acrescenta-
mos um trecho especial (Atá Chonantánu) que expres-
sa a diferença do Shabat em relação aos outros dias da
semana. Se a pessoa esqueceu de recitá-lo não será ne-
cessário repetir a Amidá1, salvo se perceber que esque-
ceu antes de pronunciar o nome de Hashem de Ba-
ruch... chonen hadáat, quando dirá Atá Chonantánu
concluindo com a bênção Baruch... chonen hadáat. Se
já proferiu o nome de Hashem deve seguir em frente2.

2) Em motsaê Shabat que coincide com o início de
um yom tov acrescenta-se na Amidá o trecho Vatodiênu.
Se esqueceu aplicará as mesmas leis acima3.
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Anênu - Amidá Beláchash

3) Nos seguintes jejuns:
Tsom Guedalyá (3 de tishri),
Assará Betevet (10 de tevet),
Taanit Ester (13 de adar),
Shivá Assar Betamuz (17 de tamuz),
Tishá Beav (9 de av),
quem estiver jejuando acrescentará na oração de
Shachrit e Minchá (ashkenazim: somente em Min-
chá)4, na berachá de Shomea Tefilá, antes de dizer “ki
Atá shomea tefilá”, o trecho Anênu Avínu Anênu
(ashkenazim: Anênu Ad-nay Anênu).

Conclui-se este texto, como sempre, com a bera-
chá de Baruch Atá Hashem shomea tefilá (e não com
Baruch Atá Hashem haonê leamô Yisrael beet tsará,
que é uma berachá exclusiva do chazan na Chazará
entre as berachot de Goel Yisrael e Refaênu).

Se esqueceu não será necessário repetir a Amidá5.
4) Se perceber que esqueceu de recitar Anênu e

estiver antes do último Yihyu Leratson, dirá Anênu an-
tes do último Yihyu Leratson6 (mas não recitar logo
após a berachá de Shomea Tefilá)7.

5) O trecho Anênu proferido na Amidá (particular-
mente) não é concluído com uma berachá (vide par. 6),
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mas encerra-se com as seguintes palavras: ...podê
umatsil bechol et tsará vetsucá. E segue-se dizendo Ki
Atá shomea tefilát col pê. Baruch...8.

Anênu - Chazará

6) Na Chazará de Shachrit (inclusive os ashkena-
zim, embora o público não recite Anênu) e de Minchá9,
se houver na sinagoga dez pessoas que estão jejuando10

(há opiniões que bastam seis ou sete pessoas11), o cha-
zan dirá o trecho de Anênu entre as bênçãos de Goel
Yisrael e Rofê Cholê Amô Yisrael, concluindo com a
berachá Baruch... haonê leamô Yisrael beêt tsará.

7) Se o chazan esquecer de dizer Anênu entre
goel Yisrael e Refaênu:

- Se ainda não disse Hashem da bênção de Ba-
ruch... rofê cholê amô Yisrael, voltará para Anênu.

- Se já disse Hashem da bênção de Baruch... rofê
cholê amô Yisrael, seguirá em frente, e na bênção de
Shemá Colênu dirá como mencionado no parágrafo 3,
sem concluir com Baruch... haonê leamô...12.

8) Se esquecer de dizer também em Shomea Tefi-
lá, dirá Anênu logo após “hamevarech et amô Yisrael
bashalom”, sem concluir com Baruch... haonê
leamô...13.
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De acordo com o Caf Hachayim, neste caso o
chazan recitará Anênu (sem concluir com Baruch...
haonê leamô) após Yihyu Leratson. E depois de Anê-
nu deve repetir o Yihyu Leratson.

Nachem

9) No jejum de 9 de Av acrescenta-se na berachá
de Bonê Yerushaláyim o trecho de Nachem – confor-
me o costume de Yerushaláyim nas três orações e con-
forme outros costumes somente em Minchá14. Se es-
quecer, dirá após Retsê (antes de Veatá verachamecha
harabim) mas não concluirá com Baruch... menachem
Tsiyon bevinyan (ashkenazim: ubonê) Yerushaláyim15.
Se lembrar daí para frente, concluirá a Amidá e não de-
verá repeti-la16.

Al Hanissim

10) Em Purim e nos oito dias de Chanucá, na
Amidá, logo após Modim (antes de veal culam), intro-
duz-se o texto Al Hanissim (em Chanucá: Al hanis-
sim... bimê Matityá e em Purim: Al Hanissim... bimê
Mordechay). Insere-se o mesmo texto no Bircat Ha-
mazon antes de (Ve)al hacol 17.
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11) Na Amidá: Se percebeu que esqueceu de dizer
Al Hanissim antes de proferir Hashem de Baruch Atá
Hashem hatov shimchá... voltará para Al Hanissim18.
Se percebeu depois proferir Hashem, seguirá em fren-
te e dirá Al Hanissim antes do último Yihyu Leratson19.

12) No Bircat Hamazon: Se percebeu antes de pro-
ferir Hashem da bênção de Baruch Atá Hashem al haá-
rets veal hamazon, voltará para Al Hanissim. Caso per-
cebeu somente depois de ter dito Hashem, seguirá em
frente e dirá Al Hanissim no meio dos Harachaman,
com a seguinte introdução: Harachaman yaassê lánu
nissim veniflaot keshem sheassá laavotênu bayamim
hahem bazeman hazê, bimê...20.

13) Tanto na Amidá como no Bircat Hamazon se
esqueceu por completo de dizer Al Hanissim não de-
verá repeti-los21.

Assêret Yemê Teshuvá

14) Nos dez dias (de Rosh Hashaná até Yom Kipur)
denominados Assêret Yemê Teshuvá acrescentamos ou
trocamos alguns trechos nas três amidot diárias e no
Mussaf de Rosh Hashaná, de Shabat e de Yom Kipur:

a) Acrescentamos zochrênu lechayim mêlech cha-
fets bachayim... antes de mêlech ozer umoshia umaguen.

cap. 9 11-14   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50136



137

b) Acrescentamos mi chamocha av harachaman
(ou “harachamim”*)... antes de veneeman Atá
lehachayot metim.

* Nas seguintes orações recita-se “harachamim” em vez de
“harachaman”: Mussaf de Shabat, Mussaf de Rosh Hasha-
ná, Mussaf de Yom Kipur, Minchá de Shabat, Minchá de Yom
Kipur que coincide com Shabat e Neilá de Yom Kipur.

c) Na berachá de Atá Cadosh, em vez de concluir
com Hael hacadosh, trocamos para hamêlech haca-
dosh.

d) Na berachá de Hashiva Shofetênu, em vez de
concluir com mêlech ohev tsedacá umishpat, troca-
mos para hamêlech hamishpat.

e) Acrescentamos uchtov lechayim tovim... antes
de vihalelu vivarechu (ashkenazim: antes de vechol
hachayim).

f) Acrescentamos uvsêfer (ashkenazim: bessêfer)
chayim berachá veshalom... na berachá de Sim Sha-
lom antes de baruch... hamevarech et amô...

g) No final da Amidá e no final do Cadish (para os
sefaradim somente do Cadish Titcabal em Shachrit e
Minchá e no Cadish Titcabal de Arvit de sexta feira –
vide Caf Hachayim cap. 56 par. 38) fala-se ossê ha-
shalom em vez de ossê shalom.

15) Os itens a, b, e, f e g do parágrafo anterior se-
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guem a mesma regra no caso de esquecimento total:
não é preciso repetir a Amidá22, mas se perceber antes
de proferir Hashem da bênção posterior, voltará para
falar a frase.

Por exemplo: se disse “mêlech ozer umoshia
umaguen, baruch Atá” e nesse momento lembrou que
não disse zochrênu lechayim, voltará para zochrênu le-
chayim e continuará com mêlech ozer...23.

16) Com relação ao item c do parágrafo 14, caso
tenha esquecido de dizer hamêlech hacadosh e lem-
brou-se imediatamente (toch kedê dibur)24 após ter dito
Hael hacadosh, corrigirá dizendo hamêlech hacadosh.
Se já disse “Atá” (de Atá Chonen) ou se demorou um
pouco (mais do que toch kedê dibur) a perceber ou se
lembrou em qualquer lugar daqui para frente, voltará ao
início da Amidá25.

Esta regra se aplica também para alguém que este-
ja em dúvida se disse ou não hamêlech hacadosh26.

17) Com relação ao item d do parágrafo 14, caso
tenha esquecido de dizer hamêlech hamishpat e perce-
beu logo, deverá corrigir imediatamente (toch kedê di-
bur), dizendo hamêlech hamishpat 27.

Se lembrou após ter começado a bênção seguinte:
Ashkenazim seguem em frente28.
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Sefaradim (há opiniões divergentes29):
- Há os que procedem como os ashkenazim e não

voltam.
- Há os que procedem como o Bêt Yosssef e reto-

mam do início da berachá de Hashiva Shofetênu.
Tudo indica que o costume dos sefaradim é não re-

tornar, seguindo a regra de “safec berachot lehakel”.
18) Na berachá de Meên Sheva do Arvit de Sha-

bat (Te)shuvá, o chazan recita hamêlech hacadosh em
vez de Hael hacadosh30.

No caso de esquecimento, se lembrar antes de fa-
lar Hashem de Baruch Atá Hashem mecadesh hasha-
bat, voltará para Hamêlech hacadosh32. Se esqueceu
totalmente de dizer, não será necessário repetir31.

�       �       �

Rabi Shimon dizia: seja atento (zahir) na leitura do She-
má e da Amidá, e quando rezares, não faça sua oração como
hábito, como um peso, mas sim como súplica humilde peran-
te o Criador, pois se diz: “porque Ele é clemente e misericor-
dioso, tardio à cólera, cheio de graça e benevolente”. Não te
consideres malvado ante ti próprio (Pirkê Avot 2:18).

�       �       �
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CAPÍTULO 10

CHAZARÁ

Definição

1) Nas orações de Shachrit, Mussaf e Minchá (e
Neilá no Yom Kipur), após terem rezado a Amidá
Beláchash (em silêncio), o chazan repete a Amidá em
voz alta. Isto foi instituído para aqueles que não sabem
rezar. Ouvindo atentamente (entendendo)1 e responden-
do amen, isentam-se da obrigação de rezar a Amidá.

Em nossos dias a Chazará não isenta da obrigação
da Amidá, pois a pessoa precisaria ter toda a sua aten-
ção voltada para o chazan, não perdendo nenhuma pa-
lavra2, e poucos entendem todas as palavras proferidas
pelo chazan.
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Condições para rezar a Chazará

2) Para considerar-se que houve tefilá betsibur
(oração com a congregação), é necessário que ao me-
nos seis homens com mais de 13 anos tenham iniciado
a Amidá juntos (dentre dez, no mínimo, presentes)3.
Para outras opiniões é necessário que dez homens aci-
ma de 13 anos tenham iniciado a Amidá juntos4. De
qualquer forma, é possível efetuar a Chazará se pelo
menos seis pessoas (dentre dez, no mínimo, presentes)
incluindo o chazan, iniciaram a Amidá juntas5.

3) Se não houve pelo menos seis pessoas que re-
zaram a Amidá juntas, mas há um minyan no recinto, o
chazan poderá falar a Amidá dele em voz alta até o fim
da berachá de Atá Cadosh, recitando a Kedushá6 em
seu lugar (depois de mechayê hametim).

Entre a Amidá e a Chazará

4a) Deve-se permanecer parado, de pé (no lugar
que chegar com os três passos para trás), depois de
concluir a Amidá, até o chazan chegar em veneeman
(ou pelo menos até quando o chazan der início à Cha-
zará) e então voltar para o lugar7 anterior (três passos
para frente) permanecendo de pé até depois de Hael
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hacadosh após a Kedushá na Chazará8.
4b) O indivíduo que rezou com o público, termi-

nou sua Amidá antes do chazan e deu os três passos
para trás – mesmo que permaneça em pé neste lugar –
não deve se virar para o público que está atrás antes que
o chazan termine sua Amidá9.

Em Tefilat Arvit, por exemplo, não se deve virar
para trás em direção ao público antes que o chazan ini-
cie o Cadish (sefaradim não se viram antes que o cha-
zan comece a recitar o Yehi Shem). Em Arvit de Sha-
bat não se deve virar até que o chazan comece a reci-
tar Vaychulu10.

Além disso, após dar os três passos para trás deve
aguardar o chazan terminar sua Amidá e, somente
quando ele iniciar o Cadish (ou Yeshi Shem), pode dar
os três passos para frente.

De qualquer forma, todas as vezes que terminar a
Amidá, depois que der os três passos para trás, não
deve voltar para frente antes que passe o tempo que leva
para andar dois metros11. O tempo que a pessoa leva
para falar o Yehi Ratson após a Amidá já é suficiente
para este efeito. Vide capítulo 11, parágrafo 12 e refe-
rência bibliográfica nº 20.

5) Quando o chazan terminar a sua Amidá
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Beláchash, não deverá interromper com conversas.
Mas poderá responder amen se, por exemplo, ouvir be-
rachot de um minyan vizinho12.

6) Da mesma forma, o cahal (congregação) deve-
rá permanecer em silêncio entre o término da Amidá e
o início da Chazará13. Isto aprendemos do livro Sháar
Hacavanot, citado pelo Caf Hachayim (cap. 124, par.
1), segundo o qual, em princípio, as sete vezes que di-
zemos o passuc “Hashem Hu Haelokim” no final da
Neilá de Yom Kipur deveriam ser ditos entre a Amidá
de Neilá e sua Chazará. Isto não é feito para não haver
uma interrupção entre a Amidá e a Chazará. Se nem
este sagrado versículo pode ser recitado entre a Amidá
e a Chazará, muito menos é permitido fazer interrup-
ções com conversas.

Durante a Chazará

7) Quando o chazan der início à Chazará, deverá
começar com o versículo Ad-nay sefatay tiftach ufi
yaguid tehilatecha, da mesma maneira como inicia a
Amidá Beláchash (a Amidá em silêncio)14. O chazan
sefaradi recita esta frase em voz alta15 e o chazan ash-
kenazi costuma dizê-la em voz baixa16.
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8) Não se pode sentar perto (dentro de um raio de
4 amot – aprox. 2 metros) de alguém que esteja na
Amidá. Da mesma maneira é proibido sentar-se17 num
raio de 4 amot do chazan que estiver recitando a Cha-
zará. Não se pode também passar18 dentro de quatro
amot à frente de alguém que esteja recitando a Amidá.

Entretanto, se o indivíduo sentado estiver rezando,
poderá permanecer sentado17.

Há ainda quem sustente que o mesmo se aplica
para quem estiver estudando (desde que esteja pronun-
ciando as palavras19). Basear-se nisto somente em ca-
sos de necessidade20, como falta de lugar ou para uma
pessoa fraca que necessita sentar.

9) Quando o chazan estiver procedendo à Chaza-
rá, deve-se observar um silêncio absoluto21 e pelo me-
nos nove pessoas devem responder amen a todas as be-
rachot22.

O Mishná Berurá23 escreve que se o chazan esti-
ver em dúvida se nove pessoas presentes responderão
amen ou não, deverá condicionar para que sua tefilá va-
lha como tefilat nedavá (oração espontânea) caso não
haja nove pessoas respondendo.

Há possekim (legisladores) que sustentam serem
suficientes cinco pessoas (com o chazan, seis – o que
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constitui a maioria de minyan), que já tenham termina-
do a Amidá, respondendo amen – contanto que haja ou-
tros quatro rezando a Amidá24. De qualquer maneira, o
indicado em princípio é que se faça como o descrito
acima25 – que todos os dez tenham terminado a Amidá
para que haja pelo menos nove respondendo amen.

10) O Mishná Berurá escreve em nome do Shenê
Luchot Haberit que viu muitos “charedim el devar Ha-
shem” que acompanhavam a Chazará pelo sidur e assim
podiam prestar atenção de forma minuciosa à Chazará26.

11a) Não se deve ler trechos de tefilá ou estudar
Torá quando o chazan estiver procedendo a Chazará27.
Também escreve o Mishná Berurá28 para aqueles que
costumam colocar tefilin de Rabênu Tam, que não o fa-
çam durante a Chazará.

11b) Há quem sustente ser necessário ficar de pé
durante a Chazará. Porém, quem estiver doente ou fra-
co, ou ainda uma pessoa de idade, poderá sentar29.

12) Quando o chazan iniciar Modim, todos devem
se levantar30 para recitar o Modim Derabanan. Mesmo
aqueles que não permanecem de pé durante toda a Cha-
zará deverão se levantar neste trecho.

O chazan deve recitar o Modim em voz alta31.
Depois que o chazan disser “hamachazir
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Shechinatô Letsiyon”, os congregantes devem respon-
der amen. O chazan deve fazer uma pausa entre as pa-
lavras “Letsiyon” e “Modim” para que o público res-
ponda amen.

O público deve fazer uma pequena pausa entre este
amen e o início do Modim Derabanan39.

Enquanto o chazan recita o Modim em voz alta, os
congregantes devem recitar o Modim Derabanan de
pé em voz baixa.

Ao dizer “modim”, os sefaradim inclinam somen-
te a cabeça33.

Entre os ashkenazim:
- Há aqueles que se curvam em “modim” (como no

Modim da Amidá, vide cap. 5 par. 31)34 e assim ficam
até o final do Modim Derabanan35;

- Há aqueles que se curvam em “modim” até
“Sheatá Hu Hashem Elokênu” e depois se endireitam36;

- Há aqueles que se curvam no início do Modim e
novamente no final37;

- Há ainda quem sustenta que se inclina somente a
cabeça no início38;

Deve-se inclinar a cabeça (ou curvar-se) na mes-
ma direção que se faz a Amidá (para o leste)32.

13) Quando responder amen após hamachazir
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shechinatô Letsiyon, deverá fazer uma pequena pausa
entre o amen e o Modim anáchnu Lach, pois o amen
refere-se à berachá que já foi dita e o Modim é um as-
sunto novo40.

14) Se por algum motivo a pessoa atrasou-se e não
pôde rezar a Amidá junto com o tsibur, deverá fazer um
esforço dentro do possível e do permitido (vide cap. 16
par. 4) para começar a Amidá dele junto com a Chaza-
rá do chazan. Esta conduta também é considerada por
muitos legisladores como tefilá betsibur41.

�       �       �

Existem dois tipos de cavanot (concentração, inten-
ção) ligadas com a tefilá que devem ser observadas: uma é
a tradução e o entendimento das palavras, e a outra, o pen-
samento de que a pessoa encontra-se perante D’us
(Chidushê Rabi Chayim, leis da tefilá, cap. 4 par. 31).

�       �       �

A palavra Tsibur (congregação), é constituída pelas
iniciais das palavras tsadikim (justos), benonim (media-
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nos), urshaim (malvados). Conforme escreveu Maimônides
(Rambam, Tefilá 8:1): “A oração do Tsibur é sempre ouvi-
da, mesmo que entre eles existam pecadores. D’us não re-
jeita a oração em público, portanto a pessoa deve sempre
associar-se com o tsibur e não rezar sozinho”.

�       �       �
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CAPÍTULO 11

TASHLUMIN

Definição

1) Se a pessoa deixou de fazer involuntariamente
(por esquecimento1 ou por motivo de força maior –
como doença ou embriaguez2) a oração de Shachrit3,
Minchá ou Arvit4, quando rezar a oração seguinte5 à
que não foi proferida, recitará duas vezes a Amidá. Nes-
te caso deve ter a intenção de que a primeira valha
como oração presente e a segunda como complemen-
to6 pela que faltou.

Por exemplo: Quem não rezou Minchá por um dos
motivos citados acima, quando rezar Arvit (que é a ora-
ção seguinte à Minchá que perdeu) deverá rezar duas
vezes a Amidá. A primeira valerá por Arvit e a segunda
como tashlumin (complemento) de Minchá.

Tashlumin   cap. 11 1

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50155



156

A intenção (cavaná) em tashlumin

2) Caso tenha invertido a intenção sobre as Ami-
dot proferidas e tenha recitado a primeira Amidá como
tashlumin e a segunda como a oração presente (do ho-
rário em que está rezando) não cumpriu com a mitsvá
(de tashlumin) e deverá rezar mais uma Amidá7. Neste
caso, é correto que, antes de iniciar a terceira Amidá
(como tashlumin), tenha em mente a seguinte condi-
ção: caso ela não seja realmente necessária, que seja
considerada como nedavá8

Tefilat Nedavá: oração proferida espontaneamente além das
que são obrigatórias – hoje em dia não se costuma fazê-lo
normalmente.
3) Caso tenha rezado as duas Amidot, porém sem

pensar qual das duas refere-se à original e qual se refe-
re a tashlumin, cumpriu com a mitsvá, não devendo
proferir outra Amidá9.

Caso não rezou propositadamente

4) Caso tenha deixado de rezar propositadamente,
não terá possibilidade de rezar tashlumin10. Portanto,
quem deixou, por exemplo, de rezar Minchá proposita-
damente para rezar Arvit com duas Amidot, não poderá
fazê-lo11.
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5) Caso alguém deixou de rezar por estar ocupado
com seus afazeres, pois calculou que ainda teria tempo
para rezar (e no final perdeu a hora), poderá rezar tefi-
lat tashlumin12.

Como proceder tefilat tashlumin

6) Deve-se proferir a Amidá de tashlumin em se-
guida à oração do momento, sem interrupções13 (vide
par. 9).

Caso não tenha feito a Amidá de tashlumin em se-
guida à oração do momento, mesmo que tenha comido,
bebido ou realizado seus afazeres14, ainda deverá pro-
ferir a oração de tashlumin.

Exemplos:
a) A Amidá de tashlumin de Arvit, que é feita em

Shachrit, pode ser recitada até o final da quarta hora do
dia.

b) A Amidá de tashlumin de Shachrit, que é feita
em Minchá, pode ser recitada até o pôr do Sol.

c) A Amidá de tashlumin de Minchá, que é feita
em Arvit, pode ser recitada até a aurora.

Em todos esses casos, quando não fez tashlumin
logo em seguida à oração principal, é correto fazer a
oração de tashlumin com a seguinte condição: “se eu
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tenho obrigação de rezar tashlumin, que esta oração
valha como tashlumin; caso contrário, que esta oração
valha como nedavá”15.

7) A tefilá de Mussaf não tem tashlumin16, ou seja,
caso não tenha rezado Mussaf e lembrou-se após o pôr
do Sol, não terá possibilidade de fazer mais uma Ami-
dá em Arvit.

Se, antes do pôr do Sol lembrou-se que não rezou
Mussaf, mesmo que já tenha rezado Minchá, deve re-
zar Mussaf17.

Como primeira opção a oração de Mussaf deve ser
proferida antes do final da sétima hora do dia. No en-
tanto, bediavad (pós factum), pode-se rezar Mussaf até
o anoitecer18.

9) Quando fizer o tashlumin de Arvit, na Tefilat
Shachrit, deve ouvir a Chazará do chazan19, fazer Ta-
chanun20, rezar Ashrê21 (tudo isso sem nenhuma inter-
rupção) e em seguida fazer a Amidá de tashlumin. Em
seguida deve continuar a partir de Lamnatseach e Uvá
Letsiyon22.

10) Quando fizer o tashlumin de Shachrit na Tefi-
lat Minchá:

Os ashkenazim devem dizer mais uma vez Ashrê21

entre as duas Amidot.
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Os sefaradim não dizem Ashrê entre as Amidot23.
11) Quando fizer o tashlumin de Minchá na Tefi-

lat Arvit, para algumas opiniões dirá Ashrê entre a pri-
meira e a segunda Amidá. Para outras opiniões não se
diz Ashrê24.

Neste caso os sefaradim não dirão Ashrê, como
no parágrafo anterior23.

12) De qualquer forma, quando não se disser Ash-
rê entre as Amidot, é necessário fazer uma pausa (em
silêncio) entre elas – o tempo que se leva para andar
dois metros25.

O texto de tashlumin

13) Quando fizer tashlumin, a Amidá a ser profe-
rida é igual à tefilá principal que no momento estamos
obrigados a fazer.

Por exemplo: Quem não rezou Minchá de sexta-
feira, quando fizer o tashlumin em Arvit de Shabat de-
verá fazer duas vezes a mesma Amidá de Arvit de Sha-
bat26 (a primeira valerá como Arvit e a segunda deverá
ter intenção de tashlumin de Minchá).

14) Quando fizer tashlumin de Minchá de Shabat
em Arvit de motsaê Shabat dirá Atá Chonantánu ape-
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nas na primeira Amidá (correspondente a Arvit), pois a
segunda é recuperação de Minchá27.

Caso tenha dito Atá Chonantánu somente na se-
gunda Amidá, a segunda Amidá prevalece como a de
Arvit (pois isso demonstra que sua intenção na segunda
Amidá era sobre Arvit) e deverá agora dizer outra Ami-
dá como recuperação de Minchá28. No entanto, se teve
intenção clara de que a primeira Amidá foi para Arvit
(mesmo que tenha falado Atá Chonantánu somente na
segunda, por engano), não será necessário fazer mais
uma Amidá29.

15) Caso tenha dito Atá Chonantánu “bistama”
(sem nenhuma intenção) nas duas, ou não disse em ne-
nhuma delas, cumpriu a mitsvá30.

�       �       �

Uma tefilá  sem concentração, sem intenção, é igual a
um corpo sem alma.

�       �       �
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CAPÍTULO 12

HALEL

Introdução

1) Há ocasiões em que recitamos o Halel Gamur
(ou Shalem – na íntegra) e há ocasões que recitamos o
Halel Bedilug (Chatsi Halel – sem os trechos que ini-
ciam com Lo lánu e Ahávti ki yishmá).

As berachot

2) Todo Rosh Chôdesh* recitamos o Halel Bedi-
lug1.

* Com exceção de tishri, que é Rosh Hashaná e não se diz
Halel, e de tevet, que sempre coincide com Chanucá, quando
se recita o Halel completo.
Os sefaradim, quando lêem o Halel Bedilug, não

fazem berachá antes de sua leitura2. Quando recitam na
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íntegra, antes de seu início recitam a berachá de Ba-
ruch... asher kideshánu... ligmor et hahalel3.

Os ashkenazim, tanto quando recitam o Halel
Shalem ou o Chatsi Halel recitam antes a berachá de
Baruch... asher kideshánu... licrô et hahalel4.

3) Os sefaradim, quando lêem o Halel Bedilug,
não recitam o último parágrafo (Yehalelucha), aquele
que contém a berachá final Baruch... mêlech mehulal
batishbachot. Somente o recitam nos dias que se pro-
nuncia o Halel Gamur.

Os ashkenazim falam esta berachá tanto nos dias
que se diz o Halel Shalem como nos dias que se diz o
Chatsi Halel5.

4) Há ainda uma opinião (para os ashkenazim), se-
gundo a qual nos dias que se diz o Chatsi Halel (bedi-
lug) somente o chazan pronuncia a primeira e a última
berachá tendo a intenção de eximir os presentes – e
estes tendo a intenção de eximirem-se6 (veja cap. 15
par. 3).

5) A seguir, a relação dos dias nos quais recita-se
o Halel Gamur (Shalem):

- Os dois primeiros dias de Pêssach7.
- Os dois dias de Shavuot8.
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- Os sete dias de Sucot.
- Shemini Atsêret.
- Simchat Torá9.
- Os oito dias de Chanucá10.
Perfazendo um total de vinte e um dias por ano.
Nos seis dias restantes de Pêssach, bem como em

Rosh Chôdesh11, recitamos o Halel Bedilug (Chatsi
Halel).

Regras gerais

6) É necessário dizer o Halel em pé12 e é reco-
mendável não se apoiar em nada.

É necessário dizer o Halel com alegria, pausada-
mente, com tom de canto e agradecimento ao Todo-Po-
deroso13.

7a) É proibido interromper o Halel com conver-
sas durante a sua leitura14.

O Halel deve ser recitado, um capítulo logo após
o outro, sem interrupção. Também não se deve esperar
em silêncio no meio da leitura um período de tempo
equivalente ao necessário para recitar todo o Halel.

Mas caso seja feita aguma interrupção, mesmo fa-
lando, não será necessário repetir o Halel15.
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Interrupção durante o Halel para responder
devarim shebicdushá

7b) Em Rosh Chôdesh e do terceiro dia de
Pêssach em diante, quando se recita o Halel Bedilug
(incompleto), durante sua leitura deve-se responder
Cadish, Kedushá, Barechu, Modim anáchnu Lach e
amen de berachot. Mas não se responde “baruch Hu
uvaruch Shemô”16. Os sefaradim, que não recitam be-
rachá nestes casos, respondem inclusive os amenim
posteriores aos cinco primeiros do Cadish17.

Nos dias que se recita o Halel completo, no meio
da recitação dos capítulos deve-se responder Kedushá,
Barechu, Modim anáchnu Lach e alguns amenim do
Cadish. Para os sefaradim deve-se responder os cinco
primeiro amenim do Cadish. Para os ashkenazim deve-
se responder apenas dois amenim do Cadish: amen
yehê shemêh rabá... e amen de “daamiran beálma”.
Os asheknazim também respondem amen de Hael Ha-
cadosh e de Shomea Tefilá17.

Nos dias que se recita o Halel completo, entre os
capítulos (conforme a divisão do Sêfer Tehilim) res-
ponde-se também amen sobre qualquer berachá18.

8) Se, ao chegar à sinagoga, o tsibur estiver pres-
tes a dizer o Halel, deverá dizê-lo com o tsibur19, con-
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tanto que com isto não perca o zeman de Keriat She-
má e o zeman tefilá20.

9) Se estiver no meio de Pessukê Dezimrá* e o
tsibur começou a recitar o Halel:

* Os salmos compreendidos entre Baruch Sheamar e Yishta-
bach.
- Nos dias que se recita Halel Bedilug (Chatsi Ha-

lel), os ashkenazim interrompem e acompanham o tsi-
bur com o Halel, não fazendo nenhuma berachá, nem
no inicio nem no final (vide pars. 2 a 4)21.

- Nos dias que se recita Halel Gamur não se deve
interromper, deixando para falar o Halel com as devi-
das berachot após a Amidá22.

- O costume dos sefaradim é não interromper para
dizer nem mesmo o Halel Bedilug23.

�       �       �

Consta em Yeshayá (55:6): “Dirshu Hashem behima-
tseô – Invoquem a D’us quando Ele se encontra”. Comenta
a Guemará (Yerushalmi – Berachot, 85): “Onde Ele se en-
contra? Nas sinagogas e nas casas de estudo”.

�       �       �
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Hoje em dia a obrigação de rezar com o público é ab-
soluta. Ainda maior do que a obrigação que havia na época
do Talmud, pois hoje não somos aptos a concentrarmo-nos
adequadamente em nossas orações, e no Talmud (Taanit 8)
consta que a oração com o público é aceita mesmo sem
concentração, o que não ocorre com o indivíduo (Shut Êrets
Tsevi cap. 22).

�       �       �
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CAPÍTULO 13

MUSSAF E MINCHÁ

Mussaf

1) Em princípio, deve-se rezar a oração de Mussaf
logo após a oração de Shachrit e a leitura da Torá1.

2) Caso tenha rezado Mussaf antes de Shachrit,
cumpriu com a obrigação (bediavad – a posteriori)2.

3) Deve-se rezar Mussaf lechatechilá (em princí-
pio, a priori) até o fim da sétima hora zemanit do dia.
Mesmo que tenha rezado posteriormente, até o pôr do
Sol, cumpriu a mitsvá3.

Vide os horários do final da sétima hora para to-
dos os dias do ano na “Tabela de Horários” no capítulo
24, na coluna “Sof Zeman Mussaf”.

4) Caso não tenha rezado Mussaf até o pôr do Sol,
não terá tashlumin (vide cap. 11 par. 7).

cap. 13 1-4   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50172



173

Minchá

5a) A oração de Minchá tem como prazo o perío-
do vespertino.

Este período divide-se em duas partes: Minchá
Guedolá e Minchá Ketaná.

a) Minchá Guedolá - Este período começa meia
hora após o meio do dia (chatsot) e se estende até a
nona hora e meia (zemanit) do dia.

b) Minchá Ketaná - Este período começa na nona
hora e meia (zemanit) do dia e se estende até o pôr do
Sol4. Contém, portanto, duas horas e meia (shaot zema-
niyot – horas relativas). O meio deste período (na dé-
cima hora e três quartos do dia) é chamado de “pêleg
Haminchá”.

A respeito de shaá zemanit, vide capítulo 22 pars
2 e 3.

5b) É necessário fazer netilat yadáyim sem bera-
chá antes de Tefilat Minchá5.

6) Como primeira opção é preferível rezar Minchá
dentro do prazo de Minchá Ketaná6. Em caso de ne-
cessidade – como uma viagem, ou se deixar de rezar no
momento não terá condições de rezar posteriormente
com minyan – poderá rezar no prazo de Minchá Gue-
dolá7.
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7) Caso não tenha minyan para rezar Minchá antes
do pôr do Sol e só haverá minyan depois do pôr do Sol
mas antes da saída das estrelas (aproximadamente 15
minutos depois do pôr do Sol8):

- Há aqueles que sustentam que reze Minchá em
particular antes do pôr do Sol9.

- Há aqueles que sustentam que neste caso, como
haverá minyan, é melhor rezar com o minyan10.

De qualquer maneira, todos concordam que,
lechatechilá, deve-se programar o minyan de forma a
terminar Minchá antes do pôr do Sol.

8) Quem chegar na sinagoga e constatar que o pú-
blico está prestes a começar a Amidá de Minchá e que
não há tempo hábil para recitar Ashrê, deve somente
esperar o tempo que se leva para andar oito tefachim11

(aprox. 80cm) e em seguida começar a Amidá com o
público12.

9) Não é permitido iniciar uma “seudá guedolá”
(uma “grande refeição”, como de sheva berachot, ca-
samento ou berit milá) sem antes rezar Minchá14. Esta
regra é vigente a partir de meia hora13 antes do período
denominado “Minchá Guedolá”.

O período de Minchá Guedolá inicia meia hora
após chatsot hayom (o meio do dia). Portanto, não se
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inicia uma grande refeição a partir de chatsot.
Esta proibição só é válida caso coma mais de ca-

betsá de pão15 ou tome mais de 54ml de bebidas alco-
ólicas16.

Se durante a refeição houver convidados que não
estão comendo pão e não estão tomando bebidas alco-
ólicas, eles podem ser considerados “shomerim”
(cuidadores), que lembrarão aos demais participantes
que não percam o horário de Minchá17.

10) Pode-se cortar o cabelo mesmo se já está no
horário de Minchá, pois todos os barbeiros em nossos
dias possuem mais de uma tesoura. Caso uma estrague,
não tardarão para conseguir outra18 e não se perderá o
horário.

Também é permitido tomar banho mesmo se já
está no horário de Minchá19 (contanto que não passe do
pôr do Sol).

Veja os horários de Minchá Guedolá, pêleg Ha-
minchá e shekiá (pôr do Sol) para todo o ano nas tabe-
las do capítulo 24.

�       �       �
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O primeiro sidur impresso conhecido é o sidur rito ita-
liano (de Roma), impresso em Sonsino, no ano de 5246
(1486) (Tefilá Kehilchatáh pág. 21).

�       �       �
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CAPÍTULO 14

KERIAT SHEMÁ
E AMIDÁ DE ARVIT

Período Permitido

1) O período permitido para recitar o Shemá e a
Amidá de Arvit é definido pela halachá como sendo
entre o momento que aparecem três estrelas pequenas
(tset hacochavim) até o “meio da noite” (chatsot lay-
la)1 (veja as definições dos horários judaicos no capí-
tulo 22 e os horários para todo o ano no cap. 24).

2) Quem em princípio não recitou o Shemá e não
disse a Amidá até o “meio da noite”, poderá fazê-lo até
a aurora (alot hasháchar)2.

3) Se por motivo de força maior (como doença), a
pessoa ficar impossibilitada de recitar o Shemá até a
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aurora, poderá fazê-lo até o nascer do Sol com suas be-
rachot, porém sem dizer a berachá de Hashkivênu3 e
sem dizer a Amidá4.

Neste dia, deverá cuidar para recitar o Keriat She-
má de Shachrit somente após o nascer do Sol5.

4) No verão, em lugares onde o nascer das estre-
las demora a acontecer, é permitido ao tsibur (público)
rezar Arvit a partir do pêleg Haminchá (permitido so-
mente com minyan)6. Cada um deverá repetir o Shemá
particularmente após o nascer das estrelas7.

Esta prática é comum nas comunidades de sefara-
dim10. Entre os ashkenazim, consta no Mishná Beru-
rá8 que agora as comunidades costumam rezar após o
nascer das estrelas, apesar de o próprio Mishná Beru-
rá ter escrito anteriormente9 que esta prática é permi-
tida.

Vide definição de pêleg Haminchá no capítulo 22
parágrafo 14.

5) Quando houver uma extrema necessidade, o ya-
chid (indivíduo particularmente) poderá rezar Arvit a
partir do pêleg Haminchá, desde que neste dia reze
Minchá antes do pêleg Haminchá11. Neste caso tam-
bém não deve esquecer de repetir o Shemá mais tarde
quando anoitecer (após tset hacochavim).
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Ao repetir o Shemá

6) Nas vezes que mencionamos ser necessário re-
petir o Shemá (pars. 4 e 5) é preferível recitá-lo isola-
damente, e não englobar esta obrigação junto com o
Keriat Shemá que se fala antes de dormir (Keriat She-
má al Hamitá). Porém, caso tenha esquecido de repe-
ti-lo e disse somente o Keriat Shemá al Hamitá, tam-
bém cumpriu a obrigação – contanto que no Keriat
Shemá al Hamitá tenha a intenção de cumprir a mits-
vat assê de Keriat Shemá e também que receba “ol
malchut Shamáyim”12.

Durante Arvit

7) Logo após ter respondido Baruch Hashem ha-
mevorach leolam vaed não poderá mais interromper
com conversas mesmo que ainda não iniciou a primei-
ra berachá de Arvit (Asher Bidvarô)14 (vide cap. 20
par. 4).

Até mesmo a berachá de Asher Yatsar não deve
ser recitada após Barechu. Deve-se aguardar para
recitá-la após a Amidá13.

8) É proibido iniciar uma refeição na qual vá se co-
mer mais do que cabetsá de pão meia hora antes do
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nascer das estrelas15. Para este fim, o prazo citado
equivale a cinco minutos antes do pôr do Sol16.

Entretanto, poderá iniciar a refeição se designar
uma pessoa para lembrá-lo de rezar17.

Conforme o Rav Bentsiyon Abá Shaul zt”l, caso o
indivíduo tenha necessidade de comer, poderá fazê-lo
com duas condições: 1. Deve primeiramente fazer o Ke-
riat Shemá. 2. Deve designar uma pessoa que o lembre
de rezar mais tarde ou deixar um despertador ou celular
programados para tocarem e lembrarem-no de rezar18.

Aqueles que rezam Arvit com o público após pê-
leg haminchá, antes do nascer das estrelas, não preci-
sam se abster de iniciar uma refeição meia hora antes
do nascer das estrelas quando já rezaram. Porém, quan-
do chegar o horário do nascer das estrelas é correto que
repitam o Shemá Yisrael antes de comerem19.

9) Deve-se fazer netilat yadáyim sem berachá an-
tes de rezar Arvit20. Caso tenha feito netilat yadáyim
para Minchá, preservando as mãos limpas até Arvit, não
será necessário voltar a lavá-las21.

10) O indivíduo que estiver rezando com o públi-
co, após terminar a Amidá de Arvit e dar os três passos
para trás, deve esperar o chazan terminar a sua Amidá
e começar a recitar o Cadish (ou Yeshi Shem). Só en-
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tão poderá retornar com três passos para frente. Tam-
bém não deve se virar para trás em direção ao público
antes que o chazan inicie o Cadish (sefaradim não se
viram antes que o chazan comece a recitar o Yehi
Shem)22.

Quando estiver rezando sozinho sem minyan, após
terminar a Amidá não voltará para frente antes que pas-
se o tempo necessário para andar 2 metros23. Vide ain-
da capítulo 11 parágrafo 12 e referência bibliográfica
nº 20, que esclarece ser suficiente o tempo que a pes-
soa leva recitando o Yehi Ratson após a Amidá.

�       �       �

Existem coisas que estão nas mais altas esferas e as
pessoas menosprezam, como a tefilá que sobe aos mais al-
tos níveis... (Berachot 6b).

�       �       �
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CAPÍTULO 15

BARUCH HU UVARUCH
SHEMÔ E AMEN

O acróstico de amen é El Mêlech Neeman1 –
D’us, rei confiável. Assim, quando alguém pronuncia a
palavra amen, está expressando sua crença na sobera-
nia e confiabilidade de D’us. Por esta razão, qualquer
pessoa, mesmo uma criança pequena, que diz amen, ad-
quire o ingresso no Mundo Vindouro.

Disseram nossos sábios z”l

“Quem responde amen é superior até mesmo à
própria pessoa que recitou a bênção (Berachot 53b)”.

“O menor de idade garante o seu Olam Habá no
momento que responde amen (San’hedrin 110b)”.

Baruch Hu Uvaruch Shemô e Amen   cap. 15 introdução

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50187



188

“O pai deve incentivar seus filhos a responderem
amen de berachot, Cadish e Kedushá, e é grave a pena
imposta ao pai que deixa seus filhos falarem banalida-
des na sinagoga (Taná Devê Eliyáhu 1, 13)”.

Baruch Hu uvaruch Shemô

1) Quando alguém ouvir uma berachá que outro
esteja recitando, ao escutar o nome de D’us deverá di-
zer baruch Hu uvaruch Shemô2.

2) Se estiver rezando e encontrar-se num ponto de-
pois de Baruch Sheamar (até depois da Amidá), ou se
estiver no meio de Keriat Shemá e suas bênçãos (tanto
em Shachrit como em Arvit), não poderá responder
baruch Hu uvaruch Shemô mesmo entre um capítulo
e outro3.

Para maiores detalhes consulte a tabela de inter-
rupções no capítulo 20.

3) Em todas as ocasiões que ouvir uma berachá
que queira eximir-se por meio do oficiante, como o Ki-
dush, a berachá do shofar ou da meguilá, não poderá
responder baruch Hu uvaruch Shemô.

Nestes casos, para que a berachá seja válida tam-
bém para aqueles que a ouvem (e devem ouvi-la com-
pletamente), deve-se observar o seguinte: as pessoas

cap. 15 1-3   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50188



189

que desejam eximir-se da obrigação da berachá que
está sendo pronunciada (e é como se eles próprios a ti-
vessem pronunciado) devem fazer cavaná (ter a inten-
ção durante a recitação da berachá) que desejam exi-
mir-se desta berachá ora pronunciada, e igualmente, o
oficiante deve ter em mente que a berachá que está
proferindo eximirá também todos os que a estão ouvin-
do e estão tendo a intenção de eximirem-se com ela.
Caso tenha respondido baruch Hu uvaruch Shemô
neste caso, a posteriori (bediavad), cumpriu com a
obrigação4.

Amen

4) Toda berachá que uma pessoa ouvir, ao escutar
o seu término deverá responder amen (a não ser que
esteja durante as orações em um lugar onde não pode
interromper para responder – vide tabela de interrup-
ções, cap. 20).

O pensamento na hora de responder amen difere:
- Quando o assunto for louvor ao Criador, como no

Baruch Sheamar e em Yishtabach, deve-se ter em
mente que é verdade o que acaba de dizer o pronun-
ciante e que acredita piamente nisso5.

- Quando forem bênçãos de pedido, deve-se ter em
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mente que é verdade e que seja a vontade do Criador
que ela se concretize6.

5) Quando surgir uma oportunidade de responder
amen sobre duas berachot diferentes deve-se preferi-
velmente dizer amen veamen7.

6) Ao responder amen deve cuidar-se em respon-
der da forma correta. Entre outros, deve cuidar para não
efetuar nenhum dos erros que trazemos nos próximos
parágrafos.

7a) Não responder amen chatufá, ou seja, amen
com o álef pontuado com shevá (emen) em vez de ca-
mats (amen), pois o correto é pronunciar todas as três
letras com sua devida pontuação8.

Deve também aguardar o término da última palavra
do oficiante para então responder amen9. Há pessoas
que começam a responder amen enquanto ainda está
sendo pronunciada a última palavra da berachá, o que é
proibido.

7b) Por sua vez, o chazan não se deve prolongar
no fim do texto da berachá, para não causar que o pú-
blico responda amen antes que ele termine completa-
mente a berachá.

O mesmo se aplica ao recitar o Cadish. Não se
deve prolongar no final dos trechos nos quais o públi-

cap. 15 5-7   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50190



191

co responde amen, para não lhes causar que respondam
amen chatufá10.

Da mesma forma, na Kedushá o chazan não se
deve prolongar ao dizer “leumatam meshabechim
veomerim” e ao dizer “uvdivrê codshechá catuv le-
mor”, para não causar ao público responder “baruch
kevod” e “yimloch Hashem leolam” antes que ele
conclua totalmente a frase11.

8) Não responder amen ketufá, ou seja, pronunci-
ar a palavra amen sem o nun, sem o álef ou sem o
mem12. Igualmente não fazer uma pausa entre as sílabas,
ficando a palavra entrecortada (a-men)13.

9) Não responder amen yetomá: Quando a pessoa
necessita eximir-se de uma berachá proferida por ou-
tra e ele não ouviu a berachá ou parte dela, não deverá
responder amen mesmo que souber qual berachá o ou-
tro acabou de proferir14, e não poderá eximir-se com a
berachá que acabou de ser recitada (pois não a ouviu
completamente).

10) Mesmo não necessitando daquela berachá
(para eximir-se de uma obrigação), se não souber qual
berachá o outro proferiu, também não poderá respon-
der amen15.

11) Não necessitando da berachá, mas ciente so-
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bre qual berachá está respondendo amen, mesmo que
não a tenha ouvido, poderá responder (junto) quando
ouvir o público ou outro indivíduo respondendo (caso
precise desta berachá, vide par. 9)17. Esse é o costume
dos ashkenazim.

Os sefaradim, não necessitando da berachá para
eximir-se de uma obrigação, somente respondem amen
com duas condições: quando estiverem cientes de qual
é a berachá e também ouvirem ao menos parte dela16.

12) Com relação a responder Yehê Shemêh Rabá
(do Cadish), Kedushá e Barechu, enquanto a maioria
do público ainda não terminou de responder, poderá o
particular responder junto com eles mesmo que não te-
nha ouvido sequer uma palavra do chazan.

Quem ouvir o público respondendo Yehê Shemêh
Rabá deverá responder com eles. Porém, a palavra
“amen” antes do Yehê Shemêh Rabá, não deverá res-
ponder se não ouvir o chazan recitando ao menos par-
te do Cadish18.

Quem ouvir o público respondendo baruch Ha-
shem hamevorach leolam vaed também deverá res-
ponder com eles, mesmo que não tenha ouvido o cha-
zan dizer barechu et Hashem hamevorach19.

O mesmo se aplica para quem ouvir o público res-
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pondendo cadosh cadosh cadosh Hashem Tsevaot
melô chol haárets kevodô ou baruch kevod Hashem
mimecomô ou yimloch Hashem leolam Elocayich Tsi-
yon ledor vador haleluyáh. Enquanto o público não
terminar cada frase, responderá junto com eles20.

13) Deve-se responder amen assim que o ofician-
te terminar a berachá ou no máximo dentro do prazo
que leva para pronunciar as seguintes três palavras
“shalom alecha rabi”21.

14) Quando a recitação for em público (como na
Chazará), enquanto a maioria dos presentes não termi-
nou de responder amen, pode-se responder junto (mes-
mo que passado o tempo acima descrito)22.

15) Quando responder amen não deverá responder
com voz mais alta do que o pronunciante23.

O mesmo se aplica a quem responder Barechu ou
Zimun – não deve responder com voz mais alta que o
pronunciante24.

16) A pessoa que proferiu uma berachá não deve
responder amen após sua própria berachá25.

No entanto, quando se tratar de uma berachá que
é o encerramento de um assunto que teve seu início
com outra bênção, os sefaradim concluem então o as-
sunto com amen (sobre sua própria berachá)26. Isto
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ocorre nos seguintes casos:
- Em Yishtabach: Mêlech El chay haolamim

amen27, que é o encerramento dos Pessukê Dezimrá
que iniciam-se com a berachá do Baruch Sheamar.

- No Arvit: Shomer et amô Yisrael laád amen28,
que é o encerramento das bênçãos do Keriat Shemá de
Arvit.

- No final do Halel: Mêlech mehulal batishba-
chot amen29, que é o encerramento do Halel.

- Na Amidá: Hamevarech et amô Yisrael bashalom
amen30, que é a bênção que encerra a Amidá.

- No Bircat Hamazon: Bonê Yerushaláyim amen31.
De todos os exemplos citados acima, os ashkena-

zim somente dizem amen depois de bonê Yerushalá-
yim (no Bircat Hamazon)32.

�       �       �

A oração de Alênu Leshabeach foi proferida por
Yehoshua Bin Nun na ocasião da conquista de Yerichó (Sê-
der Hayom).

Al Ken Necavê Lach foi proferido por Achan (as três
primeiras letras formam seu nome) quando confessou a
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Yehoshua ter pego dos despojos proibidos (objetos de idola-
tria) da guerra de Yerichô (Sêder Hayom).

�       �       �

O texto de Baruch Sheamar é constituido por 87 pala-
vras: “Roshô ketem paz” (pê = 80 e záyin = 7). Este texto
foi encontrado pelos Anshê Kenêsset Haguedolá (120 Sábi-
os) em um bilhete que caiu dos Céus (Mishná Berurá 51:1).

�       �       �
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CAPÍTULO 16

O COMPORTAMENTO
DE QUEM CHEGOU

ATRASADO

Amidá com minyan

1) Já foi esclarecido no cap. 10 par. 2 que o prin-
cipal de tefilá com minyan é rezar a Amidá junto com
o público.

2) Portanto, é necessário que a pessoa chegue em
tempo ao Bêt Hakenêsset para poder rezar todas as par-
tes da tefilá com o público e assim dar início à Amidá
conjuntamente com o tsibur, evitando desta maneira ter
que pular trechos da tefilá1.
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Quem chegou atrasado

3) A conduta que se segue não deverá ser aplicada
comumente, mas sim de forma esporádica, quando
acontecer a eventualidade de a pessoa ter-se atrasado2.

4) Caso tenha chegado atrasado e constatado que
se for rezar na ordem, sem pular nenhuma parte da tefi-
lá, não poderá rezar a Amidá junto com todos, deverá
fazer o seguinte:

Primeiramente recitar Birchot Hasháchar3 (pelo
menos a berachá de netilat yadáyim, o trecho Elocay
Neshamá e as Berachot da Torá), colocar talet e tefilin4.

Para recitar a berachá de netilat yadáyim deve ter recém feito
a própria ablução das mãos (vide cap. 1 pars. 3 a 5).
As partes de Birchot Hasháchar que não fizer antes da tefilá
deverão ser feitas no final. Mas se não fez a bênção de neti-
lat yadáyim, Elocay Neshamá ou as bênçãos da Torá antes
da tefilá – conforme recomendado acima – não poderá dizê-
los no final.
a) Se houver tempo suficiente, seguirá a seguinte

ordem: dirá todas as berachot de Birchot Hasháchar5,
Baruch Sheamar, Ashrê, Halelu et Hashem Min Ha-
shamáyim, Halelu El Becodshô e Yishtabach6. Depois
dirá as berachot que antecedem o Shemá (trecho que
começa com Baruch Atá Hashem yotser or), Shemá
Yisrael e as berachot que seguem o Shemá Yisrael7.
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De yotser or uvorê chôshech até gaál Yisrael não é permitido
pular absolutamente nenhuma parte.
b) Se constatar que se disser todas as partes acima

citadas irá perder Tefilat Amidá betsibur, dirá somente
as berachot de Birchot Hasháchar citadas no início
deste item nº 42 e dirá Keriat Shemá com suas devidas
berachot8 (que começa com Baruch... yotser or) (vide
item d).

Depois da tefilá dirá o resto das Birchot Hashá-
char e os Pessukê Dezimrá que foram omitidos, exce-
to o Baruch Sheamar e Yishtabach9 que somente po-
derá dizê-los sem Shem umalchut10.

“Sem Shem umalchut” significa dizer Baruch Hael av harach-
man... (no meio do Baruch Sheamar, em vez de Baruch Atá
Ad-nay Elokênu mêlech haolam Hael av harachman...), e Ba-
ruch mêlech mehulal batishbachot (no final do Baruch Shea-
mar, em vez de Baruch Atá Ad-nay mêlech mehulal batishba-
chot). Analogamente no Yishtabach.
c) Porém, se perceber que mesmo começando de

Yotser Or não poderá alcançar o tsibur e rezar a Amidá
(ou pelo menos a Chazará) com o tsibur, não pulará
nenhuma parte da tefilá, fazendo-a em particular em sua
ordem habitual11.

d) Há ainda quem sustente que não se deve pular
Baruch Sheamar e Yishtabach para rezar a Amidá com
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o tsibur12. Neste caso, não deve esquecer de dizer tam-
bém mais um mizmor depois de Baruch Sheamar, pois
a halachá prescreve que deve recitar ao menos um miz-
mor entre Baruch Sheamar e Yishtabach.

e) A ordem de prioridade depois de ter dito Bir-
chot Hasháchar é a seguinte: Baruch Sheamar, Ash-
rê, Yishtabach. Se ainda houver tempo, acrescentar (se
perceber que haverá tempo acrescentar em seus devi-
dos lugares e não depois de Yishtabach!) pela seguinte
ordem de prioridade: 1. Halelu El becodshô13, 2. Ha-
lelu et Hashem min hashamáyim, 3. os outros halelu-
yot, 4. Vayvárech David, 5. Hodu Lashem Kir’u
Bishmô14.

f) Vide na nota bibliográfica número 25 qual a or-
dem correta dos trechos a serem recitados no caso de
alguém que se atrasou, para poder rezar a Amidá com o
público sem comprometer a tefilá conforme os con-
ceitos do “sod”.

5) Durante a semana não se deve dizer Yishtabach
sem antes dizer Baruch Sheamar e pelo menos parte
de Pessukê Dezimrá15. O mesmo se aplica no Shabat,
que não poderá iniciar com Nishmat Col Chay (que
contém o trecho Yishtabach) antes de dizer Baruch
Sheamar16.

Quem Chegou Atrasado   cap. 16 5

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:50201



202

6) Quem esqueceu de dizer Baruch Sheamar e
lembrou-se depois de ter terminado os Pessukê Dezim-
rá (concluído “Az Yashir”) não poderá mais dizer Ba-
ruch Sheamar17. Neste caso, com respeito a Yishta-
bach há duas opiniões diferentes:

a) O Mishna Berurá sustenta que deverá dizer
Yishtabach apesar que normalmente não se pode recitá-
lo sem antes dizer Baruch Sheamar e parte de Pessu-
kê Dezimrá19.

b) Já do Shulchan Aruch e do Caf Hachayim20

transparece que neste caso também não dirá Yishta-
bach. Assim os sefaradim devem-se portar.

Quem esqueceu de dizer Baruch Sheamar e lem-
brou-se antes de terminar de recitar os Pessukê Dezim-
rá, deverá recitar Baruch Sheamar no lugar onde esti-
ver e depois continuar a partir do lugar onde interrom-
peu. Mesmo que já esteja recitando os últimos pessu-
kim do Az Yashir, deve interromper para recitar Baruch
Sheamar18.

No Shabat

7) Para poder rezar a Amidá de Shabat com min-
yan, seguirá o mesmo critério do par. 4, dando sempre
prioridade aos Pessukê Dezimrá dos dias da semana21.
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Se tiver mais tempo dirá os seguintes mizmorim de
Shabat (se perceber que haverá tempo, acrescentar em
seus devidos lugares e não depois de Yishtabach!):
Lamenatseach, Ledavid Beshanotô e Tefilá Lemo-
shê22.

8) Em relação a se Nishmat Col Chay tem prefe-
rência no Shabat sobre os Pessukê Dezimrá habituais
(os que falamos todos os dias) ou não, há a respeito
duas opiniões: O Mishná Berurá23 sustenta que Nish-
mat tem prioridade. Outros possekim24 sustentam que
os Pessukê Dezimrá habituais têm prioridade.

�       �       �
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CAPÍTULO 17

DIVERSOS

Comer Antes da Tefilá

1) É proibido comer e beber (exceto água) antes
de rezar Tefilat Shachrit1. Esta proibição começa a va-
ler meia hora antes da aurora.

Até o shiur de cabetsá de pão e mezonot é permi-
tido consumir mesmo na meia hora antes da aurora2.

Entretanto, de acordo com o Zôhar Hacadosh, de-
pois que a pessoa dormiu à noite, mesmo que acorde
antes da meia noite, não poderá comer antes da tefilá3.
Beber chá ou café é permitido mesmo de acordo com
o Zôhar Hacadosh5.

Nos jejuns que começam a partir da aurora, como
Tsom Guedalyá, 10 de Tevet, Taanit Ester e 17 de Ta-
muz, a pessoa que necessita comer antes da aurora para
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não passar mal4, poderá fazê-lo com as seguintes con-
dições:

a) Antes de dormir, deverá condicionar que ainda
deseja comer e beber de madrugada6.

b) Deverá parar de comer 30 minutos antes da au-
rora2.

Em relação a comer antes de Tefilat Minchá, vide
capítulo 13, parágrafo 9. Em relação a Tefilat Arvit,
vide capítulo 14, parágrafo 8.

2) É permitido beber chá ou café até mesmo com
açúcar antes da tefilá7.

3) É permitido comer ou beber antes da tefilá por
motivo de saúde, e evidentemente é permitido ingerir
remédios8.

Interrupção de Baruch Sheamar até a Amidá

4) É proibido conversar a partir do momento
que se inicia o Baruch Sheamar até depois da Ami-
dá9. Nos dias que se diz Tachanun não se deve conver-
sar até finalizar o Tachanun10.

5) Não se pode nem responder Baruch Hu uvaru-
ch Shemô a partir do momento que disse Baruch She-
amar até depois da Amidá11 (vide tabela de interrup-
ções, cap. 20).
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Poteach et yadecha

6) Ao dizer o versículo Poteach et yadecha... (no
Ashrê), é necessário pensar que o Todo-Poderoso tem
Sua hashgachá (providência) sobre todas as Suas cria-
turas e que as sustenta12. Caso a pessoa não tenha me-
ditado nisso ao pronunciá-lo, deverá repetir o versícu-
lo13. Caso tenha lembrado logo antes de iniciar o pró-
ximo capítulo de Pessukê Dezimrá, retomará de
Somech Hashem lechol...14 até o fim do trecho de Ash-
rê15. Caso tenha lembrado depois de iniciar o próximo
capítulo e antes de Yishtabach, dirá o versículo
Poteach et yadecha... onde se lembrar16 e de preferên-
cia entre um capítulo e outro17. Se lembrar mais adian-
te, ainda poderá dizê-lo depois da Amidá; neste caso
dirá até o fim do trecho de Ashrê18.

Trechos obrigatórios com minyan

7) As seguintes partes da tefilá não podem ser re-
citadas sem que haja um minyan: Cadish, Barechu Et
Hashem Hamevorach e Kedushá19.

“Kedushá” é o trecho da Chazará de Shachrit que inicia com
“Nacdishach” (no nussach ashkenaz: Necadesh) e o trecho da
Chazará de Mussaf que inicia com com “Kêter”.

Da mesma forma, a Chazará20 recitada pelo cha-
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zan não poderá ser feita com menos de dez homens
acima de 13 anos (vide cap. 10 pars. 2 e 3).

Os Yud Guímel Midot (Hashem, Hashem El ra-
chum) também devem ser ditos com minyan. Não ha-
vendo minyan, os Yud Guímel Midot devem ser canta-
dos com os teamim da Torá21.

A leitura da Torá igualmente necessita minyan22.
8) De qualquer forma, é necessário que entre os dez

presentes (ou mais) participantes do minyan haja ao
menos seis (com o chazan) atentos e respondendo amen
ao Cadish e Baruch Hashem hamevorach leolam
vaed23. Com respeito à Chazará vide cap. 10 par. 9.

Trechos que se deve repetir com o tsibur

9) Apesar de que Keriat Shemá pode ser dito mes-
mo sem minyan, quando estiver na sinagoga e o públi-
co estiver dizendo Shemá, mesmo que já o tenha dito,
deverá novamente acompanhar o público no primeiro
versículo do Shemá (Shemá e Baruch Shem)24, e deve
colocar a mão direita nos olhos como de costume25 (se
estiver depois de Baruch Sheamar, vide tabela de inter-
rupções26, cap. 20).

10) O mesmo se aplica a Tehilá Leavid (Ashrê Yo-
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shevê Vetecha) e a Alênu Leshabeach27. O Aruch Ha-
shulchan escreve (cap. 65 par. 6), entretanto, que não
há o costume de dizer o Ashrê com o público.

11) De forma concisa, os trechos da reza que de-
vem ser recitados juntamente com o tsibur, mesmo que
não esteja rezando com eles e mesmo que já tenha re-
zado estas partes, são os seguintes:

a) Todo o Ashrê Yoshevê Vetecha (vide par. 10).
b) Baruch Ad-nay hamevorach leolam vaed (vide

tabela de interrupções, cap. 20).
c) Kedushá do Yotser.
d) Os versículos Shemá Yisrael e Baruch Shem

Kevod (vide cap. 20) colocando a mão direita sobre os
olhos.

e) Kedushá – Nacdishach (Necadesh, segundo o
nússach ashkenaz) e Kêter (vide tabela de interrup-
ções, cap. 20).

f) Modim Derabanan (vide tabela de interrupções,
cap. 20).

g) Kedushá Dessidrá (Cadosh do Uvá Letsiyon).
h) Alênu Leshabeach – e deve curvar-se com to-

dos no trecho vaanáchnu mishtachavim.
Nos casos dos ítens a, c, g e h não poderá inter-

romper entre Baruch Sheamar e o fim da Amidá para
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dizê-los com o público. Com relação aos demais ítens,
consulte a tabela de interrupções no capítulo 20.

Mechitsá

12) Durante as orações, tanto em casa quanto na si-
nagoga, deve haver uma mechitsá (implemento físico
de separação) entre o recinto onde o minyan dos ho-
mens está rezando e o local onde as senhoras estão
(Igrot Moshê vol. 1 cap. 39 e vol. 3 cap. 23, Shêvet
Halevi vol. 1 cap. 29, Seridê Esh vol. 2 cap. 14 e Beêr
Moshê vol. 4 cap. 147 par. 29).

Esta proibição não tem como propósito discrimi-
nar a mulher mas, pelo contrário, sabendo da atração
que a mulher exerce, a Torá respeita e zela por sua hon-
ra. Uma vez que a oração exige uma concentração má-
xima do ser humano, proibiu a presença de ambos os
sexos no mesmo recinto durante a reza, fato que fere a
santidade da oração e da sinagoga (Kedoshim Tihyu
cap. 10 pág. 166).

�       �       �
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CAPÍTULO 18

ORAÇÕES RECITADAS
EM PÉ OU SENTADO

1) Birchot Hasháchar:
Ashkenazim costumam dizê-las em pé1.
Sefaradim podem dizê-las tanto sentados como

em pé2. Inclusive birchot Hatorá poderão dizer tanto
sentados como em pé3.

2) Corbanot:
Sefaradim costumam dizer sentados toda parte de

Corbanot.
Ashkenazim também podem dizê-los sentados4. Os

que costumam dizer Parashat Hatamid (vaydaber... et
corbani) com o minyan, dirão em pé5.

3a) Hashem Mêlech: em pé6.
O indivíduo que estiver atrasado ou adiantado em
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relação ao público também deve ficar em pé7 quando o
público estiver recitando Hashem Mêlech.

Quem estiver estudando, ou presente na sinagoga
sem estar rezando, é correto que recite Hashem Mê-
lech junto com o público9.

3b) Vehayá Hashem lemêlech al col haárets, logo
em seguida a Hashem Mêlech: em pé8.

4) Baruch Sheamar: em pé10.
5) Mizmor Letodá:
Ashkenazim: em pé11.
Sefaradim: sentados12.
6) Vayvárech David: em pé13 até Atá hu Hashem

Haelokim14.
7) Az Yashir Moshê:
Ashkenazim dizem em pé15.
Sefaradim dizem sentados16.
8) Yishtabach:
Ashkenazim dizem em pé17.
Sefaradim dizem sentados18.
9) Cadish: deve ser recitado em pé.
Os que estão ouvindo o Cadish:
Ashkenazim costumam ficar em pé19.
Sefaradim costumam ficar sentados20, a não ser se

quando iniciado o Cadish estavam em pé. Neste caso
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só poderão sentar depois de responder amen yehê
shemêh rabá... daamiran bealma (o costume dos se-
faradim é responder até daamiran bealma)21.

10) Barechu:
Ashkenazim respondem em pé22.
Sefaradim respondem sentados23 (levantando-se

um pouco).
11) Kedushá do Yotser:
Ashkenazim se possível dizem sentados24.
Sefaradim dizem propositadamente sentados25.
12a) Tehilot Lael Elyon: levanta-se para se prepa-

rar para a Amidá26.
12b) Kedushá da Chazará: em pé e com os pés

juntos27 (vide cap. 10 par. 4).
12c) Halel: Em pé28 (veja quando recitar o Halel

no cap. 12).
13) Tachanun e Yud Guímel Midot: em pé29.
14) O versículo Rachum vechanun chatánu lefa-

necha rachem alênu vehoshiênu, que se fala antes de
Nefilat Apáyim: em pé30.

15) Nefilat Apáyim: propositadamente sentados31.
16a) Avínu Malkênu: no meio deste trecho, quan-

do se diz “má naassê”, os ashkenazim costumam se
levantar32.
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16b) Vehu Rachum: o trecho recitado nas segun-
das e quintas-feiras, que inicia com “Vehu rachum”
deve ser dito em pé33.

16c) El Êrech Apáyim: os dois trechos que come-
çam com “El Êrech”, recitados nas segundas e quintas-
feiras logo após o Chatsi Cadish e antes da retirada do
Sêfer Torá do aron hacôdesh, devem ser ditos em pé34.

17) Kedushá Dessidrá (Cadosh Cadosh Ca-
dosh... do Uvá Letsiyon):

Entre os ashkenazim há vários costumes35.
Os sefaradim dizem propositadamente sentados36.
18) Alênu Leshabeach: em pé37.
19) Em relação à leitura da Torá, vide a observa-

ção no mar’ê macom 38.
20) Tsidcatechá: quando se recita Tsidcatechá em

Minchá de Shabat após a Chazará, diz-se em pé39.
21) Avínu Malkênu em Assêret Yemê Teshuvá: em

pé40.
Obs.: Quando a pessoa estiver rezando com um pú-

blico que costuma levantar-se em determinados tre-
chos, e o seu costume for ficar sentada, não deverá per-
manecer sentada. O mesmo se aplica vice-versa38.

�       �       �
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CAPÍTULO 19

CADISH

Os quatro tipos de cadishim

1) Existem quatro tipos de Cadish que são recita-
dos diariamente durante as orações nas sinagogas com
a presença do minyan:

a) Chatsi Cadish - Recita-se apenas de Yitgadal
até “daamiran bealma veimru amen”.

b) Cadish Yatom (Yehê Shelamá Rabá) - Recita-
se o Chatsi Cadish acrescido dos parágrafos Yehê
Shelamá Rabá e Ossê Shalom.

Este Cadish é recitado após a leitura de alguma
passagem do Tanach (Torá, Neviim ou Ketuvim)1 que
contenha ao menos três versículos.

c) Cadish Derabanan (Al Yisrael) - Recita-se o
Chatsi Cadish acrescido dos parágrafo Al Yisrael,
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Yehê Shelamá Rabá e Ossê Shalom. Vide a tradução
completa deste Cadish – que contém os outros dois
cadishim citados acima – no final deste capítulo, no pa-
rágrafo 18.

Este Cadish é recitado após algum estudo da Torá
Oral (Torá Shebáal Pê). É costume recitar antes deste
Cadish o trecho Rabi Chananyá Ben Acashyá Omer
ou Taná Devê Eliyáhu. Por isso, após o estudo de
Mishná, dizemos Rabi Chananyá Ben Acashyá Omer
antes de recitar o Cadish Derabanan2.

d) Cadish Titcabal (Cadish Shalem) - Recita-se
o Chatsi Cadish acrescido dos parágrafos Titcabal,
Yehê Shelamá Rabá e Ossê Shalom.

O Cadish Titcabal deve ser recitado unicamente
pelo chazan3 sempre que se termina uma fase das ora-
ções.

2) Os avelim (enlutados) e os que estão na semana
do aniversário de falecimento de um parente devem re-
citar juntos o Cadish Yatom (Yehê Shelamá Rabá) e o
Cadish Derabanan (Al Yisrael). Este é o costume dos
sefaradim. Vide no parágrafo 9 o costume dos ashke-
nazim.

Há sefaradim que costumam que os avelim reci-
tem também o Chatsi Cadish junto com o chazan
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(oficiante que conduz as orações). Neste caso, o cha-
zan deverá pronunciá-lo com eles4.

Cadish no 1º ano de falecimento

3) É de grande valor recitar Cadish em memória
dos falecidos. Os livros sagrados trazem, em nome do
grande cabalista Ari z”l, que o motivo de se dizer Ca-
dish após a morte de um parente é para elevar sua
alma5.

4) Considera-se que o indivíduo que não recita o
Cadish em memória de seus pais está depreciando-os.
Sendo assim, não deverá perder sequer um só Cadish6.

5) É costume que, após o falecimento do pai ou da
mãe7, nos onze primeiros meses, o filho recite o Ca-
dish na sinagoga com minyan, durante as três orações
diárias.

O costume sefaradi é que na primeira semana do
décimo segundo mês não se recita o Cadish, recome-
çando na segunda semana do décimo segundo mês até
o final deste8, inclusive na data do falecimento do pri-
meiro ano. A partir desse momento, deverá recitá-lo na
época do aniversário do falecimento a cada ano, con-
forme o calendário judaico (vide par. 9).
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O costume ashkenazi é recitar o Cadish apenas
nos onze meses seguintes ao falecimento. Se, por
exemplo, a morte ocorreu em oito de cheshvan, deve-
se recitar o Cadish até Minchá (inclusive) do dia sete
de Tishri. Em Arvit do dia oito de Tishri não deverá
mais recitá-lo9. A partir desse momento, deverá recitá-
lo somente na data do aniversário do falecimento (yor-
tsait) a cada ano (conforme o calendário judaico). Este
exemplo se refere a um ano de doze meses.

Cadish pelos outros parentes

6) Não somente pelos pais se recita o Cadish, mas
também pelos outros parentes sobre os quais guardamos
as leis de avelut10 (irmão, irmã, esposa, filho e filha).

7) Quem tiver pais vivos não deverá dizer os
cadishim que são ditos pelos enlutados se seus pais se
opuserem a isso11. Porém, os cadishim que fazem par-
te das orações e são ditos pelo chazan (oficiante),
como o Chatsi Cadish e o Cadish Titcabal ou Sha-
lem, poderão ser ditos por quem tiver seus pais vivos
sem que eles possam se opor12.

8) No caso de o falecido não ter deixado filhos que
possam recitar o Cadish, a família deverá incumbir al-
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guém que o faça. Neste caso será preferível remunerar
o homem que estiver recitando o Cadish13.

Na data do falecimento a cada ano

9) Os sefaradim costumam começar a recitar o
Cadish a partir de Arvit do Shabat (sexta-feira) que
antecede a data do aniversário do falecimento até a ora-
ção de Minchá (inclusive) do dia do aniversário do fa-
lecimento.

Se a data do aniversário do falecimento coincidir
com o Shabat, a leitura do Cadish terá início a partir de
Arvit do Shabat anterior até Minchá do Shabat do yor-
tsait14.

O costume dos ashkenazim é sempre recitar o
Cadish somente no dia do aniversário do falecimento
(yortsait) nas três orações: Arvit, Shachrit e Minchá15.

10) Se alguém se esqueceu de recitar o Cadish no
dia do aniversário do falecimento de seus pais, poderá
fazê-lo em qualquer outro dia16.

11) Costuma-se visitar o túmulo dos pais cada ano
na data de aniversário do falecimento – esta data é deno-
minada “yortsait” (jahrzeit). Nesta oportunidade recita-
se os seguintes mizmorim do Tehilim: 33, 15, 17, 72, 91,
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104, 130 e os versículos referentes às letras do nome do
falecido no capítulo 11917. Posteriormente os sefara-
dim recitam a Hashcavá18 (Hamerachem Al Col
Beriyotav) e Cadish. Os ashkenazim recitam o El Malê
Rachamim (uma prece em sua memória) e Cadish.

Observação: Só é permitido recitar o Cadish ha-
vendo dez homens maiores de treze anos (minyan) pre-
sentes próximos ao túmulo. Caso contrário é proibido
recitá-lo22.

Conduta ao recitar o Cadish

12a) É necessário concentrar-se ao ouvir qualquer
um dos cadishim e responder em voz alta19, mas não
mais alta que a do pronunciante20.

Deve-se tomar um cuidado excessivo em não con-
versar durante o Cadish21.

O Mishná Berurá cita três episódios para de-
monstrar a gravidade de quem conversa em momentos
proibidos:

a) Traz em nome de Massêchet Dêrech Êrets que
Rav Chamá viu Eliyáhu Hanavi com milhares de came-
los carregados com “nervosismo e fúria” para castigar
aqueles que conversam durante os trechos proibidos.

cap. 19 12   Vaani Tefilá
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b) O Sêfer Chassidim conta sobre um chassid que
viu no sonho um outro chassid com a fisionomia páli-
da. O primeiro perguntou ao segundo por que ele esta-
va com o rosto pálido e este respondeu que era porque
conversava enquanto o chazan recitava (na noite de
Shabat) Vaychulú, Bircat Meen Sheva e Cadish.

c) O livro Matê Moshê cita um midrash sobre um
sábio que apareceu a seu aluno no sonho. O mestre ti-
nha uma mancha na testa e o aluno indagou sobre o mo-
tivo da mancha. Então o mestre respondeu que não se
cuidava de não falar enquanto o chazan recitava Ca-
dish.

O Mishná Berurá conclui que mesmo pensar em
divrê Torá é proibido durante o Cadish, pois é neces-
sária uma grande concentração ao responder os amenim
do Cadish. E para isso não há diferença qual tipo de
Cadish está sendo recitado.

12b) É costume que todos os avelim falem juntos
o Cadish23, simultaneamente, na mesma velocidade,
sem que um se antecipe ao outro. Há, porém, congre-
gações que usam o sistema de revezamento.

13) Quem recita o Cadish deve estar de pé, com
os pés juntos, em direção a Jerusalém (em S. Paulo,
para o nordeste) – normalmente o aron nas sinagogas

Cadish   cap. 19 12-13
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está nesta posição.
14) Ao chegar atrasado à sinagoga, não sendo pos-

sível iniciar o Cadish junto com os demais, não deverá
pronunciá-lo pela metade, mas sim aguardar os próxi-
mos cadishim.

15) Caso tenham começado a recitar o Cadish
com a presença de dez pessoas (vide cap. 17 par. 7) e
durante o Cadish alguns retiraram-se (o que não deve-
riam ter feito), caso restarem ao menos seis pessoas,
deve-se dar continuidade à leitura do Cadish24.

16) É costume que um jovem menor de treze anos
que tenha perdido o pai ou a mãe recite o Cadish na si-
nagoga junto com o chazan ou junto com outro adulto
que esteja falando o Cadish25.

17a) Da mesma forma que é proibido passar na
frente de alguém que esteja rezando a Amidá, também
é proibido passar na frente de alguém que esteja reci-
tando o Cadish. Se houver necessidade, poderá passar
somente depois de o pronunciante já ter recitado as pa-
lavras “daamiran bealma veimru amen”26.

17b) Ao responder o amen do Cadish antes de
yehê Shemêh rabá, deve-se fazer uma pausa entre o
amen e yehê Shemêh rabá, pois o amen se refere ao
assunto anterior27.

cap. 19 14-17   Vaani Tefilá
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17c) Para os sefaradim, que (conforme orientação
do Ari z”l) respondem yehê Shemêh rabá até “daami-
ran bealma”: Caso o chazan já esteja pronunciando as
palavras “berich Hu” e o indivíduo ainda não tiver ter-
minado de recitar yehê Shemêh rabá até daamiran
bealma, não deverá responder amen.

Portanto, o chazan, ou a pessoa que estiver reci-
tando o Cadish, deverá dar um tempo antes de come-
çar a frase yehê Shemêh rabá, para que o público con-
siga concluir até daamiran bealma antes que ele diga
berich Hu. Assim todos poderão responder amen quan-
do ele chegar a berich Hu28.

17d) Quem recita o Cadish deve curvar um pouco
a cabeça e o corpo nos primeiros cinco trechos do Ca-
dish antes de cada amen do público, ou seja, nas pala-
vras: “Shemêh rabá”, “vicarev meshichêh”, “veimru
amen”, “Decudshá berich Hu” e “veimru amen”29.
Este é o costume dos sefaradim.

Leis de avelut

As proibições do avel, leis de sepultamento, leis e
costumes de avelut, estão descritos no livro Ner Le-
chayim, obra do mesmo autor deste.

Cadish   cap. 19 17
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Tradução do Cadish

18) Exaltado e santificado seja o Seu grande Nome
(os demais respondem: amen) no Universo que criou
de acordo com a Sua vontade. Que Ele estabeleça Seu
reinado, faça brotar Sua salvação e aproxime o advento
do Seu Mashiach (amen) em vossas vidas e em vossos
dias e na vida de toda a Casa de Israel, pronta e rapida-
mente em tempo próximo e dizei amen (amen).

Seja Seu Nome grandioso abençoado para sempre
e para a eternidade. Seja abençoado, louvado, glorifica-
do, enaltecido, sublimado, honrado, elevado e elogiado
o Nome do Santo, bendito é Ele (amen), acima de to-
das as bênçãos, cânticos, louvores e consolos que pos-
sam ser proferidos no Universo e dizei amen (amen).

Aqui termina o Chatsi Cadish.

Sobre Israel, sobre nossos mestres, sobre seus dis-
cípulos, sobre os discípulos de seus discípulos, que se
dedicam ao estudo da Torá sagrada, neste lugar e em
qualquer outro lugar, sobre nós, eles e vós haja graça,
favor (bondade) e misericórdia, proporcionados pelo
Dono dos Céus e da Terra e dizei amen (amen).

Que haja muita paz emanada dos Céus, vidas, fartu-
ra, remição, consolo, libertação, cura, redenção, per-
dão, expiação, conforto e salvação para nós e para todo

cap. 19 18   Vaani Tefilá
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o Seu povo de Israel e dizei amen (amen).
Aquele que estabelece paz nas Suas Alturas Celesti-

ais, Ele, com Sua misericórdia, estabeleça paz sobre nós
e sobre todo o Seu povo Israel e dizei amen (amen).

�       �       �
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         Interrupção Berachá Birkat Modim Primeiro Barechu [16]
Sobre Asher Derabanan Versículo

Local da Trovões e Iatsar do Shemá
Tefilá Relâmpagos

Antes de *Permitido Permitido Permitido Permitido Permitido
Baruch [12]
Sheamar [1a]

De Baruch Permitido Logo após Somente as Proibido Permitido
Sheamar Yishtabach palavras Deve
até antes de Modim elevar a
Yishtabach responder anachnu voz onde
[1b] Barechu [8] lach [9] estiver [13]

Keriat Shemá Permitido [6a]; Somente Somente as Proibido Permitido
e suas berachot algumas depois da palavras Deve
entre os opiniões Amidá Modim elevar a
capítulos proíbem [6b] anachnu voz onde
[2, 3 e 4] lach [11] estiver [14]

Keriat Shemá Proibido [7] Somente Somente as Proibido, Permitido
e suas berachot depois da palavras deve
no meio Amidá Modim elevar a
dos capítulos anachnu voz onde

lach [11] estiver [15]

Elokay, netsor Proibido Somente Somente as Proibido Permitido
antes do depois da palavras
último Amidá Modim
Yihyu Leratson [5] anachnu

lach

TABELA DE
PARA

* Em todos os lugares que constar “Permitido” significa que deve interromper para dizer o trecho referido.
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INTERRUPÇÕES
SEFARADIM

Kedushá Amen de Amen de Amen Cinco Baruch Hu
berachot Shomea posterior primeiros Uvaruch
em geral Tefilá e Hael aos cinco Amenim do Shemô
[19] Hakadosh primeiros do Cadish [26]

[22] Cadish

Permitido Permitido Permitido Permitido Permitido Permitido

Somente os Permitido Permitido Proibido [23] Permitido Proibido [30]
Versículos:
Cadosh Cadosh
e Baruch Kevod
[17a]

Somente os Proibido [21] Proibido Proibido [26] Permitido Proibido
Versículos:
Cadosh Cadosh
e Baruch Kevod
[18]

Somente os Proibido Proibido Proibido Permitido [29] Proibido
Versículos:
Cadosh Cadosh
e Baruch Kevod
[18]

Somente os Proibido Proibido Proibido Permitido Proibido
Versículos:
Cadosh Cadosh
e Baruch Kevod
[18]

Esta tabela deve ser consultada com auxílio das observações que trazemos nas próximas páginas.
Os números entre chaves são referentes aos ítens com mesmo número na lista de observações.
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TABELA DE
PARA

         Interrupção Berachá Birkat Modim Primeiro Barechu [16]
Sobre Asher Derabanan Versículo

Local da Trovões e Iatsar do Shemá
Tefilá Relâmpagos

Antes de *Permitido Permitido Permitido Permitido Permitido
Baruch [12]
Sheamar [1a]

De Baruch Permitido Entre os Permitido Permitido Permitido
Sheamar capítulos [8] recitar [13]
até todo o texto
Yishtabach [10]
[1b]

Keriat Shemá Permitido Somente Somente as Proibido Permitido
e suas berachot [6a] depois da palavras Deve
entre os Amidá Modim elevar a
capítulos anachnu voz onde
[2, 3 e 4] lach [11] estiver [14]

Keriat Shemá Proibido [7] Somente Somente as Proibido Permitido
e suas berachot depois da palavras Deve
no meio Amidá Modim elevar a
dos capítulos anachnu voz onde

lach [11] estiver [15]

Elokay, netsor Proibido Somente Somente as Proibido Permitido
antes do depois da palavras
último Amidá Modim
Yihyu Leratson [5] anachnu

lach

* Em todos os lugares que constar “Permitido” significa que deve interromper para dizer o trecho referido.
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INTERRUPÇÕES
ASHKENAZIM

Kedushá Amen de Amen de Amen Amen Yehê Baruch Hu
berachot Shomea posterior Shemê Rabá Uvaruch
em geral Tefilá e Hael aos cinco e Amen Shemô
[19] Hakadosh primeiros do de Daamiran

[22] Cadish Beálma [27]

Permitido Permitido Permitido Permitido Permitido [31], Permitido
inclusive os
outros
amenim

Somente os Permitido Permitido Proibido Permitido [28]. Proibido [30]
Versículos: [24] No nussach
Cadosh Cadosh, sefarad, todos
Baruch Kevod... os 5 primeiros
e Yimloch... [17b] amenim [26]

Somente os Permitido Permitido Proibido Permitido, Proibido
Versículos: [20] [25] mas não
Cadosh Cadosh os demais
e Baruch Kevod amenim
[18]

Somente os Proibido Permitido Proibido Permitido Proibido
Versículos: mas não
Cadosh Cadosh os demais
e Baruch Kevod amenim
[18]

Somente os Proibido Permitido Proibido Permitido, Proibido
Versículos: mas não
Cadosh Cadosh os demais
e Baruch Kevod amenim
[18]

Esta tabela deve ser consultada com auxílio das observações que trazemos nas próximas páginas.
Os números entre chaves são referentes aos ítens com mesmo número na lista de observações.
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cap. 20 1   Vaani Tefilá

CAPÍTULO 20

OBSERVAÇÕES SOBRE
AS TABELAS

(ASHKENAZIM E SEFARADIM)

As observações que seguem são referentes às ta-
belas de interrupções contidas nas páginas anteriores.
O número de cada item é referente à afirmação que
possui o mesmo número entre colchetes na tabela.
Portanto, para compreender a que assunto refere-se
cada uma destas observações, elas devem ser lidas so-
mente após consultar alguma afirmação que contenha
uma referência.

1a) A primeira metade do Baruch Sheamar, até an-
tes do nome de Hashem em “Baruch Atá Hashem”,
ainda é considerado “antes de Baruch Sheamar”.

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:51240



241

Observações Sobre as Tabelas   cap. 20 1-2

1b) Estas regras valem de Baruch Sheamar até
Yishtabach, com exceção de dois trechos: a) No meio
de Baruch Sheamar quando já iniciou Baruch Atá Ad-
nay (de Hael av harachaman) e b) No meio de Yish-
tabach, depois de ter iniciado Baruch Atá Ad-nay (de
mêlech gadol umhulal). Nestes dois trechos somente
responderá o que é permitido responder no meio dos
capítulos do Keriat Shemá e suas bênçãos (Ben Ish
Chay, Parashat Vayigash par. 9 e Ketsot Hashulchan
cap. 18 par. 2). Segundo o Mishná Berurá (cap. 51 par.
2) pode-se responder amen de berachot (exceto o de
Baruch Sheamar e Yishtabach) até o desfecho de Ba-
ruch Sheamar (até antes do último nome de D’us, ou
seja, até o último Baruch Atá).

2) Quando estiver dizendo o 1º versículo do Shemá
e Baruch Shem Kevod, não deverá interromper no meio
dos versículos nem entre eles (vide Biur Halachá cap.
66: “shelô yafsic bahem kelal”). Esta regra vale quando
o estiver recitando para cumprir a mitsvá de Shemá (vide
Mishná Berurá 66:11 e Yalcut Yossef vol. I pag. 117) – se
estiver lendo antes da terceira hora do dia. Assim tam-
bém, não deverá responder entre Elokechem e emet
(Shulchan Aruch 66:5). É recomendável não responder
entre emet e veyatsiv (vide Mishná Berurá 66:30).
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cap. 20 3-4   Vaani Tefilá

3) Entre Gaál Yisrael e o início da Amidá não se
pode responder absolutamente nada (vide Shulchan
Aruch e Ramá 66:7 e Mishná Berurá 35, que reco-
menda terminar este trecho junto com o chazan). Deve
iniciar imediatamente a Amidá. Não deve nem mesmo
esperar em silêncio.

4) Seguem alguns esclarecimentos sobre a referên-
cia “Keriat Shemá e suas berachot, entre os capítulos”:

O Keriat Shemá de Shachrit é precedido por duas
bênçãos (Yotser Hameorot e Habocher Beamô Yisrael
Beahavá) e seguido pela berachá de Gaál Yisrael (em
Arvit há mais uma berachá – Shomer Et Amô Yisrael
Laád). Os “capítulos” aqui referidos são, em Shachrit:
a) De barechu até baruch... yotser hameorot (entre
Barechu e Baruch Atá Hashem yotser or é considera-
do como meio do capítulo – vide Mishná Berurá cap.
54 par. 13), b) De ahavat olam até baruch... habocher
beamô Yisrael beahavá, c) De shemá até
uvisharecha, d) Vehayá, e) Vayômer e f) De veyatsiv
até gaál Yisrael (vide par. 3). Em Arvit: a) De barechu
até baruch... hamaariv aravim (e, inclusive, entre ba-
rechu e baruch... asher bidvarô é considerado como
meio do capítulo), b) De ahavat olam até Baruch...
ohev et amô (ashkenazim: amô) Yisrael, c) De shemá
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Observações Sobre as Tabelas   cap. 20 5-8

até uvish’arecha, d) Vehayá, e) Vayômer, f) Veemuná
e g) Hashkivênu.

5) Depois do primeiro Yihyu Leratson observa-se
as mesmas leis de quando estiver no meio dos capítu-
los de Keriat Shemá e suas berachot (Mishná Berurá
122:4), conforme consta na tabela. Evidentemente que
antes do primeiro Yihyu Leratson não se pode respon-
der nada como na propria Amidá. Depois do último
Yihyu Leratson, mesmo antes de Ossê Shalom
Bimromav, é permitido responder inclusive Baruch Hu
uvaruch shemô (Mishná Berurá cap. 122 par. 4).

6a) Mishná Berurá, cap. 66 par. 19. e Yalcut Yos-
sef, vol. I pag. 117 par. 20.

6b) Caf Hachayim cap. 66 par. 16.
7) Assim sustenta o Mishná Berurá (cap. 66 par.

19), porém o Shulchan Aruch Harav (cap. 66 par. 4)
sustenta que é permitido.

8) Foi escrito assim, pois o Biur Halachá cap. 51
(tsarich lehizaher) escreveu que seria melhor deixá-la
para entre os capítulos. Os sefaradim dizem Bircat Asher
Yatsar (mesmo que tenham ido ao toalete em outra par-
te anterior da tefilá – após Baruch Sheamar – quando
não podiam recitá-la) entre Yishtabach e Yotser, antes de
responder Barechu (Caf Hachayim cap. 51 par. 28).
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cap. 20 9-17   Vaani Tefilá

Quem precisou ir ao toalete logo após Az Yashir e
antes de dizer Yishtabach, ao retornar à tefila é corre-
to que diga Ashrê Yoshevê Vetecha antes de concluir
com Yishtabach (Biur Halachá, cap. 53).

9) Ben Ish Chay, Parashat Vayigash par. 9.
10) Mishná Berurá cap. 51 par. 8. Vide Minchat

Yitschac vol 9 cap. 8 par. 3.
11) Mishná Berurá cap. 66 par. 20.
12) Shulchan Aruch cap. 65 par. 2.
13) Os sefaradim não recitam com o cahal o pri-

meiro versículo do Shemá Yisrael quando estão entre
Baruch Sheamar e Yishtabach, conforme consta no
Shulchan Aruch (cap. 65 par. 2). Os ashkenazim cos-
tumam responder, conforme consta no Mishná Berurá
(cap. 65 par. 11).

14) Shulchan Aruch cap. 65 par. 2 e Mishná Be-
rurá cap. 65 par. 11.

15) Eleva a voz, demonstrando assim que está em
uma parte da reza que não pode interromper, para não
parecer que não gostaria de receber o jugo do Criador
com os demais (Shulchan Aruch cap. 65 par 2).

16) Shulchan Aruch cap. 66 par. 3. Inclusive o Ba-
rechu pronunciado por quem sobe na Torá.

17a) Ben Ish Chay, Parashat Vayigash par. 9.
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Observações Sobre as Tabelas   cap. 20 17-19

17b) Ketsot Hashulchan, no Bêdec Hashulchan
cap. 18 par. 8 e Yechavê Dáat vol. 6 cap. 3. E assim pa-
rece do Mishná Berurá (cap 51 par. 8).

18) Assim sustenta o Mishná Berurá (66:17) (po-
rém há outros legisladores que sustentam que pode-se
responder também Yimloch (vide Ketsot Hashulchan
cap. 19 par. 2)). Vide também Ben Ish Chay (Parashat
Shemot, par. 6), que conclui que somente se responde
os versículos Cadosh Cadosh Cadosh... e Baruch Ke-
vod... e ainda Sheelot Utshuvot Rav Pealim, de autoria
do Ben Ish Chay (vol. 4 cap. 4).

19) Toda vez que surgir uma situação que se ne-
cessita responder (não somente berachot, mas tam-
bém outros trechos como Shemá, e baruch Hu uvaru-
ch Shemô – nos lugares onde for permitido respondê-
los), é recomendável terminar o assunto que se está re-
zando (frase ou versículo), sendo que quando se tratar
de responder Cadish, Kedushá, Modim (amen de
Hael Hacadosh e Shomea Tefilá para ashkenazim) e
Barechu, deverá responder mesmo não tendo concluí-
do o assunto, retomando posteriormente ao início do
versículo ou do assunto. Porém para responder amen
de berachot não deverá fazê-lo se não concluir o as-
sunto (vide Biur Halachá cap. 51 (“tsarich lizaher”) e

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:51245



246

cap. 20 20-23   Vaani Tefilá

cap. 66 (“veafilu beemtsa”) e Shulchan Aruch Harav
cap. 66 par. 2).

20) Vide Mishná Berurá cap. 66 par. 23. Assim
escreveu em nome do Peri Megadim e Rabi Akiva
Eiger. Trouxe também a opinião do Chayê Adam, que
só é permitido responder amen de uma berachá nestas
partes quando ele próprio acabou de fazer a mesma be-
rachá e agora está ouvindo-a de outra pessoa. Por
exemplo: quando alguém terminou de recitar Yotser
Hameorot, está aguardando para começar o próximo
capítulo e ouviu o chazan também terminar Yotser
Hameorot, aí então poderá responder amen. Assim
conclui também o Ketsot Hashulchan (capítulo 19 pa-
rágrafo 1).

21) Para os sefaradim é proibido responder inclu-
sive amen de Yotser Hameorot e Habocher Beamô
Yisrael Beahavá (vide Caf Hachayim cap. 66, par. 23).

22) Para os sefaradim não há diferença destes dois
amenim (após as berachot de Hael Hacadosh e Sho-
mea Tefilá – ambas na Amidá) para o amen de outras
berachot (Caf Hachayim 66:23), porém, para os ash-
kenazim, conforme consta no Remá (cap. 66 par. 3) es-
tes dois amenim são considerados como Kedushá.

23) Ben Ish Chay, Parashat Vayigash par. 10.
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Observações Sobre as Tabelas   cap. 20 24-31

24) Mishná Berurá cap. 66 par. 17. Tudo indica
que, em relação a estes amenim, segue-se o mesmo cri-
tério de Keriat Shemá e suas berachot. Vide Piskê
Teshuvot cap. 51, par. 14.

O Rabino Moshé Feinstein zt”l (em Igrot Moshê
vol. IV de Or Hachayim, cap. 14) sustenta que não se
deve responder também o amen de Vicarev Meshichê
durante os Pessukê Dezimrá, e assim sustenta também
o Rabino Y. Sh. Elyashiv Shelita, citado no livro Tefilá
Kehilchatáh (cap. 10 obs. 100). Vide ainda no Igrot
Moshê citado acima outros detalhes a respeito.

25) Mishná Berurá cap. 66, par. 17.
26) Ben Ish Chay, Parashat Shemot par. 6.
27) Até almayá, sem dizer yitbarach (Mishná Be-

rurá cap. 66 par. 17). O Ketsot Hashulchan (cap. 19
par. 2) sustenta que se diz também a palavra yitbarach.

28) Vide Sheelot Utshuvot Levushê Mordechay
vol. II cap. 10.

No nússach ashkenaz é permitido responder so-
mente “amen, yehê Shemêh rabá...” e o amen de
“daamiran bealma”.

29) Ben Ish Chay, Parashat Shemot par. 6.
30) Mishná Berurá cap. 51 par. 8.
31) Neste caso não somente amen yehê shemêh
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rabá... e amen de daamiran beálma, mas também to-
dos os amenim do Cadish, pois antes de Baruch Shea-
mar é permitido inclusive responder baruch Hu uva-
ruch Shemô.

�       �       �
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CAPÍTULO 21

OBSERVAÇÕES GERAIS
SOBRE A TEFILÁ

Neste capítulo trazemos alguns cuidados que de-
vem ser tomados durante a tefilá. Observações sobre
pronúncia, pontuação, tradução, cavanot, leis referen-
tes a trechos específicos, etc. Muitas delas podem pa-
recer desnecessárias para quem já as tem como hábito,
no entanto, para outros podem ser de grande valia, cor-
rigindo erros que repetem-se a cada dia.

Essas observações estão descritas na ordem em
que aparecem na tefilá.

1) Modê Ani - Bechemlá, (vírgula) rabá emunate-
cha, pois bechemlá (com piedade) refere-se às palavras
anteriores (ao Todo-Poderoso ter devolvido nossa
alma) e não ao final deste trecho1.
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2) Berachá de netilat yadáyim (e outras berachot
de cumprimento de preceitos) - Asher kideshánu e não
kidshánu.

O nome de D’us “Ad-nay” deve ser sempre pro-
nunciado milerá (oxítona) (vide Mishná Berurá 5:2
Caf Hachayim Sofer 5:7 e Nodá Bihudá 1:2), enquan-
to que “Elôah” é mileêl (paroxítona).

3) Elocay Neshamá - Elocay, (vírgula) neshamá
shenatata bi, pois se lêssemos Elocay neshamá junto
aparentaria ser (chalila) que a neshamá (a alma) é o
nosso eloca (D’us)2.

4) Hanoten Lassêchvi - Acento tônico no “e”
(lassêchvi) e não no “i”3 (vide Iyov cap. 38 vers. 36
onde figura esta palavra).

5) Sheássa li col tsorki - Acento tônico no pri-
meiro “a” (sheássa) e não no segundo4.

6) Malbish Arumim - Arumim com daguesh (pon-
to dentro da letra que indica pronúncia mais forte) no
mem, pois sem daguesh significaria “inteligentes”, e o
sentido deve ser “despidos” – o Todo-Poderoso veste
os despidos5 (sobre o daguesh – vide cap. 23 par. 21).

7) Shelô Assáni Ishá - Assáni (paroxítona) e não
assaní.

Em vez desta berachá, as mulheres devem recitar
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sheassáni kirtsonô sem Shem umalchut (ou seja, so-
mente: Baruch sheassáni kirtsonô). Este é o costume
sefaradi6.

8) Bircat Cohanim - Vessamú (verbo no futuro) et
shemi e não vessámu (passado)7 (Bamidbar 6:27).

9) Talet - Deve fazer a berachá e colocá-lo em pé8.
Logo em seguida à berachá, deve colocar o talet

sobre a cabeça. Depois, colocar primeiro os dois cantos
direitos sobre o ombro esquerdo (para trás) e permane-
cer assim por três ou quatro segundos. Colocar os dois
cantos esquerdos sobre o mesmo ombro (para trás) e
permanecer assim pelo menos por mais três ou quatro
segundos. Posteriormente deve deixar que o talet cubra
suas costas (e não colocá-lo apenas como um xale)9.

É necessário pensar que:
a) Está cumprindo a mitsvá conforme Hashem or-

denou na Sua Torá10.
b) Hashem nos ordenou esta mitsvá para poder-

mos lembrar de todas as Suas mitsvot e cumpri-las11.
10) Tefilin - Lehaniach com pronúncia de camats

(pronúncia do “a” um pouco mais fechado e mais lon-
go) e o nun sem daguesh, que significa colocar os te-
filin (sobre o braço e a cabeça), caso contrário signifi-
caria “deixar de lado”, “largar”12.
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11) Abayê - Abayê, (vírgula) havá: para não juntar
a última letra de Abayê (o yud) com as outras letras da
próxima palavra, o que formaria o nome de D’us13.

12) Baruch Shem - Baruch, (vírgula) shem kevod
malchutô...34.

13) Ezehu Mecoman - Este é um trecho da Mish-
ná e deve ser lido todos os dias, pois assim estará es-
tudando Mishná diariamente14.

14) Ribi Yishmael - Este é um trecho da Guemará
e deve ser lido todos os dias, pois assim estará estudan-
do Guemará diariamente15.

15) Cadish - Yitgadal, e não Yitcadal.
Bechayechon uvyomechon, e não bechayechol

uvyomechol.
Min col (duas palavras), e não micol.

16) Hodú - Hodú e não Hôdu.
Lemor, (vírgula) lechá eten Êrets Kenáan.
Ki, (vírgula) col elohê haamim elilim, (uma pe-

quena pausa) Vashem shamáyim assá16.
Nafshênu chiketá (pronunciar com cuidado o

chet).
Cumá (oxítona) ezrata lánu, e não cúma (paro-

xítona). O Minchat Shay17 explica que toda vez que fi-
gurar a palavra cuma, deve ser pronunciada como oxí-
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tona – cumá – exceto no Tehilim cap. 35 vers. 2, quan-
do pronuncia-se paroxítona.

17a) Lamnatseach - Yechonênu e não yechanênu.
Obs.: Toda vez que depois do camats vier uma le-

tra com daguesh, deve ser lido como “O”. Ex.: Ozi,
roni, chonênu (vide cap. 23 par. 17).

Veyíreú Otô (e O temerão) e não veyirú (e O ve-
rão – ver no futuro).

Afsê e não asfê.
17b) Os Pessukê Dezimrá (capítulos entre Baruch

Sheamar e Yishtabach) devem ser recitados pausada-
mente e não às pressas18. Deve-se cuidar em não omitir
qualquer letra do texto. As palavras devem ser pronun-
ciadas como se estivesse contando algo valioso19.

18) Baruch Sheamar - De Baruch Sheamar até o
término do Tachanun não se pode fazer interrupções
(como conversar) (vide cap. 17 pars. 4, 5 e 11).

19) Mizmor Letodá - Apesar de estar escrito velô
anachnu com lámed álef20, neste caso lemos e inter-
pretamos com lámed vav: “e a Ele pertencemos nós”.

Hodu Lo - Hôdu (paroxítona) Lô e não hodú Lô.
20) Yehi Chevod - Neste trecho consta o nome do

Todo-Poderoso 19 vezes. Deve-se ter um cuidado es-
pecial em não pular nenhum dos nomes kedoshim e
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pronunciá-los corretamente (Tsavaát Báal Shôresh
Vissod Haavodá).

21) Baruch Sheamar - Segura-se os dois tsitsiyot
da frente durante o Baruch Sheamar e, ao terminar,
beija-se os tsitsiyot21.

22) Ashrê - A concentração no versículo Poteach
et Yadecha é indispensável. Neste versículo declaramos
e louvamos o Todo-Poderoso, que sustenta toda a hu-
manidade (vide cap. 17, par. 6 – caso não fizer esta con-
centração).

23) 1º Halelucá (Haleli Nafshi) - Sivrô al Ha-
shem, e não shivrô.

Obs.: Durante toda a tefilá deve-se tomar cuidado
ao ler a letra shin, que tem um ponto em cima da perna
direita. Caso o ponto venha em cima da perna esquerda,
deverá ser lido como sin.

24) 3º Halelucá (Halelu Et) - Cochve or, e não
cochevê or (pois há “neguinat táam” – vide capítulo
23 parágrafo 9).

Shôfte árets, e não shofetê (pois há “neguinat
táam”).

Hodô al êrets veshamáyim e não hodu.
25) 4º Halelucá (Shiru Lashem) - bal’umim, e

não baleumim, pois o shevá está precedido por patach,
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que é tenuá ketaná.
Le’ssor e não leessor, pois o shevá está antecedi-

do por segol, que é tenuá ketaná (vide cap. 23 par. 10).
26) 5º Halelucá (Halelu) - betêca (paroxítona, que

significa o som do shofar) shofar, e não betecá (oxí-
tona, que significa o imperativo de tocar – toque).

Betsiltselê sháma (paroxítona, que significa o ato
de ouvir), e não shamá (oxítona, que significa ouça).

27) Vayvárech David - Vessámta (passado) shemô
Avraham, e não vessamtá (futuro).

28) Vayosha - Vayíreu haám (o povo temeu), e
não vayiru (viram).

29) Az Yashir Moshê - Ozi vezimrat, e não azi
(vide cap. 23 par. 17).

Vayhi li lishuá - pronunciar duas vezes “li”.
Tsalelu caofêret bemáyim, (vírgula) adirim, pois

adirim (fortes) refere-se aos egípcios e não ao termo
anterior (águas)22.

Mi Chamocha baelim Hashem, mi camocha - o
primeiro termo é mi chamocha (pronuncia-se com
chaf) e o segundo mi camocha (pronuncia-se com
caf)23.

yidemú (calaram-se) caáven, e não yidmú (pare-
cem).
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Ul’álme almayá, e não ul’ôlme.
30) Yotser - Ao dizer yotser or mexe-se somente no

tefilin da mão e beija-se (este é o costume sefaradi)24.
Cuidar em pronunciar separadamente as palavras

yotser or.
Ao dizer cadosh cadosh cadosh mexe-se somen-

te nos tefilin da mão e beija-se (este é o costume sefa-
radi).

Ao dizer yotser hameorot mexe-se somente nos
tefilin da mão e beija-se (este é o costume sefaradi)30.

Ao dizer maher vehavê alênu ajunta-se os qua-
tro tsitsiyot, segurando-os com a mão esquerda entre
os dedos anular (também chamado auricular ou seu vi-
zinho) e mindinho (ou mínimo) e coloca-se os tsitsi-
yot junto ao coração. Ao chegar em vayômer, na última
parte do Shemá, segura-se também com a direita (abai-
xando-os de junto do coração)25.

Ao dizer vekeravtánu malkênu lembra-se do Ma-
amad Har Sinay (outorga da Torá no Monte Sinai) ten-
do intenção de cumprir a mitsvat assê (preceito de fazer
algo) da Torá de recordar a outorga da Torá, que D’us nos
aproximou d’Ele e que recebemos Seu jugo sobre nós26.

Ao dizer leshimchá hagadol lembra-se do acon-
tecido com Amalec (o primeiro povo a atacar Benê Yis-
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rael no deserto) com a intenção de cumprir a mitsvat
assê da Torá de recordar este fato, pois por causa des-
te povo o nome de Hashem e Seu trono não estão com-
pletos. Devemos ter em mente e aguardar que Hashem
em breve apague o nome de Amalec e assim Seu nome
e trono estarão completos27.

Ulyachedchá, e não ulyachdechá.
Ao dizer Lach ulyachedchá lembra-se do que o

Todo-Poderoso fez com Miriam por ter falado lashon
hará (ficou com a doença tsaráat), tendo a intenção de
cumprir a mitsvat assê da Torá de recordar este fato,
pois Hashem não criou a boca para ser utilizada de for-
ma inadequada28.

Ao dizer leyir’á ul’ahavá et Shimchá lembra-se
do Chet Haêguel (o pecado do bezerro de ouro), para
que não voltemos a cair no mesmo erro29.

31) Shemá Yisrael - A cavaná (concentração – ao
menos saber a tradução das palavras) neste versículo e
no próximo (Baruch Shem) é indispensável. Sem isso a
pessoa não cumpre a mitsvá de recitar o Shemá (vide
cap. 4 pars. 10 e 11).

Shemá - Ouça e entenda Israel.
Yisrael - O Povo de Israel (e não o estado).
Ad-nay - Deve-se pensar: Adon hacol, Hu hayá,
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Hu hovê, Hu yihyê (o Dono de tudo, Ele foi, é e será).
El-hênu - É nosso D’us. Takif uváal hayechôlet

uváal hacochot culam (o Todo-Poderoso, Onipotente,
Senhor de todas as forças).

Ad-nay - Hu hayá, Hu hovê, Hu yihyê.
Echad - O álef: D’us é único em Seu mundo; o

chet: Reina nos sete Céus e na Terra; o dálet: Governa
sobre os quatro cantos do mundo31.

Costuma-se falar este primeiro versículo em voz
alta para “despertar” a concentração32.

32) Baruch Shem Kevod - Deve-se falar este ver-
sículo em voz baixa (com exceção de Yom Kipur)33.

Baruch, (vírgula) shem kevod malchutô (estas
três palavras devem ser ditas juntas)34.

Baruch, Shem Kevod - Bendito o nome da glória
de Seu reino para sempre.

Malchutô - Já que O reconhecemos como nosso
rei, sobre nós e sobre o Universo, falamos então ...mal-
chutô – o Seu reinado.

Leolam Vaed - Para a eternidade35.
Deve-se cobrir os olhos com a mão direita ao re-

citar os versículos Shemá Yisrael e Baruch Shem para
que não desvie a atenção e não perca a concentração36.

Deve-se fazer uma pausa entre o versículo Ba-
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ruch Shem e Veahavtá, para separar entre o recebimen-
to do jugo de Hashem e a mitsvá de amar Hashem37.

33) Veahavtá - Antes de começar a primeira pa-
rashá do Keriat Shemá devemos considerar que rece-
bemos sobre nós o jugo do Todo-Poderoso.

Deve-se ter um cuidado especial para pronunciar
corretamente alguns pares de palavras do Keriat She-
má que possuem a última letra da primeira palavra igual
à primeira letra da segunda palavra, como por exemplo:
Al levavecha, bechol levavechá, vaavadtem meherá.
Deve-se cuidar para não pronunciar apenas uma destas
duas letras que se repetem (mas sim pronunciar as
duas)38. Muitos sidurim têm um sinal sobre as letras que
exigem esta atenção especial.

Quando uma palavra termina com mem e a se-
guinte começa com álef, deve-se fazer uma pequena
pausa entre elas para não omitir o álef, o que alteraria
totalmente o sentido do texto: ucshartem (pausa) otam,
velimadtem otam, vessamtem et, ur’item otô,
uzchartem et, vaassitem et, etc.39.

Veahavtá, vedibartá, venatatí, veassaftá,
veachaltá, veamartá - todas estas palavras devem ser
pronunciadas como oxítonas (representam verbos no
futuro – algumas são “lashon tsivuy” – ordenações), e
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não como paroxítonas (veahávta), que representariam
verbos no passado.

Hayom al levavecha - Deve-se fazer uma peque-
na interrupção entre as palavras hayom e al levavecha,
pois o sentido correto é: “E estarão estas palavras que
Eu te ordeno hoje (pausa), em teu coração”. Caso con-
trário o sentido poderia ficar errado: “E estarão, estas
palavras que Eu te ordeno, hoje em teu coração (mas
não amanhã)”40.

Beija-se os tefilin ao dizer ucshartam leot al
yadêcha (beija-se o da mão) vehayu letotafot ben
enêcha (beija-se o da cabeça) (Shulchan Aruch 61:25).

34) Vehayá Im Shamoa - Deve-se fazer uma pe-
quena interrupção entre hayom e leahavá (vide pará-
grafo acima).

Vessaváta - Deve-se pronunciar vessaváta (paro-
xítona), pois apesar de representar o futuro, por estar
no fim do passuc (ou levar um táam que a faça mileêl)
esta palavra deve ser pronunciada como paroxítona.

Ul’ovdô - pronunciar com áyin (muitas vezes
não representamos esta letra nas transliterações para o
português, pois é um fonema inexistente na língua por-
tuguesa; outras vezes representamos com um apóstro-
fo: (’), que significa servi-Lo, e não ulovdô com álef,
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que significa exterminá-lo.
Va’avadtem elohim acherim - Com áyin (e ser-

virão) e não vaavadtem com álef (e exterminarão).
Fazer uma pausa entre as palavras vechará e af,

para não omitir o álef da segunda palavra41.
Vaavadtem meherá - Com álef, e não com áyin.
Beija-se os tefilin ao dizer ucshartem otam leot al

yedchem (beija-se o da mão) vehayu letotafot ben
enechem (beija-se o da cabeça) (Mishná Berurá 61:39).

Al yedchem (sobre a mão de vocês), e não al
yedechem (sobre as mãos de vocês).

Asher nishbá’ - Pronunciar o áyin no final da pa-
lavra (jurou) e não nishbá com álef, que significa foi
sequestrado.

35) Vayômer (3ª parte do Keriat Shemá) - Segu-
rar os tsitsiyot com as duas mãos (até aqui estavam ape-
nas na esquerda).

Pronunciar a letra záyin de lemáan tizkeru (lem-
brarão) com cuidado, pois com facilidade pode se equi-
vocar e dizer tiskeru (com sin), que significa serão re-
compensados42.

Beija-se os tsitsiyot: nas três vezes que disser a
palavra tsitsit43 e quando disser ur’item otô45. Há os que
os beijam também em veacharê enechem e em emet.
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Deve-se cuidar para que os tsitsiyot nunca arras-
tem no chão44. Quando vesti-los, e ao dobrá-los, reco-
menda-se fazê-lo em cima de uma mesa ou cadeira.

Na segunda vez que se fala a palavra tsitsit, deve-
se pronunciar al tsitsit hacanaf junto (sem fazer pausa
entre as palavras).

Ao falar asher hotseti etchem meêrets Mitsrá-
yim, tanto em Shachrit quanto em Arvit, deve-se ter a
intenção de cumprir a mitsvat assê de lembrar-se de
que D’us salvou o Povo de Israel do Egito47.

Quando terminar o Shemá Yisrael (que termina
com a palavra emet), deve repetir as três últimas pala-
vras (Hashem Elokechem emet). Se estiver rezando
com minyan, basta ouvir o chazan repetir estas três pa-
lavras46. No caso de rezarem sozinhos (sem minyan),
os ashkenazim não repetem Hashem Elokechem emet,
mas acrescentam El mêlech neeman antes de Shemá48.

O chazan deve pronunciar a última palavra do Ke-
riat Shemá – emet (e não deixar somente o cahal di-
zer) – e depois repetir as três últimas palavras49 para
perfazer o total de 248 palavras no Keriat Shemá em
relação aos 248 órgãos do corpo do homem.

36) Veyatsiv - Segura-se os tsitsiyot nas mãos
(desde “berachá veshalom mearbá canfot col haá-
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rets” – antes de começar o Shemá50) até a palavra laád,
quando beijamos os tsitsiyot e os soltamos51.

37) Ezrat Avotênu - ao chegar em tehilot Lael
elyon goalam fica-se em pé52.

Mi Chamocha baelim Hashem, mi Camocha - o
primeiro termo é mi Chamocha (pronuncia-se com
chaf) e o segundo mi Camocha (pronuncia-se com caf)23.

38) Shirá Chadashá - Se estiver nesta parte da te-
filá, mas o cahal já estiver mais adiante, e estiverem fa-
lando Cadish, Kedushá ou outra parte que ele deve res-
ponder (vide tabela de interrupções, cap. 20), deve
aguardar aqui e responder antes de começar este tre-
cho53.

39) Gaál Yisrael - Imediatamente após estas pala-
vras deve dar início à Amidá sem fazer nenhuma inter-
rupção, nem mesmo permanecer em silêncio, respon-
der amen ou Kedushá54.

40) Amidá - 1ª berachá: A concentração (entender
o significado das palavras) pelo menos na primeira be-
rachá da Amidá é indispensável (vide capítulo 5 pará-
grafos 18, 19 e 35).

Curva-se na Amidá nos seguintes trechos (vide
cap. 5 pars. 17 e 31): na primeira berachá (Baruch Atá
Hashem), na berachá de Maguen Avraham, em Mo-

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:51263



264

cap. 21 40   Vaani Tefilá

dim, na berachá de Hatov Shimchá e em Ossê Shalom
(aqui curva-se três vezes – para a esquerda, para a di-
reita e para frente) (vide cap. 5 pars. 32 e 33).

Pronunciar adequadamente a letra hê (não trocar
por álef, chaf ou chet): Por exemplo, em El-hê Avra-
ham, El-hê Yitschac Vel-hê Yaacov e em meherá (e
não meerá, que significa, chalila, maldição).

Pronunciar com cuidado o sámech (não trocar
por záyin) em chasdê avot.

2ª berachá: Mechalkel (com chaf), e não
mecalkel.

Lishenê afar (aos que repousam na terra), e não
lishnê (aos dois) afar.

Báal (paroxítona) guevurot - dono da bravura, e
não baál.

Bá’al guevurot - pronunciar com áyin e não com
álef.

4ª berachá: Vechonênu (pois é camats seguido
de daguesh) meitechá, e não vechanênu (vide cap. 23
par. 17).

5ª berachá: Vecarevênu malkênu, e não
vecorvênu (vide cap. 23 par. 18).

6ª berachá: Ki El tov vessalach Áta (paroxítona) -
Quando a palavra ata (ou ani) estiver no final da frase,
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será paroxítona (vide cap. 23 par. 17).
7ª berachá: Veonyênu, e não veanyênu (vide cap.

23 par. 18).
Legaolênu, e não legoalênu (Caf Hachayim

Paladgi cap. 15 par. 25) (vide cap. 23 par. 16).
8ª berachá: Aruchá umarpê (com daguesh), e

não umarfê.
9ª berachá: Diz-se Barechênu (ashkenazim: ve-

ten berachá) a partir de Arvit de motsaê yom tov she-
ni shel Pêssach – Arvit do 3º dia de Pêssach.

Diz-se Barech Alênu (ashkenazim: veten tal
umatar berachá) a partir de Arvit do dia 4 de dezembro
(quando o próximo fevereiro tiver 28 dias) ou de 5 de
dezembro (quando o próximo fevereiro tiver 29 dias).

Vide nota de rodapé no capítulo 7 parágrafo 1 sobre
a necessidade de chuvas na região Sudeste do Brasil. Vide
maiores detalhes sobre esta berachá no capítulo 7.

Shomrá vehatsila, e não shamerá (vide adiante
par. 45 e cap. 23 par. 18).

15ª berachá: Pronunciar meherá com hê, pois
com álef mudaria completamente o sentido.

Tatsmiach, e não tatsmicha.
Obs.: Quando a última letra da palavra for hê com

mapic (pontinho), chet ou áyin e estiverem com patach
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(sinal abaixo da letra similar a um travessão, que repre-
senta o fonema “a”), deve-se pronunciar antes o patach e
depois a consoante (vide cap. 23 pars. 27 e 28).

16ª berachá: Pronunciar shomea com áyin no fi-
nal da palavra (depois do “a”), vide observação acima.

17ª berachá: Meherá beahavá com hê.
Modim - Tsahoráyim, e não tsaharáyim nem

tsohoráyim.
Obs.: Quando o camats (sinal abaixo da letra si-

milar à letra T, que representa o fonema “a”) estiver
acompanhado por um shevá (dois pontos na vertical), é
denominado de camats chatuf (ou catan), e deve ser
pronunciado como “o” (vide cap. 23 par. 16).

Hatov ki lo chalú (oxítona) rachamecha, e não
chálu.

Hamerachem ki lo támu chassadecha, e não
tamú.

Quando o chazan estiver recitando a Chazará, ao
chegar em Modim o cahal deve dizer o trecho Modim
Derabanan completo, que consta nos sidurim ao lado
ou abaixo do trecho de Modim da Amidá. Vide a con-
duta adequada no capítulo 10, parágrafo 12.

No caso de a pessoa estar atrasada em relação ao
cahal e estiver em outra parte da reza: Existem partes
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da reza nas quais não pode haver interrupção e deverá
proferir somente as primeiras três palavras deste tre-
cho (modim anachnu Lach) (vide tabelas de interrup-
ções – cap 20).

19ª berachá: Uvarechênu avínu, e não
uvorchênu.

Levarechênu, e não levorchênu (vide capítulo 23
parágrafo 18).

A respeito de interrupções durante o parágrafo Elo-
cay Netsor, vide tabelas de interrupções, cap. 20 par. 5.

Ao findar a Amidá (antes de Ossê Shalom) deve
dar três passos para trás (vide procedimento correto no
cap. 5 pars. 32 e 33).

41) Viduy - Ao pronunciar ashámnu, bagádnu,
etc. costuma-se bater com o punho cerrado sobre o co-
ração uma vez a cada palavra. O lugar exato para bater é
no espaço de quatro dedos abaixo do mamilo esquerdo
(Ben Ish Chay, Parashat Vayêlech par. 18).

Com respeito ao trecho de 13 Midot Haracha-
mim (Hashem Hashem El Rachum), quem estiver re-
zando sozinho (sem minyan) só poderá recitar este tre-
cho com os teamim (intonação da leitura da Torá) cor-
respondentes.

Deve-se fazer uma pausa entre a primeira e a se-
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gunda vez que se recita “Hashem”: Hashem (pausa),
Hashem El Rachum... (Ben Ish Chay, Parashat Ki Tis-
sá par. 11).

42a) Ledavid Elecha Hashem - Shomrá nafshi
vehatsilêni, e não shamerá.

42b) Os sefaradim recitam o texto Berich Shemêh
Demarê Alma ao abrir o Aron Hacôdesh somente nos
dias que se recita Kêter (a oração de Mussaf)75 e em
Minchá de Shabat. Os ashkenazim recitam este texto
todas as vezes que há leitura da Torá76.

42c) Após a leitura da Torá dos dias de semana reci-
ta-se o Chatsi Cadish (após o terceiro chamado). Nos
Shabatot de manhã recita-se Chatsi Cadish na aliyá an-
terior ao maftir. Nestas, e em todas as oportunidades que
for recitado o Cadish, quem necessita recitar Bircat
Hagomel deverá fazê-lo somente após o Cadish.

43) Lamnatseach Mizmor Ledavid - Uvshem El-
hênu nidgol, e não nigdol.

Omite-se este mizmor nos dias que não se diz Ta-
chanun. Este é o costume sefaradi56. Entre os ashke-
nazim há diversos costumes57.

Os dias que não se diz Tachanun são:
a) Shabat, yom tov, chol hamoed (dias intermedi-

ários entre os dois primeiros dias e os dois últimos dias
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de Pêssach e Sucot), os oito dias de Chanucá, Rosh
Chôdesh (primeiro dia do mês judaico), todo o mês de
nissan, Pêssach Sheni (14 de iyar), 9 de Av, 15 de Av,
de 11 a 30 de tishrê, 15 de shevat, 14 e 15 de adar I,
Purim (14 e 15 de adar II), Lag Baômer (18 de iyar),
de 1 a 12 de sivan, véspera de Rosh Hashaná e véspe-
ra de Yom Kipur58.

Em todos estes dias nos quais não dizemos Tacha-
nun, em Minchá da véspera também não se recita Tacha-
nun59. Esta regra não se aplica para a véspera de Rosh
Hashaná e de Yom Kipur (não falamos Tachanun nestes
dias), quando falamos Tachanun em Minchá do dia ante-
rior. Ou seja: dois dias antes de Rosh Hashaná e dois
dias antes de Yom Kipur fala-se Tachanun em Minchá60.

Os ashkenazim falam Tachanun em Minchá da
véspera de Pêssach Sheni (Minchá do dia 13 de
iyar)62, e há outras opiniões segundo as quais também
não se recita Tachanun em Minchá deste dia63.

b) Durante os primeiros sete dias após o casamen-
to de um noivo, quando ele participar das orações64.

c) Quando ocorrer um berit milá na sinagoga65,
mesmo que não esteja presente um dos “baalê berit”
(o sandac, o pai da criança ou o mohel)66, não se recita
Tachanun na tefilá próxima ao Berit Milá.
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d) Quando um berit milá não ocorre na sinagoga,
mas neste dia um dos “baalê berit” (o sandac, o pai
da criança ou o mohel) está presente, todo o público
não recita Tachanun67.

Quando um dos “baalê berit” estiver presente em
Minchá e o berit milá ocorreu de manhã:

Os ashkenazim (o público) recitam Tachanun,
com exceção dos “baalê berit” (que não recitam)68.

Os sefaradim não recitam Tachanun (todo o pú-
blico)69.

e) No dia em que há um jovem que completa treze
anos na sinagoga, os sefaradim não costumam recitar
Tachanun70.

f) Há ainda outras oportunidades que não se diz Ta-
chanun, como na casa dos avelim. Vide Shulchan
Aruch cap. 131 par. 4.

g) Nos dias de jejum (Tsom Guedalyá, 10 de te-
vet, etc.), havendo na sinagoga um noivo nos sete pri-
meiros dias a partir de seu casamento, ou um Berit
Milá, ou estando presente o pai da criança, o sandac ou
o mohel, o procedimento é o seguinte:

Recita-se Viduy e os Treze Midot Harachamim.
Recita-se também todos os acréscimos relacionados
com o jejum.
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Não se recita Nefilat Apáyim (Ledavid Elecha
Hashem) e Avínu Malkênu. Não se recitam as repeti-
ções de El Mêlech Yoshev e dos Treze Midot Haracha-
mim. Não se recita Anshê Emuná, Tamáhnu Meraot e
Elokênu Velokê Avotênu71. Também não se recita de
Vehu Rachum72 até o fim (Shemá Yisrael).

Em relação aos trechos de Anshê Emuná,
Tamáhnu Meraot e Elokênu Velokê Avotênu, bem
como os trechos de El Mêlech e Treze Midot Haracha-
mim que os acompanham, há quem sustente ser neces-
sário recitá-los73.

Ao abrir o Hechal recita-se El Êrech Apáyim71.
Quanto ao capítulo Lamnatseach, recitado nor-

malmente após Ashrê: deve-se recitá-lo caso haja um
Berit Milá. Não se deve recitá-lo se houver um noivo
nos sete primeiros dias a partir de seu casamento71.

De qualquer forma, o noivo e os baalê berit (o
sandac, o pai da criança e o mohel) não devem recitar
nenhum destes trechos, inclusive os acréscimos ligados
ao jejum74.

O mesmo procedimento deve ser realizado nos
dias de jejum na casa do avel71.

44) Uvá Letsiyon - Shomrá zot, e não shamerá zot.
Baruch Hashem yom yom yaamos lánu, e não
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yaamas (vide cap. 23 par. 19).
45) Tefilá Ledavid: Não se diz este mizmor nos

dias que não se diz Tachanun61.
Shamerá nafshi ki chassid áni, e não shomrá

nafshi (conforme a massôret, leva maamid – traço ver-
tical abaixo da letra shin, fazendo com que neste caso
o camats seja pronunciado como “a” e o shevá como
“e”) (vide cap. 23 par. 8).

46) Mizmor Leassaf (de terça-feira) - Shoftá
haáres, e não shafetá (vide cap. 23 par. 18).

47) El Necamot Hashem (de quarta-feira) - Kima’t
shachena, e não shochná (vide cap. 23 par. 18).

Haychovrechá, e não haychavrechá.
48) Lamnatseach Al Haguitit Leassaf (de quinta-

feira) - Evchonchá e não evchanechá.
49) En Kel-hênu - En Kel-hênu, En cadonênu, e

não caadonênu (a letra álef não é acompanhada por
mais uma vogal) (vide cap. 23 par. 29).

50) Alênu Leshabeach - A primeira letra (áyin) e
a última letra (dálet) do primeiro parágrafo formam a
palavra ed (testemunha). O mesmo ocorre no segundo
parágrafo. Esta reza constitui dois testemunhos que fi-
zemos a tefilá de forma adequada. Quando presta-se um
testemunho, deve-se estar em pé, e este é o motivo de
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recitarmos Alênu Leshabeach em pé.
Begovhê meromim, e não begavehê.
Veyadatá (oxítona – verbo no futuro) hayom, e

não veyadáta (passado).
Vahashevotá (futuro) el levavêcha, e não

vahashevôta.
51) Ledavid - Ledavid Hashem ori (oxítona).

�       �       �

As três orações diárias (Shachrit, Minchá e Arvit)
são correspondentes às três refeições diárias. Elas são o
alimento espiritual diário. Cada tefilá dá forças espiritu-
ais até a próxima, pois o ser humano necessita destas três
orações para sustentar-se espiritualmente (Sêfer Hacuza-
ri, maamar 3).

�       �       �
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CAPÍTULO 22

DEFINIÇÕES DOS
HORÁRIOS JUDAICOS

Introdução

1) Os horários judaicos baseiam-se nos movimen-
tos relativos entre a Terra e o Sol (e entre a Terra e a
Lua para Bircat Halevaná – a bênção da Lua), variando
assim com os dias do ano e conforme a localidade.

É sabido que o movimento do Sol em relação a um
ponto fixo da Terra se dá de uma forma praticamente
constante no período de 365 dias e seis horas. Assim,
por exemplo, em 20 de fevereiro de 2011 e em 20 de
fevereiro de 2015 o nascer e o pôr do Sol se darão pra-
ticamente nos mesmos horários.
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Conhecendo quando o Sol nasce e quando se põe,
podemos calcular praticamente todos os outros horários.

Definições

2) Shaá zemanit (hora natural – shaot zemani-
yot no plural) - mencionada várias vezes neste livro, é
definida como sendo 1/12 (um doze avos) do intervalo
de tempo da parte iluminada do dia.

A shaá zemanit não é obrigatoriamente igual a
uma hora convencional (de sessenta minutos). Ela po-
de ser menor, maior ou igual aos sessenta minutos con-
vencionais, dependendo da época do ano.

3) São duas as possibilidades para o cálculo da
shaá zemanit:

a) O Terumat Hadêshen e o Maguen Avraham
definem que a parte iluminada do dia vai desde a aurora
(alot hasháchar) até o nascer das estrelas (tset haco-
chavim). Este é o costume seguido pelos sefaradim e
por parte dos ashkenazim. No gráfico a seguir, shaá
zemanit = y/12.

b) O Gaon de Vilna e o Báal Hatánya definem a
parte iluminada do dia como sendo o intervalo do nas-
cer ao pôr do Sol. Este é o costume da maioria dos
ashkenazim. No gráfico, shaá zemanit = x/12.
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Na prática, esta diferença de opiniões implica
numa diferença nos limites dos horários referentes às
leis com intervalos de tempo bem definidos, como o
período para recitar o Shemá, Amidá, Mussaf, etc.
(vide Mishná Berurá cap. 58 par. 4).

Os horários definidos nos próximos parágrafos (4
a 14) podem ser consultados para todos os dias do ano
nas tabelas de horários do capítulo 24.

4) Alot hasháchar (aurora) - Uma hora e um quin-
to da shaá zemanit (hora natural) antes do nascer do
Sol (vide observações sobre as tabelas de horários no
capítulo 24 parágrafo 4). Há outras opiniões a respeito
(vide cap. 24 par. 4 e esclarescimentos do Rabino S.
Develiski Shelita no Sidur Minchat Yerushaláyim e Or
Meir pág. 306).

5) Nets hachamá (nascer do Sol) - Este horário é
informado diariamente pelos jornais (para os que rezam
tefilat vatikim, acrescentar de 2 a 3 minutos para inici-
ar a Amidá – nets hanirê) (vide regras e esclaresci-
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mentos do Rabino S. Develiski Shelita no Sidur Min-
chat Yerushaláyim).

6) Shekiat Hachamá (pôr do Sol) - Informada di-
ariamente pelos jornais. O início do Shabat, yom tov e
Yom Kipur dá-se alguns minutos antes do pôr do Sol
(vide par. 13).

Este horário (pôr do Sol) é também necessário para
a revisão do hefsec tahará, que deve ser feito antes do
pôr do Sol e só então dar início aos shivá nekiyim. No
término dos shivá nekiyim, depois do nascer das estre-
las, as mulheres casadas fazem a imersão no micve.

Os dois horários citados acima (nascer e pôr do
Sol) são também encontrados no Anuário Astronômico
publicado pela USP para várias cidades do Brasil.

Leis ligadas aos horários

7) Horário inicial para tefilin e talet - O mes-
mo do que o primeiro horário permitido para a recita-
ção do Keriat Shemá, definido no parágrafo a seguir.

8) Horário para início do Keriat Shemá - Defi-
nido por misheyakir et chaverô – a partir do instante em
que há uma luminosidade natural suficiente para que se
possa reconhecer um amigo a uma distância de 4 amot
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(aproximadamente 1,92m). Como é uma definiçao com-
plexa, este horário foi fixado como 50 minutos antes do
nascer do Sol (nets hachamá) (vide cap. 4 par. 2) (vide
regras e esclarescimentos do Rabino S. Develiski Sheli-
ta no Sidur Minchat Yerushaláyim).

9) Sof zeman Keriat Shemá (limite máximo de
leitura do Shemá como mitsvá) (vide capítulo 4 pará-
grafo 4) - Final da terceira hora zemanit do dia. Con-
forme a opinião do Terumat Hadêshen e do Maguen
Avraham, toma-se por referência a aurora (vide par.
3a), e conforme o Gaon de Vilna e o Báal Hatánya
conta-se a partir do nascer do Sol (vide par. 3b).

10) Sof zeman tefilá (limite máximo para rezar a
Amidá de Shachrit “em seu tempo” – bizmanáh) (veja
também cap. 5 par. 2) - Final da quarta hora zemanit do
dia (para cada opinião citada no par. 3 calcula-se a par-
tir do seu ponto de referência e com a sua definição de
shaá zemanit). Este também é o horário limite para as
bênçãos do Shemá (vide cap. 4 par. 8).

11) Chatsot hayom (meio do dia) - Calcula-se a
metade do intervalo de tempo da parte iluminada do dia
(vide Or Meir pág. 250).

12) Minchá - Os Horários para se recitar a prece
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de Minchá são dois – Minchá Guedolá e Minchá Ke-
taná (veja cap. 13 pars. 5 a 7).

Minchá Guedolá - Trinta minutos (vide observa-
ções sobre as tabelas de horários, capítulo 24 parágra-
fo 10) depois de chatsot hayom até nove horas e meia
(zemaniyot) a partir do nascer do Sol (vide Mishná Be-
rurá cap. 233 par. 4 e Ben Ish Chay Parashat
Vayac’hel par. 8).

Minchá Ketaná - Após nove horas zemaniyot e
meia até o pôr do Sol (veja também cap. 13 par. 5 a 7).

13) Hadlacat Nerot (acendimento das velas de
Shabat e primeiro dia de yom tov) - Vinte minutos an-
tes do pôr do Sol. O tempo máximo para cessar todo e
qualquer labor proibido no Shabat, yom tov e Yom Ki-
pur é de 5 minutos antes do pôr do Sol, e este é o últi-
mo prazo para acender as velas.

O Mishná Berurá (cap. 261, par. 23) recomenda,
entretanto, parar todo o trabalho proibido no Shabat
trinta minutos antes do pôr do Sol, ou pelo menos vin-
te minutos (vide Shomer Shabat cap. 2 par 12).

14) Pêleg Haminchá - É definido como uma hora
e um quarto zemaniyot (naturais) antes do fim da parte
iluminada do dia.

Para aqueles legisladores que sustentam que a par-
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te iluminada vai da aurora até o nascer das estrelas, cal-
cula-se uma hora e um quarto zemaniyot (neste caso
shaá zemanit = y/12 no gráfico do par. 3) antes do nas-
cer das estrelas. Para aqueles que sustentam que vai do
nascer do Sol ao pôr do Sol, calcula-se uma hora e um
quarto zemaniyot (neste caso shaá zemanit = x/12 no
gráfico do par. 3) antes do pôr do Sol (vide Mishná Be-
rurá cap. 233 par. 4).

Este horário marca o início do período permitido
para o acendimento das velas de Shabat (na sexta fei-
ra) quando necessita fazê-lo com antecedência. Pêleg
Haminchá marca também o início do período permiti-
do em caso de necessidade para o acendimento das ve-
las de Chanucá e para a oração de Arvit (vide cap. 14
pars. 4 e 5).

Os horários de Pêleg Haminchá para ambas as
opiniões constam em tabelas exclusivas para o Pêleg
Haminchá no final do capítulo 24.

15) Tset Hacochavim (nascer das estrelas) - É de-
finido como o instante em que a olho nu avista-se três
estrelas de grandeza média (como a definição de gran-
deza média nos é difícil, os rabanim definiram como
sendo de três estrelas de pequena grandeza – o que
ocorre um pouco mais tarde) (vide Shulchan Aruch
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cap. 293 par. 2 e Mishná Berurá par. 3).
Para Motsaê Shabat (o término do Shabat) não se

deverá fazer nenhum trabalho – aqueles proibidos du-
rante o Shabat – antes de passarem pelo menos 36 mi-
nutos (no inverno de São Paulo) ou 40 minutos (no ve-
rão de São Paulo) do pôr do Sol. Vale relembrar que an-
tes de realizar um trabalho desses deverá recitar a Ami-
dá com Atá Chonantánu, ouvir a Havdalá ou dizer Ba-
ruch hamavdil ben côdesh lechol. Há outros que
acrescentam 72 minutos após o pôr do Sol, sendo esta
conduta conhecida como Shitat Rabênu Tam.

Astronomicamente, pelas definições dos nossos
chachamim, a equivalência do tempo acrescentado de-
pois do pôr do Sol para o término do Shabat é a de um
movimento de rotação adicional do Sol em torno da
Terra (relativamente) de 8,5 graus (vide regras e
esclarescimentos do Rabino S. Develiski Shelita no Si-
dur Minchat Yerushaláyim e Or Meir pág. 311).

16) Chatsot layla (meio da noite) - a mesma hora
de chatsot hayom do dia anterior (vide par. 11).

�       �       �
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O relógio deve adaptar-se ao sidur (à reza) e não a
reza ao relógio.

�       �       �

Consta sobre as pessoas que fixam um lugar
para suas orações: “Elokê Avraham Beezrô” – O
D’us de Avraham o ajudará (Berachot, 6b).

�       �       �
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CAPÍTULO 24

REGRAS SOBRE AS
TABELAS DE HORÁRIOS

Os horários apresentados nestas tabelas seguem os
seguintes critérios:

1) Valem unicamente para a cidade de São Paulo.
2) Os horários de nets hachamá (nascer do Sol) e

shekiat hachamá (pôr do Sol) foram retirados do ma-
nual astronômico editado pela Universidade de São
Paulo.

3) A partir destes horários (nascer e pôr do Sol)
calculou-se uma shaá zemanit que foi utilizada nos
cálculos de alot hasháchar (aurora), chatsot (meio do
dia) e zeman Minchá Guedolá.

Com estes parâmetros, também foram feitos os
cálculos seguindo a opinião do Gaon de Vilna e do
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Báal Hatánya (entre outros) dos horários de: sof ze-
man Keriat Shemá (até a 3ª shaá zemanit), sof zeman
Amidá (até a 4ª shaá zemanit) e sof zeman Mussaf
(até a 7ª shaá zemanit). Estes horários constam nas
colunas com o subtítulo “do nets à shekiá” – e são se-
guidos pela maior parte dos ashkenazim.

4) Para calcular o alot hasháchar (aurora) foi uti-
lizada uma fórmula trigonométrica que indica o horá-
rio quando o Sol encontra-se 16,1 graus abaixo da li-
nha do horizonte (segundo o Rambam) – este horário
equivale a aproximadamente 72 minutos zemaniyot an-
tes do nascer do Sol.

No entanto, há opiniões que consideram alot ha-
sháchar (a aurora) como sendo 90 minutos zemaniyot
(e não 72) antes do nascer do Sol. Para estas, os jejuns
(3 de Tishri, 10 de Tevet, Taanit Ester, 17 de Tamuz)
devem iniciar por volta de 15min. (no inverno) a
25min. (no verão) antes dos horários que constam nas
tabelas. Assim também, os horários limites para Keriat
Shemá e Amidá, segundo os possekim que consideram
a aurora e o nascer das estrelas, será aproximadamente
10min. (no inverno) a 20min. (no verão) antes.

No que diz respeito ao início de jejuns (Tsom Gue-
dalyá, Assará Betevet, Taanit Ester e 17 de Tamuz),
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deve-se iniciá-los alguns minutos antes dos horários de
alot hasháchar trazidos nas tabelas (Or Meir, pág.
306). Nos casos em que alot hasháchar for mais tarde
do que 72 minutos convencionais antes do nascer do
Sol (entre os dias 9/fev e 3/nov), devem ser considera-
dos 72 minutos convencionais antes do nascer do Sol
para o início destes jejuns (Rabino Meir Mazuz em ar-
tigo da brochura Or Torá).

5) Foi calculada uma segunda shaá zemanit (de
acordo com o Terumat Hadêshen e o Maguen Avraham
– opinião que os sefaradim e parte dos ashkenazim se-
guem) levando em consideração o período entre alot
hasháchar e tset hacochavim. Neste cálculo, o horário
de tset hacochavim foi considerado como 25 minutos
absolutos* após shekiat hachamá (conforme o costume
de Jerusalém, como consta no livro Maassê Nissim, ci-
tado pelo Luach Davar Beitô). Esta shaá zemanit foi
utilizada nos cálculos de sof zeman Keriat Shemá, sof
zeman Amidá e sof zeman Mussaf. Estes horários cons-
tam nas colunas com o subtítulo “de alot a tset”.

* Tset hacochavim foi considerado como 25 minutos abso-
lutos após shekiat hachamá apenas para efeitos do cálculo
da shaá zemanit. Com relação a considerar o final do Sha-
bat, do yom tov ou dias de jejum, por exemplo, deve-se con-
siderar outros prazos.
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6) O início do horário permitido para colocação de
tefilin foi calculado como 50 minutos convencionais
antes do nets hachamá (vide cap. 22 par. 8).

7) Sof zeman Keriat Shemá (último período para
recitação do Shemá de Shachrit como mitsvá) foi cal-
culado como o final da terceira shaá zemanit do dia.
Foi calculado segundo três opiniões: a) Com a shaá
zemanit considerada entre alot hasháchar e tset haco-
chavim (para o tset hacochavim como 25 minutos de-
pois de shekiat hachamá), b) Com a shaá zemanit con-
siderada entre alot hasháchar e tset hacochavim (para
o tset hacochavim como 72 minutos depois de shekiat
hachamá), c) Com a shaá zemanit considerada entre
nets hachamá e shekiat hachamá (vide detalhes sobre
as diferentes opiniões e o cálculo da shaá zemanit no
capítulo 22, parágrafos 2 e 3).

Obs.: A opinião do Terumat Hadêshen e do Ma-
guen Avraham (lechumra) para o cálculo destes horá-
rios leva em consideração a shaá zemanit entre alot
hasháchar e tset hacochavim. O horário de tset haco-
chavim utilizado nestes cálculos foi o de 25 minutos
convencionais após shekiat hachamá (conforme já ex-
plicado no par. 5), entretanto há opiniões que acrescen-
tam apenas 15 minutos ao horário de shekiá para obte-
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rem tset hacochavim e, com isso, os horários citados
(finais para Shemá, Amidá e Mussaf) resultariam um
pouco mais cedo.

Existem ainda opiniões que trazem o cálculo de
tset hacochavim como 72 minutos zemaniyot depois
de shekiat hachamá (e não 25 convencionais), resul-
tando em um prazo maior para os horários citados. Tra-
zemos na coluna com o título “Sof Zeman Keriat She-
má – de Alot a Tset (72m)” os horários de sof zeman
Keriat Shemá para esta opinião.

Ainda sobre o prazo final para Keriat Shemá, Ami-
dá e Mussaf, são muitas as opiniões que sustentam que
o cálculo deve ser feito levando em consideração a
shaá zemanit calculada entre o nets e a shekiá (esta é
a opinião do Gaon de Vilna e do Báal Hatánya entre
outros). Também trazemos estes horários nas tabelas
com os subtítulos “do nets à shekiá” – conforme já es-
clarecido no parágrafo 3.

8) Sof zeman Amidá (último período para recita-
ção da Amidá de Shachrit) foi calculado como o final
da quarta shaá zemanit do dia (segundo as duas dife-
rentes opiniões).

9) Chatsot foi calculado como metade do interva-
lo de tempo entre nets hachamá e shekiat hachamá.
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10) Zeman Minchá Guedolá (período inicial para
recitação de Minchá Guedolá) foi calculado como
trinta minutos zemaniyot (da shaá zemanit calculada
entre nets hachamá e shekiat hachamá) depois de
chatsot. Entretanto, quando estes trinta minutos resul-
taram menores do que trinta minutos convencionais,
foram adotados trinta minutos convencionais (vide
Messôs Col Haárets par. 20, obra do Rabino S.
Develitski Shelita).

11) Deve-se rezar Mussaf até o fim da sétima hora
zemanit do dia. Mesmo que tenha rezado posterior-
mente, até o pôr do Sol, cumpriu a mitsvá.

Nas tabelas, a coluna sof zeman Mussaf foi calcu-
lada como o final da sétima shaá zemanit do dia (se-
gundo as duas diferentes opiniões).

12) Pêleg Haminchá foi calculado segundo as
duas opiniões (vide cap. 22 par. 14) e é apresentado em
duas tabelas distintas.

Os horários trazidos na primeira tabela foram cal-
culados como uma hora e quinze minutos (zemaniyot)
antes do pôr do Sol. Esta shaá zemanit foi calculada
entre o nascer o o pôr do Sol.

Os horários trazidos na segunda tabela foram cal-
culados como uma hora e quinze minutos (zemaniyot)
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antes do tset hacochavim (nascer das estrelas). Esta
shaá zemanit foi calculada entre alot hasháchar (au-
rora) e tset hacochavim (nascer das estrelas). Adotou-
se tset hacochavim neste cálculo como 25 minutos
após o pôr do Sol.
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Dia Alot
Hashá-

char

Zeman
Tefilin

Sof Zeman Keriat Shemá Minchá
Guedoláde alot

a tset
de alot a

tset (72m)
do nets à
shekiá

Chatsot

4:33

4:33

4:34

4:35

4:35

4:36

4:37

4:38

4:38

4:39

4:40

4:40

4:41

4:42

4:43

4:43

4:44

4:45

4:46

4:46

4:47

4:48

4:49

4:49

4:50

4:51

4:51

4:52

4:53

4:54

4:54

5:23

5:23

5:24

5:25

5:25

5:26

5:27

5:28

5:28

5:29

5:30

5:30

5:31

5:32

5:33

5:33

5:34

5:35

5:36

5:36

5:37

5:38

5:39

5:39

5:40

5:41

5:41

5:42

5:43

5:44

5:44

8:46

8:46

8:47

8:48

8:48

8:49

8:50

8:50

8:51

8:52

8:52

8:52

8:53

8:54

8:54

8:54

8:55

8:56

8:56

8:56

8:57

8:58

8:59

8:59

8:59

9:00

9:00

9:00

9:01

9:02

9:02

9:54

9:54

9:55

9:56

9:56

9:57

9:57

9:58

9:58

9:59

10:00

10:00

10:00

10:01

10:02

10:02

10:02

10:03

10:03

10:03

10:04

10:05

10:05

10:05

10:06

10:06

10:06

10:07

10:07

10:08

10:08

12:10

12:10

12:10

12:12

12:12

12:12

12:12

12:13

12:14

12:14

12:15

12:15

12:15

12:16

12:16

12:16

12:16

12:17

12:17

12:17

12:18

12:18

12:18

12:18

12:19

12:19

12:19

12:19

12:20

12:20

12:20

12:44

12:44

12:44

12:45

12:45

12:46

12:46

12:47

12:47

12:48

12:48

12:48

12:49

12:49

12:50

12:50

12:50

12:50

12:50

12:50

12:51

12:51

12:52

12:52

12:52

12:52

12:52

12:52

12:53

12:53

12:52

7:54

7:55

7:56

7:56

7:57

7:58

7:58

7:59

7:59

8:00

8:01

8:02

8:02

8:03

8:03

8:04

8:04

8:05

8:06

8:07

8:07

8:08

8:09

8:10

8:10

8:10

8:11

8:11

8:12

8:13

8:13

8:06

8:07

8:08

8:08

8:09

8:09

8:10

8:11

8:11

8:12

8:12

8:13

8:14

8:15

8:15

8:16

8:16

8:17

8:18

8:18

8:19

8:20

8:20

8:21

8:21

8:22

8:22

8:23

8:24

8:25

8:25

9:11

9:11

9:12

9:12

9:13

9:14

9:14

9:15

9:15

9:16

9:17

9:17

9:18

9:19

9:19

9:19

9:20

9:21

9:21

9:22

9:22

9:23

9:24

9:24

9:24

9:25

9:25

9:26

9:26

9:27

9:27

4:05

4:06

4:07

4:07

4:08

4:09

4:10

4:11

4:11

4:12

4:13

4:14

4:15

4:16

4:16

4:17

4:18

4:19

4:20

4:21

4:22

4:23

4:24

4:25

4:25

4:26

4:27

4:28

4:29

4:30

4:31

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

18:57

18:57

18:57

18:58

18:58

18:58

18:58

18:58

18:59

18:59

18:59

18:59

18:59

18:59

18:59

18:59

18:59

18:59

18:58

18:58

18:58

18:58

18:58

18:58

18:57

18:57

18:57

18:56

18:56

18:56

18:55

Acrescentar uma hora na vigência do horário de verão.

Sof Zeman Amidá Shekiá
(pôr do

Sol)

JANEIRJANEIRJANEIRJANEIRJANEIROOOOO

do nets à
shekiá

de alot
a tset

Nets
Hachamá
(nasc. Sol)

Horários válidos somente para

SãSãSãSãSãooooo     PPPPPauloauloauloauloaulo

vgheavjbn

vkusd

vshng inz ;ux ,umj

t"dn

a"vg ihkhp,

a"eu

j"vmb

t"rdv

thb,v kgcu

gna ,thre inz ;ux

t"dnt"dn

trnujk

t"rdv

thb,v kgcu

Sof Zeman Amidá

do nets à
shekiá

de alot
a tset

t"dn t"rdv

thb,v kgcu

;xun inz ;ux

13:00

13:00

13:01

13:01

13:02

13:02

13:03

13:03

13:04

13:04

13:04

13:05

13:05

13:06

13:06

13:06

13:06

13:07

13:07

13:07

13:08

13:08

13:08

13:09

13:09

13:09

13:09

13:09

13:09

13:10

13:10

13:18

13:18

13:18

13:19

13:19

13:20

13:20

13:20

13:21

13:22

13:22

13:22

13:22

13:23

13:23

13:23

13:24

13:24

13:24

13:24

13:24

13:25

13:25

13:25

13:25

13:25

13:25

13:25

13:26

13:26

13:25
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Acrescentar uma hora na vigência do horário de verão.

FEVEREIRFEVEREIRFEVEREIRFEVEREIRFEVEREIROOOOO
Horários válidos somente para

SãSãSãSãSãooooo     PPPPPauloauloauloauloaulo

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

Dia Alot
Hashá-

char

Zeman
Tefilin

Sof Zeman Keriat Shemá Minchá
Guedoláde alot

a tset
de alot a

tset (72m)
do nets à
shekiá

ChatsotSof Zeman Amidá Shekiá
(pôr do

Sol)
do nets à
shekiá

de alot
a tset

Nets
Hachamá
(nasc. Sol)

vgheavjbn

vkusd

vshng inz ;ux ,umj

t"dn

a"vg ihkhp,

a"eu

j"vmb

t"rdv

thb,v kgcu

gna ,thre inz ;ux

t"dnt"dn

trnujk

t"rdv

thb,v kgcu

Sof Zeman Amidá

do nets à
shekiá

de alot
a tset

t"dn t"rdv

thb,v kgcu

;xun inz ;ux

4:32

4:33

4:34

4:34

4:35

4:36

4:37

4:38

4:39

4:40

4:40

4:41

4:42

4:43

4:44

4:44

4:45

4:46

4:47

4:47

4:48

4:49

4:50

4:50

4:51

4:52

4:52

4:53

4:54

4:55

4:56

4:56

4:57

4:58

4:58

4:59

5:00

5:00

5:01

5:02

5:02

5:03

5:03

5:04

5:05

5:05

5:06

5:06

5:07

5:07

5:08

5:09

5:09

5:10

5:10

5:11

5:11

5:11

5:45

5:46

5:46

5:47

5:48

5:48

5:49

5:50

5:50

5:51

5:52

5:52

5:53

5:53

5:54

5:55

5:55

5:56

5:56

5:57

5:57

5:58

5:59

5:59

6:00

6:00

6:01

6:01

6:01

8:14

8:14

8:15

8:15

8:16

8:16

8:17

8:18

8:18

8:19

8:19

8:19

8:20

8:20

8:21

8:21

8:21

8:22

8:22

8:22

8:23

8:24

8:24

8:24

8:24

8:25

8:25

8:25

8:26

8:26

8:26

8:27

8:27

8:28

8:28

8:29

8:29

8:30

8:30

8:30

8:31

8:32

8:32

8:33

8:32

8:33

8:34

8:34

8:34

8:34

8:35

8:36

8:36

8:36

8:36

8:36

8:37

8:38

9:02

9:03

9:03

9:04

9:04

9:04

9:05

9:05

9:05

9:06

9:06

9:06

9:07

9:07

9:07

9:08

9:08

9:08

9:08

9:08

9:08

9:09

9:09

9:09

9:10

9:10

9:10

9:10

9:10

9:28

9:28

9:29

9:29

9:29

9:30

9:30

9:31

9:31

9:32

9:32

9:32

9:32

9:33

9:33

9:33

9:33

9:34

9:34

9:34

9:34

9:35

9:35

9:35

9:35

9:36

9:36

9:36

9:37

10:08

10:09

10:09
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5:17

5:17

5:18

5:18

5:19

5:20

5:20

5:21

5:21

5:22

7:43

7:44

7:44

7:44

7:44

7:44

7:44

7:45

7:45

7:45

7:45

7:45

7:46

7:46

7:46

7:46

7:47

7:48

7:48

7:48

7:48

7:50

7:50

7:50

7:50

7:52

7:52

7:52

7:53

7:53

7:54

7:55

7:55

7:55

7:56

7:56

7:56

7:56

7:56

7:56

7:57

7:57

7:57

7:58

7:58

7:58

7:58

7:59

7:59

8:00

8:00

8:00

8:01

8:01

8:02

8:02

8:03

8:04

8:04

8:05

8:05

8:06

8:33

8:34

8:34

8:34

8:34

8:35

8:35

8:35

8:35

8:36

8:36

8:36

8:37

8:38

8:38

8:38

8:39

8:39

8:40

8:40

8:40

8:41

8:41

8:42

8:42

8:43

8:44

8:44

8:45

8:45

8:46

8:59

8:59

8:59

9:00

9:00

9:00

9:00

9:01

9:01

9:01

9:01

9:01

9:02

9:02

9:03

9:03

9:04

9:04

9:05

9:05

9:05

9:06

9:06

9:07

9:07

9:08

9:09

9:09

9:10

9:10

9:11

9:41

9:41

9:41

9:41

9:42

9:42

9:43

9:43

9:43

9:43

9:44

9:44

9:45

9:45

9:46

9:46

9:47

9:47

9:48

9:48

9:48

9:49

9:49

9:50

9:50

9:51

9:52

9:52

9:53

9:53

9:54

11:56

11:56

11:56

11:56

11:57

11:58

11:58

11:58

11:58

11:59

12:00

12:00

12:01

12:01

12:02

12:02

12:03

12:03

12:04

12:04

12:04

12:05

12:05

12:06

12:06

12:07

12:08

12:08

12:09

12:09

12:10

12:29

12:30

12:30

12:30

12:31

12:31

12:32

12:32

12:32

12:33

12:34

12:34

12:34

12:35

12:35

12:36

12:36

12:37

12:37

12:38

12:38

12:39

12:39

12:40

12:40

12:41

12:41

12:42

12:42

12:42

12:43

18:40

18:41

18:41

18:42

18:43

18:43

18:44

18:45

18:45

18:46

18:47

18:47

18:48

18:48

18:49

18:50

18:50

18:51

18:51

18:52

18:52

18:53

18:53

18:54

18:54

18:55

18:55

18:56

18:56

18:56

18:57

12:46

12:47

12:47

12:47

12:48

12:48

12:49

12:49

12:49

12:50

12:50

12:50

12:51

12:51

12:52

12:52

12:53

12:54

12:54

12:54

12:54

12:56

12:56

12:56

12:56

12:58

12:58

12:58

12:59

12:59

13:00

13:03

13:04

13:04

13:04

13:05

13:05

13:06

13:06

13:06

13:07

13:08

13:08

13:08

13:09

13:09

13:10

13:10

13:11

13:11

13:12

13:12

13:13

13:13

13:14

13:14

13:15

13:15

13:16

13:16

13:16

13:17
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PÊLEG HAMINCHÁ

1

3

5

7

9

11

13

15

17

19

21

23

25

27

29

MarçoFevereiro Abril Maio Junho Julho Agosto Setembro DezembroOutubro NovembroJaneiro

Dia

1

3

5

7

9

11

13

15

17

19

21

23

25

27

29

MarçoFevereiro Abril Maio Junho Julho Agosto Setembro DezembroOutubro NovembroJaneiro

17:32

17:32

17:33

17:34

17:35

17:35

17:35

17:35

17:35

17:34

17:35

17:35

17:34

17:34

17:33

17:33

17:32

17:31

17:30

17:30

17:29

17:27

17:26

17:25

17:24

17:22

17:22

17:20

17:19

17:18

17:17

17:16

17:14

17:12

17:12

17:10

17:08

17:06

17:05

17:03

17:01

17:00

16:58

16:56

16:54

16:52

16:50

16:48

16:47

16:45

16:43

16:42

16:41

16:39

16:37

16:37

16:35

16:34

16:32

16:32

16:30

16:29

16:28

16:27

16:26

16:25

16:24

16:23

16:23

16:23

16:22

16:21

16:21

16:20

16:20

16:20

16:20

16:20

16:20

16:20

16:20

16:20

16:20

16:21

16:21

16:21

16:22

16:22

16:23

16:24

16:24

16:25

16:26

16:26

16:27

16:28

16:29

16:29

16:29

16:30

16:31

16:32

16:33

16:33

16:34

16:35

16:36

16:37

16:36

16:37

16:38

16:39

16:39

16:39

16:40

16:41

16:41

16:41

16:42

16:43

16:43

16:43

16:44

16:44

16:44

16:45

16:45

16:45

16:46

16:46

16:47

16:47

16:47

16:48

16:48

16:48

16:49

16:50

16:50

16:51

16:51

16:51

16:52

16:53

16:54

16:54

16:55

16:56

16:56

16:57

16:59

17:00

17:00

17:01

17:03

17:04

17:04

17:06

17:07

17:08

17:10

17:10

17:12

17:13

17:14

17:16

17:17

17:18

17:19

17:20

17:22

17:23

17:24

17:25

17:26

17:27

17:28

17:29

17:30

17:31

17:46

17:47

17:48

17:48

17:49

17:49

17:49

17:49

17:50

17:49

17:49

17:49

17:49

17:49

17:48

17:48

17:47

17:46

17:45

17:45

17:44

17:42

17:42

17:40

17:39

17:38

17:37

17:35

17:34

17:34

17:33

17:31

17:30

17:28

17:27

17:25

17:24

17:22

17:20

17:18

17:17

17:15

17:13

17:12

17:10

17:07

17:06

17:04

17:02

17:00

16:59

16:58

16:56

16:55

16:53

16:52

16:50

16:49

16:48

16:47

16:45

16:44

16:44

16:42

16:41

16:40

16:39

16:39

16:38

16:38

16:37

16:36

16:36

16:35

16:36

16:35

16:35

16:35

16:35

16:35

16:35

16:35

16:35

16:36

16:36

16:36

16:37

16:37

16:38

16:39

16:39

16:40

16:41

16:41

16:42

16:43

16:44

16:44

16:44

16:45

16:46

16:47

16:48

16:49

16:49

16:50

16:51

16:52

16:52

16:52

16:53

16:54

16:55

16:55

16:55

16:56

16:57

16:57

16:57

16:58

16:59

16:58

16:59

17:00

17:00

17:00

17:00

17:01

17:01

17:01

17:02

17:03

17:02

17:03

17:04

17:03

17:04

17:05

17:05

17:06

17:06

17:07

17:07

17:08

17:09

17:09

17:10

17:11

17:11

17:12

17:14

17:15

17:15

17:16

17:18

17:18

17:19

17:21

17:22

17:23

17:24

17:25

17:27

17:28

17:29

17:30

17:31

17:33

17:34

17:35

17:37

17:38

17:38

17:39

17:40

17:41

17:42

17:43

17:44

17:45

Mês

Calculado da Alvorada ao Nascer das Estrelas
Acrescentar uma hora na vigência do horário de verão

Calculado do Nascer ao Pôr-do-Sol
Acrescentar uma hora na vigência do horário de verão

Horários válidos
somente para

SãSãSãSãSãooooo     PPPPPauloauloauloauloaulo

Dia
Mês
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CAPÍTULO 25

BIRCAT COHANIM

Significado

Bircat Cohanim é uma berachá tripla, constituída
por três versículos que figuram no quarto livro da Torá,
Bamidbar (6:24-26), cujo texto é o seguinte:

Yevarechechá Ad-nay veyishmerecha.
Yaer Ad-nay panav elecha vichuneca.
Yissá Ad-nay panav elecha veyassem lechá sha-

lom.

Explicação

Yevarechechá Ad-nay - Que teus bens sejam aben-
çoados (Rashi).

Veyishmerecha - E protegidos dos ladrões – que

339
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cap. 25 introdução   Vaani Tefilá

não levem teus bens. Um ser humano que presenteia
seu próximo não tem condições de preservar o presen-
te dado para que não seja roubado, porém Hashem dá e
protege (Rashi).

Yaer Ad-nay panav elecha - Que te mostre o Cri-
ador Sua face sorridente (Rashi).

Que descubra teus olhos com a luz de Sua Face
para que possas olhar as maravilhas de Sua Torá e de
Seus atos e conseguir as tuas necessidades com Sua
bênção (Sforno).

Vichuneca - Dê para ti simpatia (Rashi).
Vemos o quanto é importante cair em graça aos

olhos de D’us e dos homens.
Yissá Ad-nay panav elecha - Conterá Seu nervo-

sismo de ti (Rashi).
Para o mundo vindouro, como consta: “Tsadikim

yoshevim venehenim miziv Hashechiná” – Os justos
estarão no mundo vindouro aproveitando do esplen-
dor da Divindade (Sforno).

Veyassem lechá shalom - E te colocará a paz – o
descanço do “shalom” para o Mundo Vindouro, que é
a eternidade sem punição, merecido por cada indivíduo
íntegro (Sforno).
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A importância de Bircat Cohanim

O Sêfer Hachinuch, na mitsvá de Bircat Cohanim,
escreve que um dos fundamentos desta mitsvá é que o
Todo-Poderoso quis abençoar Seu povo por meio de
Seus servidores (os cohanim) que estão sempre pre-
sentes na casa de D’us (Bêt Hamicdash).

Somente por meio do aperfeiçoamento de nossas
atitudes é que recairá sobre nós a bênção. A mão do
Todo-Poderoso está aberta para todos os que pedirem,
desde que estejam preparados e aptos para receberem
o bem. Por ter-nos escolhido dentre os demais povos e
querer que recebamos Seu bem, o Criador advertiu-nos
e ordenou-nos aperfeiçoarmos nossos atos por inter-
médio das mitsvot para estarmos aptos e merecedores
do bem.

A necessidade de yir’at shamáyim
dos cohanim

O temor a D’us (yir’at shamáyim) dos cohanim
deve ser cuidadosamente trabalhado.

Os cohanim foram santificados com uma santida-
de elevada e com mais mitsvot do que os demais yehu-
dim; portanto, cabe a eles cuidarem de forma especial

Bircat Cohanim   cap. 25 introdução
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do cumprimento das mitsvot, conforme consta
(Malachi 2:7): “Ki siftê cohen yishmeru dáat Vetorá
yevacshu mipíhu” – Os lábios do cohen cuidarão da
fé e Torá virão pedir de sua boca.

Os cohanim devem ser ainda mais cuidadosos nas
mitsvot a eles dadas exclusivamente e que ainda vigo-
ram mesmo depois da destruição do Bêt Hamicdash,
como a mitsvá de Bircat Cohanim.

Todo cohen que deixar de fazer Bircat Cohanim
deixa de cumprir uma mitsvat assê (fazer algo ordena-
do pela Torá). Caso estiver na sinagoga quando o cha-
zan convocar os cohanim para a bênção e não a fizer,
será considerado como que deixou de cumprir três
mitsvot assê2.

Com este preceito de abençoar o Povo de Israel,
Hashem os abençoa igualmente, conforme consta (Ba-
midbar 6:27): “Vaani avarechem” – e Eu os abenço-
arei. Quão errados estão os cohanim que saem da sina-
goga no momento de Bircat Cohanim e com isto per-
dem a mitsvá e a bênção de D’us!

Os cohanim devem, em especial, cuidar-se e não
se impurificar com os mortos. Devem cuidar em não se
casar com mulheres que lhe são proibidas ou conviver
com mulheres de forma irregular, e devem ser rigoro-
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sos consigo mesmos no cumprimento das mistvot
como o Shabat, cashrut, pureza do lar, rezarem três
vezes por dia e as mitsvot em geral (Pele Yoêts – Êrech
Cohen).

É de grande importância o cohen manter shalom
com as pessoas. É perigoso a um cohen fazer Bircat
Cohanim caso seja odiado pelo público ou odeie o pú-
blico. Sendo assim, caso não consiga vencer seu yêtser
hará e abandonar o ódio do coração, deverá sair da si-
nagoga antes de Retsê. É primordial realizar Bircat Co-
hanim com amor – conforme consta no próprio enun-
ciado da berachá3.

Quando fazer Bircat Cohanim

1) O costume dos sefaradim é que os cohanim fa-
zem Bircat Cohanim na tefilá de Shachrit diariamente,
mesmo na diáspora1. Nos dias que há Tefilat Mussaf,
os cohanim fazem novamente Bircat Cohanim em
Mussaf4.

2) Os ashkenazim, na diáspora, só fazem Bircat
Cohanim na oração de Mussaf dos yamim tovim5 e do
Yom Kipur6. Em relação a Simchat Torá7 há quem a faz
em Mussaf (e neste caso devem cuidar em não ingerir
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bebidas alcoólicas8) e outros costumam fazer em Sha-
chrit. Em relação a outras oportunidades, como Neilá
de Yom Kipur, Shabat chol hamoed e Hoshaná Rabá,
há diferentes costumes.

Os parágrafos 3 a 6 referem-se apenas aos sefara-
dim:

3) Nos dias de jejum, como Tsom Guedalyá (3 de
Tishri), Assará Betevet, Taanit Ester e 17 de Tamuz,
os cohanim fazem Bircat Cohanim na tefilá de Shach-
rit e na tefilá de Minchá, quando esta for realizada pró-
xima do pôr do Sol9.

4) No Yom Kipur os cohanim fazem Bircat Coha-
nim nas orações de Shachrit, Mussaf e Neilá10 (que é a
quinta oração do dia, realizada próxima ao pôr do Sol).

5) Nos casos de taanit (jejuns), que Bircat Coha-
nim é realizada em Minchá próximo ao pôr do Sol
(vide par. 3), e no Yom Kipur na oração de Neilá (par.
4), a bênção deverá ser feita antes do pôr do Sol11. Por-
tanto, deve-se marcar o início destas orações com an-
tecedência, a fim de que haja tempo hábil para os co-
hanim recitarem a berachá antes do pôr do Sol.

6) Em Tish’á Beav faz-se Bircat Cohanim somen-
te na oração de Minchá12 – e não como nos outros je-
juns (quando se faz também em Shachrit).

cap. 25 3-6   Vaani Tefilá
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Procedimento

7a) Os cohanim deverão fazer netilat yadáyim até
o punho sem berachá antes de Bircat Cohanim, mes-
mo que já a fizeram ao acordar13.

Um levi deve despejar a água da netilá23 nas mãos
dos cohanim.

Os leviyim devem fazer netilat yadáyim em si
próprios antes de fazer a netilat yadáyim nos cohanim.
Este é o costume dos sefaradim24. Os ashkenazim não
costumam que os leviyim façam netilat yadáyim em si
próprios antes de despejar a água nos cohanim25 a não
ser que os leviyim não tenham tomado o cuidado de não
desviar a atenção de manter as mãos limpas. Neste caso
é recomendável que façam netilat yadáyim; e mais ain-
da quando mexeram no corpo nos lugares cobertos, que
deverão fazer netilat yadáyim26.

Quando não há um levi, um primogênito deve des-
pejar a água da netilá nas mãos dos cohanim14.

Conforme os possekim sefaradim, se o levi for
um talmid chacham, não deverá despejar a água nas
mãos dos cohanim quando há entre eles cohanim que
não são talmidê chachamim15. Já o Mishná Berurá
sustenta que, mesmo neste caso, o levi deve lavar as
mãos dos cohanim16.
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A netilat yadáyim deve ser feita com um utensílio
que contenha o volume de reviít de líquido17.

7b) Quando, no caminho para ir fazer netilat ya-
dáyim, os cohanim precisarem passar na frente de pes-
soas que ainda estão rezando a Amidá (vide cap. 10 par.
8 sobre a proibição de passar na frente de quem está fa-
zendo a Amidá):

Há quem sustente ser proibido18.
Há quem sustente ser permitido19.
Há quem recomende que, sabendo antecipadamen-

te que será necessário passar na frente de pessoas re-
zando a Amidá, o cohen faça netilat yadáyim antes da
Amidá e conserve suas mãos limpas até o momento de
Bircat Cohanim20.

De acordo com todas as opiniões, é permitido pas-
sar na frente de quem estiver rezando a Amidá para di-
rigir-se ao duchan para fazer Bircat Cohanim caso não
haja outra alternativa21.

De qualquer forma, é proibido ao levi passar na
frente de quem estiver rezando a Amidá para ir lavar as
mãos dos cohanim22.

8) Durante a Chazará, quando o chazan chegar ao
trecho de Retsê, os cohanim deverão deslocar-se de
seu lugar em direção ao duchan (local da bênção, ge-
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ralmente em frente ao hechal) já de mãos lavadas para
Bircat Cohanim27. Caso não se tenham deslocado logo
quando o chazan começou a dizer Retsê, poderão ain-
da fazê-lo antes que o chazan conclua Retsê, antes de
pronunciar a palavra “Letsiyon”28 para chegarem ao du-
chan antes de o chazan concluir a berachá de Hatov
Shimchá Ulchá Naê Lehodot29 e posicionarem-se de
frente ao aron hacôdesh para a berachá.

Mesmo que o cohen já esteja no lugar onde fará
Bircat Cohanim, deve se deslocar um pouco em Retsê30.

9) Se por acaso não se deslocaram do seu lugar
com as mãos lavadas no início de Retsê, ou pelo me-
nos antes de o chazan pronunciar a palavra modim, não
poderão mais fazer Bircat Cohanim nesta oração31.
Neste caso, o cohen deve sair do recinto da sinagoga32

antes que o chazan chame “cohanim”.
10) Antes de posicionarem-se em frente ao aron

hacôdesh deverão tirar os sapatos, tênis ou sandálias,
com ou sem cadarço, e nem mesmo deverão calçar chi-
nelos33. Precisam, porém, manter as meias, pois não
devem fazer Bircat Cohanim sem meias34.

Devem cuidar em não deixar os sapatos à vista em
respeito à sinagoga35.

11) Se, para tirar os sapatos, necessitam usar as
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mãos, devem tirá-los antes da netilat yadáyim36, pois
toda vez que se toca nos sapatos é necessário lavar as
mãos sem berachá37.

12) Quando o chazan estiver recitando a Chaza-
rá, ao chegar em Modim, todos devem levantar-se e
curvar-se para recitar o trecho Modim Derabanan
completo (consta nos sidurim ao lado ou abaixo do tre-
cho de Modim na Amidá). Veja o procedimento corre-
to ao recitar o Modim Derabanan no capítulo 10, pa-
rágrafo 12.

Quando os cohanim terminarem de recitar o Mo-
dim Derabanan, devem dizer:

“Yehi ratson milefanecha Ad-nay El-hênu,
shetehê berachá zu shetsivitánu levarech et amechá
Yisrael, berachá shelemá velô yihyê báh michshol
veavon meatá vead olam – Que seja Tua vontade, óh
Todo-Poderoso nosso D’us, que esta berachá que
nos ordenaste em abençoar Teu povo, o Povo de Is-
rael, seja uma berachá íntegra, que não haja nela
nenhum obstáculo e nenhum pecado de agora e para
sempre.”

Devem procurar concluí-la ao mesmo tempo que
o chazan concluir Hatov Shimchá, para que o “amen”
do público refira-se também ao Yehi Ratson deles38.
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Evidentemente, os cohanim também devem responder
amen sobre a berachá de Hatov Shimchá do chazan39.

13) Os cohanim devem se colocar de frente ao he-
chal e de costas para o público e esperar até que o cha-
zan termine a berachá de Hatov Shimchá Ulcha Naê
Lehodot. Então o chazan deve dizer a palavra “coha-
nim”, conclamando os cohanim para que comecem a
recitar a berachá40.

14a) Se for apenas um cohen que estiver fazendo
Bircat Cohanim, o chazan não deve dizer “cohanim” e
o cohen deve iniciar a bênção por si só41.

14b) Quando o chazan ditar o texto de Bircat Co-
hanim, deve proceder da seguinte forma:

Ao dizer “yevarechchá Hashem” manter o rosto
direcionado para frente, para o hechal.

Ao dizer “veyishmerecha” deve estar com o rosto
direcionado para a direita.

Ao dizer “yaer Hashem panav” deve estar com o
rosto direcionado para frente, para o hechal.

Ao dizer “elecha vichuneca” deve estar com o
rosto direcionado para a esquerda.

Ao dizer “yissá Hashem panav elecha veyassem
lechá shalom” deve estar com o rosto direcionado para
frente, para o hechal42.

Bircat Cohanim   cap. 25 13-14
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15) Depois de ouvirem a palavra “cohanim”, pro-
nunciada pelo chazan, os cohanim recitam a seguinte
berachá: “Baruch Atá Ad-nay El-hênu mêlech hao-
lam asher kideshánu bicdushatô shel Aharon vetsivá-
nu levarech et amô Yisrael beahavá” – Bendito sejas
Tu, Eterno nosso D’us, Rei do Universo, que nos san-
tificaste com a santidade de Aharon e nos ordenaste
abençoar o Povo de Israel com amor.

Ao aproximarem-se do fim da berachá (antes da
palavra beahavá)43 devem virar-se para o público pela
direita44 ficando de frente para eles45. Há quem susten-
te que viram-se para o público ao recitarem a palavra
“vetsivánu”46.

O costume sefardi é que, quando o público ouvir o
nome de D’us na berachá, deve responder “baruch Hu
uvaruch Shemô”47. Entre os ashkenazim há diferentes
opiniões se respondem “baruch Hu uvaruch Shemô”48

(vide mais detalhes no mar’ê macom). Assim que os
cohanim concluírem a berachá, o público (conforme
todos os costumes) deve responder “amen”49.

16) Depois do término da berachá o chazan co-
meça a ditar aos cohanim, palavra por palavra, desde
yevarechechá até shalom50. O chazan deve ditar as pa-
lavras lendo de um sidur51 em voz alta52.
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17) Os cohanim deverão proferir em voz alta e
clara a bênção dos cohanim e os versículos ditados
pelo chazan53.

18) Ao ouvirem a última palavra de cada versículo
(veyishmerecha, vichuneca e shalom) pronunciada pe-
los cohanim, o público deve responder amen54.

19) Quando os cohanim terminarem de recitar o
nome de Hashem (as três vezes), o público deve res-
ponder baruch Hu uvaruch Shemô55. Os ashkenazim
não costumam responder “baruch Hu uvaruch She-
mô” nestas oportunidades48.

O chazan, entretanto, não deve responder baruch
Hu uvaruch Shemô nem amen após a recitação dos co-
hanim56.

De acordo com o Mishná Berurá, se o chazan es-
tiver rezando com um sidur e tiver certeza que se res-
ponder amen não se confundirá com o que está ditan-
do, poderá responder amen no final dos três pessukim:
após “veyishmerecha”, após “vichuneca” e após
“shalom”. Porém, após a primeira berachá dos coha-
nim, que termina com “beahavá”, não deve respon-
der57.

20) O chazan não poderá conclamar os cohanim
dizendo “cohanim” enquanto o público não tiver termi-
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nado de responder amen à berachá de Hatov Shimchá
Ulchá Naê Lehodot. Por sua vez, os cohanim não po-
dem dar início à berachá de Levarech et Amô Yisrael
Beahavá enquanto o chazan não terminar de dizer co-
hanim. Igualmente, o chazan não poderá começar a di-
tar o texto aos cohanim enquanto o público não termi-
nar de responder amen após a berachá de Levarech et
Amô Yisrael Beahavá.

Sempre deverá haver uma pausa entre o que o chazan
diz e o que os cohanim repetem; e também entre o amen
e o baruch hu uvaruch shemô do público para o que o
chazan for recitar, respeitando-se a fala de cada um58.

21a) Os cohanim deverão fazer Bircat Cohanim
com as mãos erguidas na altura dos ombros. A mão direi-
ta deverá estar um pouco mais elevada que a esquerda.

As mãos devem estar espalmadas com o dorso para
cima e os dedos devem formar cinco espaços59, a saber:

Um espaço separando o mínimo e o anelar do mé-
dio e indicador em cada mão.

Um espaço entre o indicador e o polegar em cada
mão.

Um espaço entre o polegar da mão direita e o po-
legar da mão esquerda.

Conforme a Cabalá, as mãos devem estar erguidas
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acima dos ombros, com a direita um pouco mais eleva-
da que a esquerda60.

21b) Nas palavras que terminam com a letra chaf
sofit [k], que são: “Yevarechchá”, “veyishmerecha”,
“elecha” e “vichuneca”, bem como na palavra “sha-
lom”, os cohanim deverão movimentar as mãos para os
dois lados: primeiro para o lado esquerdo deles (que é
o direito do público) e depois para o lado direito deles
(que é o esquerdo do público)61.

22) Somente quando o chazan começar a recitar
Sim Shalom (depois de Bircat Cohanim) os cohanim
devem voltar a virar pela direita, ficando de frente para
o hechal62. Eles devem conservar os braços erguidos
até que fiquem de frente para o hechal63. Quando já es-
tiverem de frente para o hechal podem abaixar as mãos,
e devem recitar o trecho:

“Ribon Haolamim, assínu má shegazarta alênu.
Assê Atá má shehivtachtánu. Hashkifa mimeon
codshechá min hashamáyim uvarech et amechá et Yis-
rael”64 – Óh Dono do Universo! fizemos conforme
nos ordenaste. Faze Tu o que nos prometeste. Olha
dos Céus e abençoa o Povo de Israel.

Este trecho deve ser prolongado, para que sua
conlusão coincida com o término da berachá de
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Hamevarech et Amô Yisrael Bashalom recitada pelo
chazan. Assim, o público responde amen pelas duas
coisas ao mesmo tempo65. Evidentemente, os cohanim
também devem responder amen sobre a berachá de
Hamevarech et Amô Yisrael Bashalom66.

23a) Os cohanim não podem deslocar-se para vol-
tar aos seus assentos até que o público termine de res-
ponder amen sobre a berachá de Hamevarech et Amô
Yisrael Bashalom67.

23b) Quando os cohanim se retirarem do duchan
(local que fizeram Bircat Cohanim), não devem se re-
tirar de costas, mas sim de lado, com o rosto voltado
para o hechal68.

Posicionamento do público

24) Quando os cohanim estiverem proferindo Bir-
cat Cohanim, o público deverá estar atento, ficar de
pé69 e virado de frente para os cohanim, mas não olhar
para eles. Não se deve ficar de costas para os cohanim
ou conversar no decorrer da bênção70.

25) As pessoas não devem se posicionar atrás dos
cohanim, mesmo que lateralmente, pois neste local não
estarão incluídas na bênção. Porém, as que estiverem na
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mesma linha (180°) ou para fente, em qualquer lugar, fi-
cam incluídas. As pessoas que estiverem ao lado dos
cohanim, alinhados com eles, devem permanecer virados
para frente, mas com o rosto voltado para os cohanim71.

Casos especiais

26) No caso de um cohen que chegar na sinagoga
atrasado e ainda não tiver rezado, se o público já esti-
ver avançado na tefilá, ele poderá assim mesmo fazer
Bircat Cohanim72. Veja outros detalhes no mar’ê ma-
com (nota bibliográfica) 72.

27) Todo cohen que proferir Bircat Cohanim es-
tará cumprindo uma mitsvat assê da Torá (um dos 248
preceitos “faça”), como consta em Bamidbar (6:23):
“Cô tevarechu et Benê Yisrael73 – Assim abençoareis
aos filhos de Israel”.

28) Se um cohen já proferiu uma vez Bircat Co-
hanim no dia, mesmo que o chamem outra vez não es-
tará transgredindo a mitsvá caso não vá74. Mas se qui-
ser fazê-la outra vez, nada o impede75, e estará cumprin-
do novamente a mitsvá76.

29) Caso o cohen estiver na sinagoga quando o
chazan chamar “cohanim” ou mesmo se lhe disseram
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algo como “vá lavar as mãos”, e este, não tendo outros
impedimentos (no caso de qualquer impedimento deve-
rá sair da sinagoga nesta hora), não subir para efetuar a
berachá dos cohanim, estará transgredindo uma mits-
vá da Torá77.

30a) Se por motivo de força maior, como fraque-
za, o cohen não puder fazer Bircat Cohanim, deverá es-
tar fora do recinto da sinagoga antes de o chazan che-
gar em Retsê, para que ninguém o aponte como inapto
para fazer Bircat Cohanim (como sendo filho de uma
divorciada, etc.). Ao sair, deverá permanecer fora até o
término da bênção dos cohanim78.

30b) Quando o cohen tiver o hábito de recitar a
Amidá mais devagar que o público, é correto que não
se prolongue tanto a ponto de perder Bircat Cohanim79.
Nos dias que se recita Mussaf, quando os sefaradim fa-
zem Bircat Cohanim nas duas tefilot, é suficiente que
o cohen não se prolongue em uma delas.

30c) O cohen que estiver com o braço engessado,
mesmo que não consiga fazer os espaços entre os de-
dos (vide par. 21) deverá fazer Bircat Cohanim80. Mas
se não puder esticar um dos braços, não poderá fazer
Bircat Cohanim81 e deverá sair da sinagoga antes de
Retsê82.
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Bircat Cohanim   cap. 25 31-33

Quando o chazan for um cohen

31) Quando houver outros cohanim na sinagoga e
o chazan também for cohen, não deverá fazer Bircat
Cohanim. O público não deverá dizer a ele que faça a
berachá ou lave as mãos, mas se disserem, ele deverá
fazer Bircat Cohanim83.

32) Quando o chazan for um cohen, um outro in-
divíduo presente que seja yisrael ou levi deve ditar para
os cohanim84.

33) Se ele for o único cohen presente, para que a
congregação não fique sem Bircat Cohanim, deverá
proceder da seguinte maneira:

- Quando chegar em Retsê, deverá deslocar-se um
pouco do seu lugar (para o lado, se for fazer lá mesmo
Bircat Cohanim, ou em direção ao duchan se for até
lá para fazer Bircat Cohanim) e seguir no texto até ha-
tov shimchá ulchá naê lehodot85.

- Se todo o público estiver posicionado atrás dele,
deve fazer Bircat Cohanim naquele lugar mesmo.

- Se há muitas pessoas na sinagoga e ficarão atrás
dele quando virar-se para o público, deve subir no du-
chan e de lá fazer Bircat Cohanim86.

- Já que é o único cohen, deve começar sozinho a
berachá, sem ser conclamado com a palavra “cohen”.
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cap. 25 34-36   Vaani Tefilá

- Um membro yisrael deve ditar para ele84.
- Depois de recitar tudo, deve voltar ao seu lugar

de chazan e concluir a Chazará (sim shalom...)87.

Cohen menor de idade

34) O cohen com idade inferior a bar mitsvá pode
fazer Bircat Cohanim para aprender a mitsvá, desde
que saiba o procedimento correto, o que acontece a
partir dos nove anos aproximadamente. Para tanto, é
necessário que na sinagoga haja outro cohen que já te-
nha bar mitsvá fazendo Bircat Cohanim88.

35) Quando completar os 13 anos, pode fazer Bir-
cat Cohanim mesmo sozinho, apesar de ainda não es-
tar casado89.

Cohen casado em proibição

36) O cohen que estiver casado com uma mulher
com as quais é proibido ao cohen casar-se:

- guerushá – divorciada (mesmo com guet),
- chalutsá – uma viúva que fez chalitsá para não

precisar fazer yibum (casar com o cunhado quando o
marido faleceu sem deixar filhos),

- chalalá (filha de um cohen casado com uma mu-
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lher divorciada, chalutsá ou chalalá),
- não judia90,
- ou outras mulheres proibidas pela Torá ao cohen,

não poderá fazer Bircat Cohanim. Esta proibição man-
tém-se até que ele se separe dela91 e faça uma promes-
sa pública que não mais se casará com mulheres que
lhe são proibidas92.

37) O filho de um casamento de um cohen com uma
das mulheres que lhe são proibidas – como guerushá,
chalalá, zoná, chalutsá – denomina-se “chalal”. O
chalal não tem nenhum relacionamento com a kehuná
(sacerdócio), portanto não pode fazer Bircat Cohanim93.

38) O cohen que se impurificar propositadamen-
te94 com um morto que não é um dos sete parentes des-
critos na Torá95, deverá comparecer perante um tribu-
nal rabínico e receber sobre si que não mais se impuri-
ficará96. Não poderá fazer Bircat Cohanim enquanto
não fizer isto.

Cohen em luto

39a) Durante os sete dias de luto, inclusive no
Shabat97, o cohen não deve fazer Bircat Cohanim. An-
tes de o chazan chegar a Retsê, este cohen deverá sair
do recinto98.
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Após os sete dias, o costume dos sefaradim é que
os cohanim fazem Bircat Cohanim nomalmente98. O
cohen ashkenazi deverá, após os sete dias de luto, per-
guntar a seu rabino como é o costume do lugar que fre-
quenta em relação a um cohen enlutado após os sete
dias99.

39b) Para os sefaradim, mesmo um cohen que
está de luto durante o primeiro ano de falecimento de
seu pai ou de sua mãe não deve ser chazan. Isso por-
que, sendo chazan, perderia a mitsvá de Bircat Coha-
nim, uma mitsvat assê da Torá – a não ser que possa
cumprir a mitsvá posteriormente, como por exemplo:
na tefilá de Mussaf (nos dias que houver) ou em outro
minyan100.

Ausência de cohen

40) Nas orações que se faz Bircat Cohanim e não
houver um cohen presente na sinagoga, o chazan dirá
o texto: El-hênu Vel-hê avotênu barechênu
baberachá...101 como consta nos sidurim. Quando o
chazan pronunciar as palavras que terminam os versí-
culos (veyishmerecha, vichuneca e shalom) o público
deve responder “ken yehi ratson”102.
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Bircat Cohanim   cap. 25 41-42

Minyan desfeito

41) Se quando o chazan iniciou a Chazará havia
minyan na sinagoga, mas posteriormente, no decorrer da
mesma, algumas pessoas saíram e restaram no mínimo
seis presentes, o chazan poderá seguir a Chazará. Po-
rém, neste caso não se fará Bircat Cohanim103, que será
substituída pela bênção de El-hênu Vel-hê Avotênu104.

Sonhos

42) Quem sonhou algo que possa ser ruim, quando
os cohanim estiverem proferindo Bircat Cohanim
(yevarechechá...) deve dizer o texto: Ribonô Shel Olam
ani Shelchá vechalomotay Shelchá... conforme consta
em alguns sidurim. Deve procurar concluir esta bacashá
junto com os cohanim, de maneira que quando todos
responderem amen (inclusive ele) após Bircat Cohanim,
isto coincida com o término do seu pedido105.

Nos lugares que não se faz Bircat Cohanim, quem
sonhou deve recitar o trecho Ribonô Shel Olam quan-
do o chazan estiver recitando Sim Shalom na Chaza-
rá. Neste caso, deve procurar concluir esta bacashá
junto com o final da berachá Hamevarech et Amô Yis-
rael Bashalom, para que o amen do público recaia so-
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cap. 25 42   Vaani Tefilá

bre sua bacashá também106. Se presumir que não con-
seguirá terminar a bacashá (pedido) junto com
Hamevarech et Amô Yisrael Bashalom, pode começar
a recitar Ribonô Shel Olam quando o chazan começar
a recitar “Yevarechchá”107.

�       �       �
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Observações Gerais Sobre a Tefilá   cap. 25 î"î 1-11
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cap. 26 1   Vaani Tefilá

CAPÍTULO 26

A INTENÇÃO
NAS BÊNÇÃOS

O que devemos pensar ao recitar as berachot?

1. Ao recitar alguma bênção, devemos pensar na
tradução literal do texto.

a) Ao pronunciar o nome de D’us – Ad-nay – de-
vemos pensar literalmente que o Criador é “Adon
hacol” – o Dono, o Possuidor de tudo. Também deve-
mos pensar na grafia do nome de D’us, pois ele é es-
crito com a letra yud, a letra hê, a letra vav, e a letra
hê. Estas letras significam que Hashem “hayá, hovê
veyihyê” – foi, é e será1.

b) Ao pronunciar El-hênu, devemos pensar que o
Criador é “Takif, báal haychôlet uváal hacochot cu-
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A Intenção nas Bênçãos   cap. 26 2

lam” – o Todo-Poderoso, Que possui o poder absoluto
sobre tudo e sobre todos2.

2. Consta nos possekim (legisladores da lei judai-
ca) em nome de um dos grandes possekim3 do passado,
que é correto fazer uma declaração no início do dia que
valha para o resto do dia. Agindo assim, o indivíduo
atesta que, toda a vez que ele pronunciar o nome de
D’us – Ad-nay e El-hênu – estará incluído na declara-
ção que fez de manhã.

O texto da declaração é o seguinte:
“Harêni mecaven meatá ad lemachar, baet hazot,

bechol páam sheazkir shem Hashem Hacadosh,
Shehu bictivatô hayá, hovê veyihyê, uvcriatô shehu
Adon hacol. Ucsheazkir shem Elokim, Shehu Takif
uváal haychôlet uváal hacochot culam, ilat hailot
vessibat hassibot.”

Há quem sustente4 que essa declaração não tem o
efeito desejado e que o ideal é pensar todas as vezes
conforme o esclarecido no parágrafo 1.

Para aqueles que tiverem dificuldade em pensar o
citado no parágrafo 1 todas as vezes que pronunciarem
os Nomes Divinos, esta declaração poderá servir em
parte5.

De qualquer forma, esta declaração não é suficien-
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te para o primeiro versículo do Shemá Yisrael e para a
primeira berachá da Amidá7.

3. Há quem tenha escrito que este pensamento (do
1º parágrafo) apenas é necessário em especial na pro-
núncia das bênçãos, e não nos textos corridos nos quais
figuram os nomes de D’us6. Vide ainda parágrafo 6.

O pensamento e a intenção
ao recitar as berachot

4. Disseram nossos sábios (Berachot 47), que o
indivíduo não deve “jogar” a berachá de sua boca, mas
sim refletir durante a pronúncia recitando as berachot
devagar e tranquilamente.

5. O Mishná Berurá8 traz em nome do Sêfer
Chassidim que, quando alguém recita uma berachá, an-
tes de ingerir frutas ou antes de fazer alguma mitsvá,
deve dirigir sua mente ao Criador, refletindo que por
intermédio de Suas maravilhas e de Sua bondade, Ele
nos dá as frutas e o pão para que tenhamos proveito.
Não devemos recitar as bênçãos como hábito e sem
ponderar sobre o que estamos pronunciando. Referen-
te a esse comportamento, o Todo-Poderoso zangou-se
com Seu povo, e enviou Seu profeta Yeshayá com a se-
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VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53374



375

guinte mensagem (Yesha’yáhu 29:13): “Este povo se
dirigiu com sua boca, e com seus lábios Me respeitam,
porém seu coração está distante de Mim.”

6. O pensamento e a intenção que devemos ter ao
recitar as berachot se faz necessária especialmente9 no
primeiro versículo do Keriat Shemá, onde a concen-
tração nele é indispensável10.

�       �       �
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CAPÍTULO 27

SANTIDADE:
CONDUTA ADEQUADA

NA SINAGOGA

1) O bêt hakenêsset e o bêt hamidrash são deno-
minados “micdash meat” – um santuário menor – con-
forme consta em Yechezkel (11:16). O motivo de usar-
se a expressão “santuário menor” é pelo fato de a san-
tidade do Bêt Hamicdash (o Templo Sagrado de Jeru-
salém) ser maior.

Conforme os legisladores, a mitsvá de temer o
micdash é vigente em relação a batê kenessiyot e batê
midrashot. Assim, devemos tomar os devidos cuidados
com o seu respeito e temor.

Sobre aqueles que se comportam nesses recintos
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de forma leviana – tsechoc vecalut rosh – atribui-se o
versículo (Yeshayá 1:12): “Mi vikesh zot miyedchem
remôs chatseray – Quem pediu isso de vocês, pisar em
meus pátios?”.

O Zôhar Hacadosh (chelec bêt, 4, 136b) cita a gra-
vidade de tal conduta: “Quem fala devarim betelim (con-
versas banais) nas sinagogas não tem parte ‘Belokê Yisra-
el’”. Quem despreza esses recintos sagrados, deixa trans-
parecer que não reconhece que neles se encontra a Pre-
sença Divina. Portanto, não tem o mérito de ser incluído
sob o título “os que têm parte Belokê Yisrael”1.

2) Conversas com as crianças2 e sobre negócios,
apesar de não serem fúteis, são proibidas na sinagoga3.

3) Certamente é necessário um cuidado extremo
para não falar lashon hará e não discutir na sinagoga.
Apesar de serem conversas proibidas mesmo em ou-
tros lugares, nos recintos sagrados assumem uma gra-
vidade maior. Além da proibição em si, há um desprezo
à Shechiná, e é muito mais grave quem peca “no palá-
cio do rei”4.

A sinagoga é um lugar exclusivo para as orações e
o estudo da Torá5.

4) Quem precisa entrar na sinagoga apenas para
chamar alguém ou para retirar um objeto, deve primei-

A Intenção nas Bênçãos   cap. 27 2-4

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53379



380

ramente ler um trecho da Torá6. Se não souber recitar
ou ler, deverá permanecer na sinagoga7 o tempo que
leva para andar 8 tefachim8 (aproximadamente 80cm).

5) Não se deve fazer da sinagoga um atalho. Mas
se alguém entrar na sinagoga para rezar ou estudar, po-
derá sair por outra porta9. Neste caso, até mesmo é
mitsvá sair da sinagoga por uma porta diferente da que
entrou10.

6) Na sinagoga não se deve sentar reclinado para
trás ou para os lados; também não se deve esticar as
pernas ou cruzá-las11.

7) É proibido beijar os filhos na sinagoga. Com
isso a pessoa assimila em seu íntimo o conceito de que
não há um amor como o amor do Criador12.

8) Antes da idade de chinuch (quando a criança ain-
da não tem condições de assimilar os conceitos que
desejamos transmitir), as crianças somente brincam na
sinagoga, profanam a sua santidade e atrapalham as ora-
ções dos adultos. Além disso, acostumam-se com o
mau hábito de falta de respeito ao recinto sagrado, algo
difícil de abandonar quando crescem.

Quando a criança atingir a idade de chinuch o pai
deve levá-la à sinagoga e ensiná-la a permanecer lá com
temor e respeito. Não deve deixá-la sair de seu lugar.
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O pai também deve ensinar seus filhos a responderem
com o público os amenim da Chazará da Amidá, do
Cadish e a Kedushá13.

9) Ao rezar, não é correto olhar para os demais
presentes, para que não comece a pensar sobre assun-
tos ligados com eles. Enquanto estiver rezando, deve se
santificar e pensar exclusivamente em sua proximidade
com o Criador. Isto lhe será de grande ajuda para a con-
centração nas orações14.

10) É proibido o uso de telefone celular na sina-
goga15.

11) É necessário preservar a sinagoga limpa ao
menos como as nossas casas, portanto, não se deve jo-
gar papel ou outras coisas no chão16.

�       �       �
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As Orações de Shabat   cap. 28 introdução

CAPÍTULO 28

AS ORAÇÕES DE SHABAT

Introdução

Nos dias comuns, as amidot das três tefilot são
constituídas de dezenove berachot. No Shabat, além
das três tefilot que fazemos diariamente, acrescentamos
mais uma, o Mussaf. Todas as amidot de Shabat e Yom
Tov são constituídas de sete bênçãos, com exceção do
Mussaf de Rosh Hashaná que é constituído de nove
bênçãos.

As três primeiras bênçãos de todas as amidot de
Shabat são iguais a todas as amidot que pronunciamos
sempre. São as seguintes:

1 - Maguen Avraham.
2 - Mechayê Hametim.
3 - Hael Hacadosh.
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cap. 28 1   Vaani Tefilá

A quarta berachá das amidot de Shabat é a mes-
ma: Mecadesh Hashabat. No entanto, os textos do
meio destas amidot são diferentes:

Em Arvit: inicia com “atá kidashta” e termina
com “mecadesh Hashabat”.

Em Shachrit: inicia com “yismach Moshê” e ter-
mina com “mecadesh Hashabat”.

Em Mussaf: inicia com “ticanta Shabat” e termi-
na com “mecadesh Hashabat”.

Em Minchá: inicia com “Atá echad” e termina
com “mecadesh Hashabat”.

As três últimas berachot das amidot de Shabat
são iguais a todas as amidot que pronunciamos sempre.
São as seguintes:

5 - Hamachazir Shechinatô Letsiyon.
6 - Hatov Shimchá Ulchá Naê Lehodot.
7 - Hamevarech et Amô Yisrael Bashalom Amen.

Quem trocar o texto da Amidá

1. Ao concluir a terceira bênção (Hakel Haca-
dosh), o indivíduo que se equivocar e, em vez de seguir
com o texto de Shabat, começar a recitar o texto se-
manal de Atá Chonen, deverá concluir a bênção na qual
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As Orações de Shabat   cap. 28 2

se deu conta do engano e seguir com o texto de Sha-
bat. Não faz nenhuma diferença se ele perceber o en-
gano na primeira ou em qualquer outra bênção das in-
termediárias1; ele sempre deverá concluir a bênção ini-
ciada e seguir com o texto de Shabat. Única exceção
será feita no Mussaf, quando deverá interromper no
meio, assim que se der conta do erro, e retomar a par-
tir de “Ticanta Shabat”2.

2. Entretanto, se o indivíduo estiver começando a
falar por engano o texto semanal de Atá Chonen, mas
só falar a palavra “Atá”, deverá proceder da seguinte
forma:

a) Em Arvit e Minchá deverá seguir com o texto
de Shabat normalmente, pois nestas duas amidot o
trecho intermediário também começa com a palavra
Atá3.

b) Em Shachrit, depende de qual foi o pensamento
ao iniciar a Amidá:

- Se o indivíduo pensou que era um dia comum e
não Shabat, deverá terminar o trecho de Atá
Chonen, até “Baruch Atá Hashem Chonen Hadáat” e
depois seguir com o texto de Shabat3.

- Se o indivíduo estava consciente que era Shabat,
deverá interromper (quando disse somente “Atá”) e
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seguir com o texto de Shabat, apesar de o texto de
Shabat iniciar com yismach Moshê4.

c) Em Mussaf deverá interromper e retomar de
“Ticanta Shabat”, mesmo que já tenha falado outras
palavras além de “Atá”, conforme explicado no pri-
meiro item.

Se o indivíduo disser “Atá chonen” nas amidot de
Arvit, Shachrit ou Minchá, mesmo que estava ciente
de que era Shabat, deverá concluir o trecho e a bênção
de Chonen Hadáat e somente depois seguir com o
texto de Shabat5.

3. Quem porventura tiver rezado a Amidá comum
dos dias de semana no Shabat, e tiver mencionado o
Shabat – como por exemplo, se disse: “Elokênu
Velokê avotênu, retsê ná vimnuchatênu beyom Ha-
shabat hazê” – mesmo que todo o resto tenha sido a
Amidá dos dias comuns, cumpriu com sua obrigação6.

Se não tiver mencionado o Shabat e já recitou o
último Yihyu Leratson, mesmo que não tenha dado os
três passos para trás7, deverá repetir a Amidá do início.

Se lembrar antes de concluir o último Yihyu Lera-
tson, deverá recomeçar do texto de Shabat depois da
bênção de Hakel Hacadosh8.

4. Quem se confundir e trocar uma Amidá por ou-
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tra (entre Arvit, Shachrit e Minchá), não deverá refa-
zer sua oração9. Se perceber o engano depois de Hakel
Hacadosh, deverá retomar o texto correto (Atá
Kidashta, ou Yismach Moshê, ou Atá Echad) se não
tiver concluído “Baruch Atá Hashem mecadesh Ha-
shabat”. Se lembrar depois de recitar “Baruch Atá
Hashem mecadesh Hashabat” não deverá refazer sua
oração.

Mas se trocar a oração de Mussaf por uma das ou-
tras três (Arvit, Shachrit ou Minchá), ou uma das ou-
tras três pela Amidá de Mussaf, deverá refazer sua tefi-
lá corretamente10.

Como no caso de ter trocado o Mussaf por outra
tefilá existe uma machloket (controvérsia entre os le-
gisladores), ao refazer a tefilá é apropriado que o indi-
víduo pense na seguinte condição: se não era necessá-
rio refazer esta tefilá, que ela seja considerada nedavá
(donativo)11. Há quem sustente que, nesse caso, deverá
ouvir a repetição do Mussaf pelo chazan e assim se
isentará do mussaf que fez erradamente12.

Se perceber que trocou Shachrit por Mussaf depois
de concluir o último Yihyu Leratson, deverá voltar e re-
zar o Shachrit de Shabat na íntegra, porém não deverá
mais rezar Mussaf, porque já o fez anteriormente13.

As Orações de Shabat   cap. 28 4
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No caso de ter trocado Mussaf por outra tefilá e
ter concluído “Baruch Atá Hashem mecadesh Hasha-
bat”, antes de Retsê deverá dizer “venaassê Lefanecha
corban mussaf”14.

Vaychulu

5. Não se deve conversar quando o chazan estiver
recitando o trecho de Vaychulu e Bircat Meên Sheva15

na noite de Shabat.

�       �       �

cap. 28 5   Vaani Tefilá

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53388



389

ç"ë ÷øô

úáùá úåìéôúä éðéã

.á"ñ ç"ñø 'éñ ò"åù .01
.'ä ÷"ñ á"îå íù ò"åù .02

.á"é 'åà íù ç"äôëå 'å ÷"ñ íù á"î .03
.íù .04

.'æ ÷"ñ á"îå â"ñ ç"ñø 'éñ ò"åù .05
.ã"ñ íù ò"åù .06

.ä"ñ æ"é÷ 'éñ ò"åù .07
.ç"é ÷"ñ á"îå ä"ñ íù ò"åù .08

.å"ñ ç"ñø 'éñ ò"åù .09
.å"è ÷"ñ á"îå íù .10

ihta h"pgt vcsb ,kp, tv,a htb, kg vb,h trnujku /11

n"n ,vcsb ;xun ihkkp,n iht ifu y"uhu ,cac vcsb ihkkp,n

vghs thcva hrhtn ihhgu ,,ub,vk rapt tnkgc trnujks iuhf

ot ohbuatrv ihc t,dukp ah ifu vcsbc ;xun ihkkp,na

kufh tnkgc trnuj smn ifku ,,cac vcsb ,kp, ihkkp,n

;xun ,kp, ;hkjvaf j"h tmh tka rehg vtrba iuhf ,ub,vk

j"xr whx) j"vfu (wc ,ut y"me ;s) vjubn ,hc ihhgu ,,rjtc

,kp,c ,ubcrev ,rfzva sgun kvtv hrcsn n"fu (y"f ,ut

/wc wut c"f whx d"j ouka hrcs /tcufhgk k"uv ;xun

.è"ë 'åà ç"ñø 'éñ ç"äôë 'ééò .12
.æ"é ÷"ñ ç"ñø 'éñ á"î .13

.æ"è ÷"ñ ç"ñø 'éñ á"î .14
.á"éñ íù ò"åù .15

Observações Gerais Sobre a Tefilá   cap. 28 î"î 1-15

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53389



390

ado-ami   Vaani Tefilá

GLOSSÁRIO

As explanações dos termos trazidos neste glossá-
rio são apenas para uma breve consulta. Para qualquer
conclusão referente às leis judaicas deve-se consultar
o índice remissivo para localizar quais os parágrafos do
livro que tratam sobre estes termos.

A
Ad-nay - Um dos nomes de D’us. Não pode ser pronunciado em

vão; somente nas orações.
Áyin - 16ª letra do alfabeto hebraico.
Al Hanissim - Trecho inserido nas orações diárias e Bircat Hama-

zon durante as festas de Chanucá e Purim.
Álef - Primeira letra do alfabeto hebraico.
Alot hasháchar - Aurora.
Amá (pl. amot) - Medida de comprimento, aproximadamente 50,

60cm.
Amalec - O primeiro povo a atacar o Povo de Israel depois da saí-

da do Egito.
Amen - Concordo, aceito, assim seja Sua vontade. Acróstico de El

mêlech Neeman. Recitado após ouvir uma bênção.
Amidá - Oração recitada em pé. Consta das orações diárias. Nos

dias comuns possui dezenove bênçãos e no Shabat e yom
tov sete.

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53390



391

Glossário   ani-cha

Ani - Eu.
Arvit - Oração recitada diariamente no período noturno.
Assêret Yemê Teshuvá - Os Dez Dias de Penitência. Dias entre

Rosh Hashaná e Yom Kipur.
Atá - Você.
Avel (pl. avelim) - Enlutado.

B
Baruch Hu uvaruch Shemô - Bendito seja Ele e bendito seja Seu

nome. Recitado ao ouvir o nome de D’us em uma bênção.
Berachá (pl. berachot) - bênção.
Betsá - Literalmente traduzido significa “ovo”. Medida  normal-

mente utilizada para definir o volume de 100ml aproximada-
mente (conforme o Chazon Ish zt”l) ou 54,7ml (conforme o
Rabi Chayim Naê zt”l).

Bircat Cohanim - Bênção dos sacerdotes.
Bircat Hamazon - Bênção recitada após uma refeição com pão.
Birchot Hasháchar - Bênçãos matinais, recitadas no inicio das ora-

ções.

C
Cabalá - Estudo mais profundo da Torá.
Cadish Shalem - O mesmo que Cadish Titcabal.
Cadish Titcabal - Cadish recitado unicamente pelo chazan sempre

que se termina uma fase das orações.
Cadish Yatom - Cadish recitado pelos enlutados. Cavaná - Intenção.
Camats, camats rachav (ou gadol) - Símbolo ortográfrico que re-

presenta a vogal “a”.
Camats chatuf (ou catan) - Símbolo ortográfrico que representa a

vogal “o”.
Chacham (pl. chachamim) - sábio.
Chanucá - Festa das Luzes que se celebra durante oito dias a co-

meçar pelo dia 25 de kislev em comemoração à vitória dos
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macabeus durante o domínio helenista.
Charedim - Tementes a D’us.
Chatsot yom - Meio do dia.
Chatsot layla - Meio da noite.
Chazan - Quem conduz as orações.
Chazará - Oração recitada pelo chazan após a Amidá durante as

orações de Shachrit, Mussaf, Minchá e Neilá.
Chet - Oitava letra do alfabeto hebraico
Chiric - Símbolo ortográfico que representa a vogal “i”.
Chol hamoed - dias intermediários das festas de Sucot e Pêssach.
Cholam - Símbolo ortográfico que representa a vogal “o”.
Corban (pl. corbanot) - Sacrifício, oferenda.
Corbanot - Trechos recitados nas orações diariamente pela manhã

e à tarde.
Cubuts - Símbolo ortográfico que representa a vogal “u”.

D
Dicduc - Gramática.

H
Halachá - Lei judaica.
Halel - Oração acrescentada em dias festivos.
Hashem - D’us. Muitas vezes trazemos este nome de D’us em vez

do  que deve ser pronunciado somente quando estiver re-
zando (Ad-nay).

Hashcavá - Prece em memória de um falecido.
Hê - Quinta letra do alfabeto hebraico.
Hechal - Aron hacôdesh. A arca sagrada onde são guardados os

rolos da Torá.
Hi - Ela.
Hosha’ná Rabá - O sétimo dia de Sucot. Dia especial para pedir

perdão.
Hu - Ele.

cha-hu   Vaani Tefilá
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K
Kedushá - Louvor a D’us recitado em algumas partes das orações.
Keli - Utensílio.
Keriat Hatorá - Leitura da Torá.
Keriat Shemá - Leitura do Shemá.
Kêter - Trecho de kedushá (Louvor a D’us) recitado na Chazará

da oração de Mussaf.
Kidush - Santificação. Prece recitada em Shabat e yom tov sempre

antes de refeições.

L
Lashon Hacôdesh - A Língua Sagrada. Idioma das escrituras sa-

gradas.

M
Maamid - Semiacento secundário que certas palavras levam no Ta-

nach (fora o acento principal) indicando leve realce da síla-
ba. É representado por um traço vertical abaixo da letra. Pode
estar também abaixo da sílaba tônica (sílaba com acento prin-
cipal). Também é denominado de mêteg, maarich ou gaayá.

Maim - Água.
Macaf - Sinal ortográfico do lashon hacôdesh. Hífen entre palavras.
Meguilat Ester - O Rolo de Ester. Escritura lida na festa de Purim.
Mileêl - Paroxítona.
Milerá - Oxítona.
Minchá - Oração recitada diariamente à tarde.
Minyan - Quorum de dez homens para realizar atos religiosos.
Mishná - Obra básica da Torá Oral. Compilada por Rabi Yehudá

Hanassi por volta do ano 3910 do calendário judaico.
Mishná Berurá - Obra do Chafets Chayim (Rabi Yisrael Meir Haco-

hen: 1883 - 1933) com explicações sobre as leis do Shulchan
Aruch.

Mitsvá (pl. mitsvot) - Preceito Divino. Ato pelo qual se está cum-

Glossário   ked-mit
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prindo a vontade do Criador.
Motsaê Shabat - Saída, fim do Shabat.
Mussaf - Oração recitada depois da leitura da Torá em Shabat,

yom tov e Rosh Chôdesh.

N
Nacdishach - Trecho de kedushá (louvor a D’us) recitado na Cha-

zará das orações de Shachrit, Minchá e Neilá.
Neilá - Última oração recitada no dia de Yom Kipur.
Ner (pl. nerot) - vela.
Netilat Yadáyim - Lavagem das mãos.
Nets hachamá - Nascer do Sol.

P
Patach - Símbolo ortográfico que representa a vogal “a”.
Pêleg Haminchá - Horário que marca a metade do período de Min-

chá Ketaná.
Pêssach - Festa que comemora a libertação do Povo Judeu da es-

cravidão do Egito, ocorrida no dia 14 do mês de Nissan de
2448 da criação do mundo.

Purim - Festa judaica celebrada no dia 14 do mês de adar que co-
memora a salvação do Povo Judeu do decreto de extermínio
do malvado Haman na época do rei Achashverosh, impera-
dor persa.

R
Rabênu Tam - Sábio que viveu na Europa, Neto de Rashi.
Rosh Chôdesh - Dias 30 (quando houver) e 1º dos meses judaicos.

S
Sêfer - Livro. Este termo pode ser usado também com o sentido de

“Sêfer Torá” – O rolo da Torá.

mot-sef   Vaani Tefilá
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Segol - Símbolo ortográfico que representa a vogal “e”.
Serê - Símbolo ortográfico que representa a vogal “e”.
Seudá - Refeição.
Shaá - Hora.
Shaá Shelishit - Terceira hora do dia.
Shaá Reviít - Quarta hora do dia.
Shaá zemanit (pl. shaot zemaniyot) - Hora natural. 1/12 do interva-

lo de tempo da parte iluminada do dia. A shaá zemanit não é
obrigatoriamente igual a uma hora convencional (de sessen-
ta minutos). Ela poderá ser menor, maior ou igual, dependen-
do da época do ano.

Shachrit - Oração recitada diariamente no período matutino.
Shavuot - Festa judaica que comemora o recebimento da Torá no

dia seis do mês de sivan do ano 2448 da criação do mundo.
Shekiá - Pôr do Sol.
Shemini Atsêret - Oitavo dia da Festa de Sucot.
Shevá - Símbolo ortográfico que pode representar a vogal “e” ou

não ser pronunciado.
Shin - 21ª letra do alfabeto hebraico.
Shiur - Quantidade de tempo, volume ou distância.
Shivá Assar Betamuz - Dia dezessete do mês de tamuz. Dia no qual

jejua-se em lembrança de acontecimentos trágicos ocorridos
na história do Povo Judeu, dentre eles a derrubada da mura-
lha de Jerusalém e a quebra das Tábuas da Lei.

Sidur - Livro de orações.
Simchat Torá - Festa judaica na qual comemora-se o término da lei-

tura anual da Torá e seu reinício.
Sucot - Festa judaica celebrada habitando-se durante oito dias em

cabanas, referência àquelas nas quais habitaram os israelitas
durante a travessia do deserto.

T
Taanit Ester - Jejum de Ester, realizado na véspera da festa de Pu-

rim, dia 13 do mês de adar.

Glossário   seg-taa
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Tachanun - Prece na qual se confessa para D’us os pecados come-
tidos.

Talet - Manto ritual geralmente vestido durante as orações mati-
nais.

Tanach - A Bíblia. Conjunto de: Torá (Pentateuco), Neviím (Profe-
tas) e Ketuvim (Escrituras).

Tashlumin - Oração recitada quando perdeu-se involuntariamente
o horário de uma das seguintes orações: Shachrit, Minchá
ou Arvit.

Teamim - Sinais de melodia que acompanham as palavras nos tex-
tos sagrados.

Tefilá - Oração ou designação da oração Amidá (Shemoná Essrê).
Tefilin - Objeto sagrado que se veste pela manhã (com  algumas

exceções) durante as orações, constituído por tiras de couro
e por duas caixinhas de couro que contêm quatro trechos da
Torá.

Tenuá (pl. tenuot) - Símbolo ortográfico que representa uma vogal.
Teshuvá - Volta às origens.
Tishá Beav - Dia nove do mês de Av. Dia no qual jejua-se em lem-

brança de acontecimentos trágicos ocorridos na história do
Povo Judeu, dentre eles a destruição dos dois Templos Sa-
grados.

Toch kedê dibur - O tempo necessário para que se fale “shalom
alecha mori” (para outras opiniões: “shalom alecha mori
veribi”).

Torá - O Pentateuco. Os cinco livros recebidos de D’us por inter-
médio de Moisés.

Tset hacochavim - Horário do aparecimento das estrelas.
Tsibur - Congregação.
Tsitsit (pl. tsitsiyot) - Franjas do talit que são fixadas nos quatro

cantos em obediência às prescrições bíblicas.
Tsom Guedaliá - Jejum observado no dia 3 do mês de tishri, insti-

tac-tso   Vaani Tefilá
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tuído em memória do assassinato de Guedalyá, nomeado go-
vernador da Judeia pelo rei da Babilônia e morto por Yishma-
el ben Netanyá.

V
Vav - Sexta letra do alfabeto hebraico.
Vatodiênu - Trecho da oração de yom tov introduzido quando co-

incide com o fim do Shabat.

Y
Yaalê Veyavô - Trecho inserido nas orações e no Bircat Hamazon

de dias festivos tais como: Rosh Hashaná, Sucot, Pêssach,
Shavuot e Rosh Chôdesh.

Yerushaláyim - Jerusalém.
Yod - yud. Décima letra do alfabeto hebraico.
Yom - Dia ou parte iluminada do dia.
Yom Tov (pl. Yamim Tovim) - Dia sagrado. Dia festivo no qual ob-

serva-se leis especiais referentes a labores.

Glossário   vav-yom
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aba-ado   Vaani Tefilá

ÍNDICE REMISSIVO

Este índice tem por finalidade única indicar a lo-
calização do tema, portanto, a halachá (lei judaica) não
deve ser deduzida daqui.

Exemplo: Onde encontrar informações sobre Cha-
nucá:
Chanucá [referência] - Al Hanissim [detalhe] � 9 [ca-
pítulo] - 10 a 13 [parágrafos]
Chanucá [referência] - Halel [detalhe] � 12 [capítulo]
- 5 [parágrafo]
Chanucá [referência] - tefilin, colocar [detalhe] � 3
[capítulo] - 32 [parágrafo]

A
Abayê Havá - pontuação  �  21 - 11
Acender velas de Shabat - horário  �  22 - 13
Achlu - e não achelu  �  23 - 9a
Acróstico - de amen  �  15
Ad-nay - cavaná, Shemá Yisrael  �  21 - 31
Ad-nay - pronúncia, oxítona  �  21  - 2
Ad-nay - responder Baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 1
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Índice Remissivo   ado-ama

Ad-nay - significado, Amidá  �  5 - 35
Ad-nay Elokechem emet - repetir  �  21 - 35
Ad-nay Hu Haelokim - de Neilá  �  10 - 6
Ad-nay Mêlech - recitar em pé  �  18 - 3
Ad-nay Sefatay - recomeçando a Amidá  �  6 - 6
Ad-nay Sefatay Tiftach - na Chazará  �  10 - 7
Afssê - pronúncia, Lamnasseach  �  21 - 17
Água - beber antes de Shachrit  �  17 - 1
Ahavat Olam - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Ahávti Ki Yishmá - Halel  �  12 - 1
Áyin - com chataf patach, pronúncia  �  23 - 32
Áyin - com patach na última letra  �  23 - 27 e 28
Al Divrê Torá - em Birchot Hasháchar  �  1 - 7
Al Hanissim - Amidá  �  9 - 10, 11 e 13
Al Hanissim - Bircat Hamazon  �  9 - 12 e 13
Al Hanissim - se esqueceu  �  9 - 11 a 13
Al levavecha - pronuncia, Shemá  �  21 - 33
Al Mitsvat Tefilin - berachá  �  3 - 22 e 24
Al nissecha - Modim, significado  �  5 - 41
Al yedchem - pronúncia, tradução  �  21 - 34
Al Yisrael - Cadish  �  19 - 1c e 2
Álef - com chataf patach, pronúncia  �  23 - 32
Álef mudo - nos nomes de adnut  �  23 - 29
Alênu Leshabêach - ao ouvir o tsibur  �  17 - 10 e 11
Alênu Leshabêach - recitar em pé  �  18 - 18; 21 - 50
Almayá - responder amen até  �  20 - 27 e 29
Alot hasháchar - definição, horário  �  22 - 4
Alot hasháchar - horários para todo o ano  �  24 - 4
Alvorada - alot hasháchar, definição  �  22 - 4
Alvorecer - leis referentes ao  �  1
Amá - com e sem daguesh, pronúncia  �  23 - 21
Amalec - cavaná em leshimchá hagadol  �  21 - 30
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ama-ame   Vaani Tefilá

Amalec - recordar o acontecido com  �  21 - 30
Amatáh - e nao amatôh  �  23 - 17
Amecha - mileêl e milerá, pronúncia  �  23 - 26
Amen - acróstico de  �  15
Amen - aguardar fim da berachá  �  15 - 7, 13 e 14
A-men - amen ketufá, forma errada  �  15 - 8
Amen - ao menos seis respondendo  �  17 - 8
Amen - até daamiran bealma, Cadish  �  20 - 29
Amen - até daamiran bealma, sentar  �  18 - 9
Amen - Bircat Hamazon, bonê Yerushaláyim  �  15 - 16
Amen - com tefilin de Rabênu Tam  �  3 - 26
Amen - de Yishtabach  �  15 - 16
Amen - de Shomer et amô Yisrael laád  �  15 - 16
Amen - em amô Yisrael bashalom, Amidá  �  15 - 16
Amen - entre os capítulos do Shemá  �  20 - 20 e 21
Amen - falar enquanto coloca tefilin  �  3 - 23 a 26
Amen - maneira correta de responder  �  15 - 6 a 15
Amen - Mêlech mehulal batishbachot, Halel  �  15 - 16
Amen - não demorar a responder  �  15 - 7, 13 e 14
Amen - para sua própria berachá  �  15 - 16
Amen - pausa em Hamachazir, Chazará  �  10 - 13
Amen - quando responder  �  15 - 4 e 10 a 14
Amen - recitado por menores  �  15 - introdução
Amen - responder antes da Chazará  �  10 - 5
Amen - responder até almaiá, Cadish  �  20 - 27 e 29
Amen - responder até itbarach  �  20 - 27 e 29
Amen - responder berachot da Chazará  �  10 - 9
Amen - responder durante a reza  �  20 - tabela
Amen - sobre duas berachot  �  15 - 5
Amen - voz mais baixa que a berachá  �  15 - 15
Amen chatufá - Emen, forma errada  �  15 - 7
Amen ketufá - pronúncia errada  �  15 - 8
Amen veamen - sobre duas berachot  �  15 - 5
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Índice Remissivo   ame-ami

Amen yehê... - responder até almaiá  �  20 - 27 e 29
Amen yehê... - responder até itbarach  �  20 - 27 e 29
Amen yehê... - responder até bealma  �  18 - 9
Amen yehê... - sentar, sefaradim  �  18 - 9
Amen yetomá - não ouviu a berachá  �  15 - 9 a 12
Amidá - Al Hanissim  �  9 - 10, 11 e 13
Amidá - amen na última berachá  �  15 - 16
Amidá - Anênu, em dias de jejum  �  9 - 3 a 8
Amidá - as três partes  �  5 - 4
Amidá - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14 a 17
Amidá - Atá Chonantánu  �  9 - 1
Amidá - Atá Chonen, significado  �  5 - 36
Amidá - atrasado, perdeu a Amidá  �  10 - 14
Amidá - Barech Alênu, leis de  �  7 - 1 a 13
Amidá - Barech Alênu, significado  �  5 - 40
Amidá - Barechênu, leis referentes a  �  7 - 14 a 17
Amidá - bater no coração em chatánu  �  5 - 26
Amidá - bênçãos intermediárias  �  5 - 36 a 40
Amidá - Bircat Hashanim, leis de  �  7
Amidá - calculou horário e perdeu  �  11 - 5
Amidá - caso nao fez cavaná  �  5 - 19
Amidá - caso perdeu a hora  �  5 - 2
Amidá - Chazará da  �  10 - 1 a 14
Amidá - com os pés juntos  �  5 - 15
Amidá - curvar-se durante a  �  5 - 11, 17 e 31
Amidá - de Arvit, período permitido  �  14 - 1 a 6
Amidá - de cor  �  5 - 10
Amidá - direcionamento  �  5 - 7
Amidá - dúvida se disse Yaalê Veyavô   �  8 - 6
Amidá - fazer cavaná  �  5 - 16, 18 e 19
Amidá - hamêlech hacadosh  �  9 - 14c e 16
Amidá - hamêlech hamishpat  �  9 - 14d e 17
Amidá - Hashivênu, significado  �  5 - 37
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Amidá - horário final para recitar  �  22 - 10
Amidá - horário ideal  �  4 - 3
Amidá - Yaalê Veyavô, chol hamoed  �  8 - 4 e 6 a 9
Amidá - Yaalê Veyavô, rosh chôdesh  �  8 - 1, 3 e 6 a 9
Amidá - iniciar sem interromper  �  5 - 13 e 14
Amidá - ler no sidur  �  5 - 8 e 9
Amidá - Mashiv Harúach, definição  �  6 - 1
Amidá - Mashiv Harúach, período  �  6 - 2
Amidá - Morid Hatal, definição  �  6 - 1
Amidá - Morid Hatal, período  �  6 - 5
Amidá - na frente de espelhos  �  5 - 16
Amidá - na frente de quadros  �  5 - 16
Amidá - Nachem, 9 de Av  �  9 - 9
Amidá - não fez para rezar tashlumin  �  11 - 4
Amidá - não interromper para começar  �  20 - 3
Amidá - não se apoiar  �  5 - 8
Amidá - observações gerais  �  21 - 40
Amidá - Ossê Shalom  �  5 - 32 e 33
Amidá - passar perto de alguém na  �  10 - 8
Amidá - pede-se cura  �  5 - 39 e 40
Amidá - pede-se inteligência  �  5 - 36 e 37
Amidá - pede-se pela teshuvá  �  5 - 37 e 38
Amidá - pede-se perdão  �  5 - 38
Amidá - pede-se redenção  �  5 - 39
Amidá - pede-se sustento  �  5 - 40
Amidá - período da Amidá de Minchá  �  13 - 5 a 7
Amidá - período da Amidá de Mussaf  �  13 - 1 a 4
Amidá - período da Amidá de Shachrit  �  5 - 2
Amidá - pronúncia  �  5 - 21 e 22
Amidá - quem não rezou, tashlumin  �  11 - 1 a 15
Amidá - Reê Ná Veonyênu, significado  �  5 - 39
Amidá - Refaênu, significado  �  5 - 39 e 40
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Índice Remissivo   ami-aru

Amidá - rezar junto com o minyan  �  5 - 1
Amidá - rezar no mesmo local  �  5 - 6
Amidá - saber o significado  �  5 - 20
Amidá - se não disse Mashiv Harúach  �  6 - 3 e 4
Amidá - se não disse Morid Hatal  �  6 - 6 a 8
Amidá - se o tsibur está atrasado  �  5 - 3
Amidá - se quer ir ao banheiro  �  2 - 2 e 5
Amidá - Selach Lánu, significado  �  5 - 38
Amidá - sentar perto de alguém na  �  10 - 8
Amidá - Shachrit, levantar-se antes  �  5 - 12; 18 - 12
Amidá - significado do Modim  �  5 - 41
Amidá - significado primeira berachá  �  5 - 35
Amidá - sussurrar as palavras  �  5 - 22
Amidá - três passos antes  �  5 - 12 e 13
Amidá - três passos no final  �  5 - 32
Amidá - último horário para todo ano  �  24 - 3, 5 e 8
Amidá - Vatodiênu, quando recitar  �  9 - 2
Amidá - verificar o local  �  5 - 5
Amidá - veten berachá, leis de  �  7 - 14 a 17
Amidá - veten tal umatar, leis de  �  7 - 1 a 13
Amidá beiachid - não perder o zeman  �  5 - 3
Amidá com minyan - chegar cedo  �  16 - 1 e 2
Anavim - leitura irregular  �  23 - 39
Anênu - berachá no  �  9 - 5 e 6
Anênu - na Chazará  �  9 - 6 a 8
Anênu - nos dias de jejum  �  9 - 3 a 8
Anênu - se esqueceu na Amidá  �  9 - 3 e 4
Anênu - se esqueceu na Chazará  �  9 - 7 e 8
Ani - mileêl (paroxitona) e milerá  �  23 - 26
Apoiar-se - na Amidá  �  5 - 8
Artsa - e não aretsa  �  23 - 9a
Arumim - pronúncia, malbish arumim  �  21 - 6
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Arvit - antes do nascer das estrelas  �  14 - 4 a 6
Arvit - com tashlumin de Minchá  �  11 - 11 a 13
Arvit - depois de chatsot layla  �  14 - 2 e 3
Arvit - Yaalê Veyavô em chol hamoed  �  8 - 4 e 6
Arvit - Yaalê Veyavô em Rosh Chôdesh  �  8 - 1 e 2
Arvit - lavar as mãos antes de  �  2 - 1
Arvit - motsaê Shabat com tashlumin  �  11 - 14 e 15
Arvit - não interromper durante  �  14 - 7
Arvit - não rezou, tashlumin  �  11
Arvit - período permitido  �  14 - 1 a 6
Arvit Motsaê Shabat - Atá Chonantánu  �  9 - 1
Arvit Motsaê Shabat - Vatodiênu  �  9 - 2
Arvit Yom Tov - Vatodiênu  �  9 - 2
Asher Bachar Bánu - Birchot Hasháchar  �  1 - 7
Asher hotseti - cavaná, Shemá Yisrael  �  21 - 35
Asher natan yamim tovim...  �  8 - 5
Asher natan rashê chodashim...  �  8 - 5
Asher nishbá - com Áyin, pronúncia  �  21 - 34
Asher Yatsar - antes de Barechu  �  20 - 8
Asher Yatsar - durante a reza  �  20 - tabela
Asher Yatsar - quando recitar  �  1 - 4 e 10
Ashkenazim - regras gramaticais  �  23 - 2
Ashrê - antes de tashlumin em Arvit  �  11 - 11 e 12
Ashrê - antes de tashlumin em Minchá  �  11 - 10 e 12
Ashrê - antes de tashlumin em Shachrit  �  11 - 9
Ashrê - cavaná em Poteach et Iadecha  �  17 - 6
Ashrê - recitar ao ouvir o tsibur  �  17 - 10 e 11
Assáni - pronúncia, shelô assáni...  �  21 - 7
Assará Betevet - Anênu, Amidá  �  9 - 3 a 8
Assará Betevet - horário de início  �  24 - 4
Assêret Yemê Teshuvá - Amidá   �  9 - 14 a 17
Assêret Yemê Teshuvá - Atá Cadosh  �  9 - 14 e 16
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Índice Remissivo   ass-az

Assêret Yemê Teshuvá - Bessêfer  �  9 - 14 e 15
Assêret Yemê Teshuvá - hamêlech  �  9 - 14 e 16 a 18
Assêret Yemê Teshuvá - hamêlech hacadosh  �  9 - 14c, 16 e 18
Assêret Yemê Teshuvá - hamêlech hamishpat  �  9 - 14d e 17
Assêret Yemê Teshuvá - Hashiva  �  9 - 14 e 17
Assêret Yemê Teshuvá - Mi Chamocha  �  9 - 14 e 15
Assêret Yemê Teshuvá - Ossê Hashalom  �  9 - 14 e 15
Assêret Yemê Teshuvá - Uchtov  �  9 - 14 e 15
Assêret Yemê Teshuvá - Uvssêfer   �  9 - 14 e 15
Assêret Yemê Teshuvá - Zochrênu  �  9 - 14 e 15
At - e não ate, pronúncia  �  23 - 11
Atá - e não otá, pronúncia  �  23 - 17
Áta - ki El tov vessalach, paroxítona  �  21 - 40
Ata - oxítona ou paroxítona  �  23 - 17
Atá Chonantánu - Amidá  �  9 - 1
Atá Chonantánu - falou em tashlumin  �  11 - 14 e 15
Atá Chonantánu - se esqueceu  �  9 - 1
Atá Chonen Leadam Dáat - significado  �  5 - 36
Atá hu Hashem Haelokim - Vayvárech  �  18 - 6
Atá Cadosh - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14c e 16
Atrasado - chegou atrasado na tefilá  �  16 - 1 a 8
Atrasado - chegou no meio do Cadish  �  19 - 14
Atrasado - muito atrasado, rezar só  �  16 - 4c
Atrasado - perdeu a Amidá  �  10 - 14
Avel - Cadish no primeiro ano  �  19 - 2 a 8
Avel - motivo do Cadish  �  19 - 3 e 4
Avel - quais tipos de Cadish recita  �  19 - 2
Avínu Malkênu Avínu Áta - sentado  �  18 - 16
Avon - e não aon  �  23 - 34
Avot - cavaná, berachá de, Amidá  �  5 - 18 a 20 e 35
Avot - curvar-se na Amidá  �  5 - 11 e 17
Az Yashir Moshé - em pé ou sentado  �  18 - 7
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B
Baa - mileêl e milerá  �  23 - 24
Báal - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Báal Hatánia - opinião do, zemanim  �  24 - 3
Bal-umim - pronúncia, Halelucá  �  21 - 25
Banav - e não banaiv  �  23 - 30
Banheiro - Asher Yatsar durante reza  �  20 - tabela
Banheiro - se precisar ir ao  �  2 - 2 a 5
Barech Alênu - definição  �  7 - 1
Barech Alênu - período do ano  �  7 - 2
Barech Alênu - recitou por engano  �  7 - 15 a 17
Barech Alênu - se está em dúvida  �  7 - 13
Barech Alênu - se não disse  �  7 - 3 a 13
Barech Alênu - significado, intenção  �  5 - 40
Barechênu - após 7 de Cheshvan  �  7 - 17
Barechênu - após Shemini Atseret  �  7 - 17
Barechênu - definição  �  7 - 1
Barechênu - período do ano  �  7 - 14
Barechênu - recitou por engano  �  7 - 3 a 13
Barechênu - se não disse  �  7 - 15 a 17
Barechu - ao colocar tefilin  �  3 - 23 a 35
Barechu - ao menos seis respondendo  �  17 - 8
Barechu - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Barechu - e não barchu  �  23 - 8
Barechu - em pé ou sentado  �  18 - 10
Barechu - precisa de minyan  �  17 - 7
Barechu - quando interromper a reza  �  20 - tabela
Barechu - responder ao ouvir tsibur  �  17 - 11b
Barechu - responder se não ouviu  �  15 - 12
Baruch Atá - significado  �  5 - 35
Baruch Hamavdil - término do Shabat  �  22 - 15
Baruch Hashem Hamevorach - em Arvit  �  14 - 7
Baruch Hashem hamevorach - ao ouvir o tsibur  �  17 - 11b
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Índice Remissivo   bar-beh

Baruch Hashem hamevorach - em pé ou sentado  �  18 - 10
Baruch Hu uvaruch Shemô - no Kidush  �  15 - 3
Baruch Hu uvaruch Shemô - quando  �  15 - 1 a 3
Baruch Hu uvaruch Shemô - durante a reza  �  20 - tabela
Baruch Hu uvaruch Shemô - não interromper com  �  17 - 5
Baruch Kevod - Kedushá durante reza  �  20 - tabela
Baruch Sheamar - antes de Yishtabach  �  16 - 5 e 6
Baruch Sheamar - cavaná do amen  �  15 - 4
Baruch Sheamar - em pé  �  18 - 4
Baruch Sheamar - esqueceu de dizer  �  16 - 6
Baruch Sheamar - interromper após  �  17 - 4, 5 e 11
Baruch Sheamar - não pular  �  16 - 4
Baruch Sheamar - segurar tsitsiyot  �  21 - 21
Baruch Sheamar - sem Shem Umalchut  �  16 - 4b
Baruch Shem - caso não fez cavaná  �  4 - 11
Baruch Shem - cobrir os olhos  �  21 - 32
Baruch Shem - em voz baixa  �  21 - 32
Baruch Shem - falar ao ouvir tsibur  �  17 - 9 e 11
Baruch Shem - interromper a reza  �  20 - tabela
Baruch Shem - pausa para Veahavtá  �  21 - 32
Baruch Shem - pontuação, tradução  �  21 - 32
Bater no coração - na Amidá, chatánu  �  5 - 26
Bater no coração - no Viduy  �  21 - 41
Batim - e não botim  �  23 - 17
Beahavá - significado, lemáan Shemô...  �  5 - 35
Beálma - Cadish, responder amen até  �  18 - 9
Beber - antes de Shachrit  �  17 - 1 a 3
Bechayechon - pronúncia, Cadish  �  21 - 15
Bechemlá - Modê Ani, pontuação  �  1 - 2; 21 - 1
Bechol levavechá - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Beêmtsa Hainian - interrupções  �  20 - 19
Begovhê meromim - pronúncia, Alênu  �  21 - 50
Behareram - e não behararam  �  23 - 33

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53407



408

bei-ber   Vaani Tefilá

Beijar os tefilin - ao pôr e tirar  �  3 - 13
Beijar os tefilin - em Yotser  �  21 - 30
Beijar os tefilin - em Veahavtá  �  21 - 33
Beijar os tefilin - em Vehayá Im Shamoa  �  21 - 34
Beijar os tsitsiyot - no Shemá Yisrael  �  21 - 35
Bemaim adirim - pontuação, Az Yashir  �  21 - 29
Ben - e não bein  �  23 - 31
Ben hashemashot - colocar tefilin  �  3 - 7 e 8
Ben hashemashot - Minchá em  �  13 - 7
Benção do tefilin - pronúncia  �  3 - 4
Bençãos da Torá - quais são de manhã  �  1 - 7
Bençãos intermediárias - da Amidá  �  5 - 36 a 40
Bençãos Matutinas - leis referentes a  �  1
Beonyênu - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Berá-li - e não berô-li  �  23 - 19
Berachá - amen, se não ouviu  �  15 - 9 a 11
Berachá - do Halel  �  12 - 2 a 4
Berachá - em Nachem, 9 de Av  �  9 - 9
Berachá - no Anênu, jejuns  �  9 - 5 e 6
Berachá - pronúncia, kideshánu  �  21 - 2
Berachá - responder amen  �  15 - 4 a 15
Berachá - responder baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 1
Berachá - tefilin de Rabênu Tam  �  3 - 25
Berachá de relâmpagos - durante a reza  �  20 - tabela
Berachá de trovões - durante a reza  �  20 - tabela
Berachá do tefilin - Al mitsvat tefilin  �  3 - 22 e 24
Berachá do tefilin - interrupção  �  3 - 22 a 25
Berachá do tefilin - pronúncia  �  3 - 4
Berachot - amen no meio da reza  �  20 - tabela
Berachot - amen sobre duas berachot  �  15 - 5
Berachot da Torá - não pular  �  16 - 4
Berachot do Shemá - prazo final  �  22 - 10
Berachot do Shemá - quais são  �  4 - 8
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Bessêfer Chayim - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14 e 15
Bessilsselê sháma - pronúncia, Halelucá  �  21 - 26
Betêca shofar - pronúncia, Halelucá  �  21 - 26
Bidê - lavar-se com auxílio de  �  2 - 4
Bimê Matitiá - Chanucá  �  9 - 10 a 13
Bimê Mordechay - Purim  �  9 - 10 a 13
Bircat Asher Yatsar - durante a reza  �  20 - tabela
Bircat Cohanim - pela manhã  �  1 - 8
Bircat Cohanim - pronúncia, vessamú  �  21 - 8
Bircat Hamazon - Al Hanissim  �  9 - 10, 12 e 13
Bircat Hamazon - amen, bonê Yerushaláyim  �  15 - 16
Bircat Hamazon - Yaalê Veyavô  �  8 - 5
Bircat Hashanim - leis referentes a  �  7
Bircat Meên Sheva - em Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 18
Bircav - e não bircayv  �  23 - 30
Birchot Hasháchar - caso nao dormiu  �  1 - 9
Birchot Hasháchar - concluir depois  �  16 - 4
Birchot Hasháchar - Elocay Neshamá  �  1 - 6
Birchot Hasháchar - em pé ou sentado  �  18 - 1
Birchot Hasháchar - leis referentes a  �  1
Birchot Hasháchar - Modê Ani  �  1 - 1 e 2
Birchot Hasháchar - não pular  �  16 - 4
Birchot Hatorá - de manhã, postura  �  18 - 1
Birchot Hatorá - de manhã, quais são  �  1 - 7
Birchot Hatorá - não estudar antes de  �  1 - 7
Bonê Yerushaláyim - amen, B. Hamazon  �  15 - 16
Braço quebrado - tefilin  �  3 - 34

C
Cadashim - e não codashim  �  23 - 16
Cadish - ao menos seis respondendo  �  17 - 8
Cadish - após estudo de Torá Oral  �  19 - 1c
Cadish - após leitura do Tanach  �  19 - 1b
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cad-cad   Vaani Tefilá

Cadish - Chatsi Cadish  �  19 - 1a e 2
Cadish - durante onze meses  �  19 - 5
Cadish - em pé ou sentado  �  18 - 9
Cadish - faltou minyan durante  �  19 - 15
Cadish - menor de 13 anos  �  19 - 16
Cadish - motivo para os avelim  �  19 - 3 e 4
Cadish - na data do falecimento  �  19 - 9 a 11
Cadish - na data, desde o Shabat  �  19 - 9
Cadish - na data, se esqueceu  �  19 - 10
Cadish - no ano de avelut  �  19 - 2 a 8
Cadish - os quatro tipos de  �  19 - 1 e 2
Cadish - passar na frente de alguém  �  19 - 17
Cadish - pés juntos, direcionamento  �  19 - 13
Cadish - precisa de minyan  �  17 - 7
Cadish - pronúncia  �  21 - 15
Cadish - quem tem os pais vivos  �  19 - 7
Cadish - reponder amen até bealma  �  18 - 9
Cadish - responder amen durante a reza  �  20 - tabela
Cadish - responder amen se não ouviu  �  15 - 12
Cadish - responder ao colocar tefilin  �  3 - 23 a 25
Cadish - revezamento  �  19 - 12
Cadish - se chegou durante  �  19 - 14
Cadish - se não quer recitar  �  19 - 4
Cadish - se não tinha filhos  �  19 - 8
Cadish - sentar durante  �  18 - 9
Cadish - sobre quais parentes  �  19 - 6
Cadish - todos no mesmo ritmo  �  19 - 12
Cadish - tradução  �  19 - 18
Cadish Al Yisrael - para enlutados  �  19 - 2
Cadish Al Yisrael - texto, quando ler  �  19 - 1c
Cadish Derabanan - para enlutados  �  19 - 2
Cadish Derabanan - texto, quando ler  �  19 - 1c
Cadish Titcabal - se tem pais vivos  �  19 - 7
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Índice Remissivo   cad-can

Cadish Titcabal - Shachrit, omitir veará  �  21 - 44
Cadish Titcabal - texto, quem recita  �  19 - 1d
Cadish Yatom - para enlutados  �  19 - 2
Cadish Yatom - próximo ao túmulo  �  19 - 11
Cadish Yatom - texto, quando recitar  �  19 - 1b
Cadish Yehê Shelamá - para enlutados  �  19 - 2
Cadish Yehê Shelamá - texto, quando  �  19 - 1b
Cadonênu - pronúncia  �  21 - 49
Cadosh cadosh... - mexer no tefilin  �  21 - 30
Cadosh... - responder durante a reza  �  20 - tabela
Cadosh... - Uvá Letsiyon, com tefilin  �  3 - 18 a 21
Cadosh... - Uvá Letsiyon, com tsibur  �  17 - 11g
Cadosh... - Uvá Letsiyon, sentado  �  18 - 17
Cadosh... - Yotser, falar junto com o tsibur  �  17 - 11c
Cadosh... - Yotser, sentado  �  18 - 11
Café - beber antes de Shachrit  �  17 - 2
Cal - pronúncia, camats rachav  �  23 - 15 e 19
Cal achê rash - e não col achê rash  �  23 - 19
Cal atsmotai - e nao col atsmotai  �  23 - 19
Camats - acompanhado por um shevá  �  23 - 16
Camats - antes de Hê com mapic  �  23 - 17
Camats - antes de letra com daguesh  �  23 - 17
Camats - antes de letra com shevá  �  23 - 18
Camats - antes de macaf  �  23 - 19
Camats - com maamid ou neguiná  �  23 - 17 a 19
Camats - definição  �  23 - 15
Camats - regras do camats chatuf  �  23 - 15 a 20
Camats - dois camatsim depois de “va”  �  23 - 20
Camats gadol - vide camats rachav  �  23 - 8
Camats Catan - vide camats chatuf  �  23 - 8
Camets - vide camats
Caneca - para netilat yadáyim  �  1 - 3
Canhoto - como colocar os tefilin  �  3 - 1 a 3
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cap-cha   Vaani Tefilá

Capítulos do Shemá  �  20 - 4
Cavaná - Amidá   �  5 - 16, 18 e 19
Cavaná - ao fazer as mitsvot  �  4 - 12
Cavaná - ao responder amen  �  15 - 4
Cavaná - asher hotseti etchem       21 - 35
Cavaná - Baruch Shem  �  21 - 32
Cavaná - em lach ulyachedchá, Yotser  �  21 - 30
Cavaná - em leirá ulahavá, Yotser  �  21 - 30
Cavaná - em leshimchá hagadol  �  21 - 30
Cavaná - em Maguen Avraham  �  5 - 18 e 19
Cavaná - em Modim  �  5 - 18, 20 e 41
Cavaná - em Potêach et Iadecha  �  17 - 6
Cavaná - em tashlumin  �  11 - 2 e 3
Cavaná - em vekeravtánu malkênu  �  21 - 30
Cavaná - no Shemá  �  4 - 10 e 11; 21 - 31
Cavaná - tefilin  �  3 - 4, 9 e 10
Cavaná latset beassiat hamitsvá  �  4 - 12
Cavanot - observações gerais da reza  �  21
Cavô kiviti - e nao cauô kiuiti  �  23 - 35
Chá - beber antes de Shachrit  �  17 - 2
Chachemu - e nao chochmu  �  23 - 18
Chalú rachamecha - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Chanucá - Al Hanissim  �  9 - 10 a 13
Chanucá - Halel  �  12 - 5
Chanucá - tefilin, colocar  �  3 - 32
Chassdê avot - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Chataf patach - pronúncia  �  23 - 26, 32 e 33
Chatafim - pronúncia  �  23 - 26, 32 e 33
Chatánu fashánu - bater no coração  �  5 - 26
Chatsi Halel - dias que se recita  �  12 - 5
Chatsi Halel - Rosh Chôdesh, berachá  �  12 - 2
Chatsi Halel - trechos omitidos  �  12 - 1 a 4
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Índice Remissivo   cha-che

Chatsi Cadish - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Chatsi Cadish - enlutados sefaradim  �  19 - 2
Chatsi Cadish - quem tem pais vivos  �  19 - 7
Chatsi Cadish - texto  �  19 - 1a
Chatsot - fim do período de Arvit  �  14 - 1 a 3
Chatsot - horários para todo o ano  �  24 - 9
Chatsot - meio do dia, definição  �  22 - 11
Chatsot layla - definição  �  22 - 16
Chatuf - regras do camats chatuf  �  23 - 15 a 20
Chatufá - amen chatufá, forma errada  �  15 - 7
Chazará - acompanhar no sidur  �  10 - 10
Chazará - Anênu, em jejuns  �  9 - 6 a 8
Chazará - atrasado, perdeu a Amidá  �  10 - 14
Chazará - colocar Rabênu Tam durante  �  10 - 11
Chazará - condições para rezar a  �  10 - 2 e 3
Chazará - definição, quando fazer  �  10 - 1
Chazará - esperar a Kedushá em pé  �  10 - 4
Chazará - estudar Torá durante  �  10 - 11
Chazará - fazer cavaná de nedavá  �  10 - 9
Chazará - Hamachazir, pausa no amen  �  10 - 13
Chazará - Hashem Sefatay Tiftach  �  10 - 7
Chazará - ler tefilá durante  �  10 - 11
Chazará - manter silêncio durante  �  10 - 9
Chazará - motivo de fazer  �  10 - 1
Chazará - não interromper antes da  �  10 - 5 e 6
Chazará - precisa de minyan  �  17 - 7
Chazará - responder amen  �  10 - 9
Chazará - sem 9 pessoas respondendo  �  10 - 9
Chazará - sentar perto do chazan  �  10 - 8
Chet (letra) - com chataf patach  �  23 - 32
Chet (letra) - patach no final  �  23 - 27 e 28
Chet - e não chete, pronúncia, shevá  �  23 - 11
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Chet Haêguel - recordar o acontecido  �  21 - 30
Chiyitáni - com hiato: Chi-yi-tá-ni  �  23 - 31
Chik-kê - ou chikekê  �  23 - 13
Chochmá - e não chachmá  �  23 - 18
Chodashim - e nao chadashim  �  23 - 16
Chol hamoed - Bircat Hamazon  �  8 - 5
Chol hamoed - Yaalê Veyavô, Amidá  �  8 - 4, 6 a 9
Chol hamoed - tashlumin de Shachrit  �  8 - 9
Chol hamoed - tefilin  �  3 - 31
Cholam - antes de Shin  �  23 - 36
Cholam chasser - no Sin  �  23 - 37
Cholem - vide Cholam  �  23 - 8
Chonen Hadáat - Atá Chonantánu  �  9 - 1
Chonênu - e não chanênu  �  23 - 17
Chuvas - Mashiv Harúach, Amidá  �  6
Cinco de dezembro - Barech Alênu  �  7 - 2
Cinco de dezembro - tal umatar  �  7 - 2
Cobrir os olhos - no Shemá  �  21 - 32
Cochve or - pronúncia, Halelucá  �  21 - 24
Col - pronúncia do camats  �  23 - 15 e 19
Col-tuv - e não cal-tuv  �  23 - 19
Colu - e nao calu, regra do camats  �  23 - 17
Comer - antes de Shachrit  �  17 - 1 a 3
Conê hacol - significado, ...vezocher  �  5 - 35
Conversar - ao colocar os tefilin  �  3 - 22
Conversar - durante a Chazará  �  10 - 9
Conversar - durante Arvit  �  14 - 7
Conversar - durante o Halel  �  12 - 7
Conversar - durante Tachanun  �  17 - 4
Conversar - enquanto com tefilin  �  3 - 14
Conversar - entre Amidá e Chazará  �  10 - 4 a 6
Conversar - entre Baruch Sheamar e Amidá  �  17 - 4 e 5
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Índice Remissivo   cop-dur

Copo - para netilat yadáyim  �  1 - 3
Corbanot - Shachrit, em pé ou sentado  �  18 - 2
Cossu - e não cassu, regra do camats  �  23 - 17
Couach - acrescenta-se um “u”  �  23 - 28
Cura - pede-se na Amidá  �  5 - 39 e 40
Curvar-se - em Maguen Avraham  �  5 - 11 e 17
Curvar-se - em Modim  �  5 - 11 e 31
Curvar-se - em Modim Derabanan  �  10 - 12
Curvar-se - na Amidá  �  5 - 11, 17, 31 e 32
Curvar-se - no final da Amidá  �  5 - 32
Cuma - pronúncia  �  21 - 16

D
Daamiran bealma - interromper com  �  20 - 29
Daamiran bealma - responder amen até  �  18 - 9
Daamiran bealma - sentar, sefaradim  �  18 - 9
Daguesh - daguesh chazac  �  23 - 21
Daguesh - em letra com shevá  �  23 - 11
Daguesh - em letra depois de camats  �  23 - 17
Daguesh - no Vav  �  23 - 35
Data do falecimento - Cadish  �  19 - 9 a 11
De cor - Amidá  �  5 - 10
Desenhos - rezar Amidá em frente a  �  5 - 16
Desenrolar os tefilin - procedimento  �  3 - 11 a 13
Dez - trechos obrigatórios com minyan  �  17 - 7
Dicduc - Halachá para o Keriat Shemá  �  23 - 3
Dicduc - referente aos ashkenazim  �  23 - 2
Dicduc - regras gramaticais  �  23
Direcionamento - ao recitar o Cadish  �  19 - 13
Doente - comer antes de Shachrit  �  17 - 3
Doente - não rezou Amidá, tashlumin  �  11 - 1
Durante a reza - fazer interrupções  �  20
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Dúvida - se recitou Barech Alênu  �  7 - 13
Dúvida - se recitou Yaalê Veyavô  �  8 - 6
Dúvida - se recitou Morid Hatal  �  6 - 7 e 8
Dúvida - se recitou tal umatar  �  7 - 13

E
Echad - cavaná, Shemá Yisrael  �  21 - 31
Egito - lembrar-se que H' salvou  �  21 - 35
El elyon - significado, ...gomel  �  5 - 35
El mêlech neeman - antes do Shemá  �  21 - 35
Eloah - patach na última letra  �  23 - 27
Elocay Neshamá - atrasado, não pular  �  16 - 4
Elocay Neshamá - com Asher Yatsar  �  1 - 6
Elocay, Neshamá - pontuação  �  21 - 3
Elocay Netsor - interromper em, Amidá  �  20 - tabela
Elokê Avraham - significado  �  5 - 35
Elokê Avraham - pronúncia, letra Hê  �  21 - 40
Elokênu - significado, Amidá  �  5 - 35
Em pé - orações que se recita em pé  �  18 - 1 a 17
Embriagado - não rezou, tashlumin  �  11 - 1
Emen - amen chatufá, forma errada  �  15 - 7
Emet - beijar os tsitsiyot  �  21 - 35
Emet - não interromper em  �  20 - 2
Emet - o chazan também deve dizer  �  21 - 35
Emet - repetir 3 últimas palavras  �  21 - 35
Eneha - e não eineiha  �  23 - 31
Engessado - tefilin da mão  �  3 - 34
Êrev vavôker... - Modim, significado  �  5 - 41
Espelhos - rezar Amidá em frente a  �  5 - 16
Estrelas - Tset Hacochavim  �  22 - 15
Estudar - durante a Chazará  �  10 - 11
Evchonchá al mê merivá - pronúncia  �  21 - 48
Ezehu Mecoman - ler todos os dias  �  21 - 13
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Índice Remissivo   fan-hae

F
Fanecha - e não faneicha  �  23 - 31
Fashánu - bater no coração na Amidá  �  5 - 26
Fechar - os olhos ao recitar o Shemá  �  17 - 9
Fotos - rezar Amidá em frente a  �  5 - 16

G
Gaayá - vide Maamid  �  23 - 9c
Gaál Yisrael - depois da hora  �  4 - 8
Gaál Yisrael - não interromper  �  5 - 13 e 14; 21 - 39
Gamur - veja Halel Gamur
Ganav - com e sem daguesh  �  23 - 21
Gaon de Vilna - opinião do, zemanim  �  24 - 3
Gar-sham - e não gor-sham  �  23 - 19
Gases - soltar gases com tefilin  �  3 - 21
Gesso - tefilin no braço com gesso  �  3 - 34
Gesticular - ao colocar os tefilin  �  3 - 22
Gomel chassadim tovim - significado  �  5 - 35
Gôshen - e nao gshen  �  23 - 36
Gramática - regras do Lashon Hacôdesh  �  23
Guedaliá - jejum de, horário de início  �  24 - 4
Guenuveti - e nao guenuvti  �  23 - 10
Guevulechá - e nao guevulchá  �  23 - 10

H
Haadonim - e não hadonim  �  23 - 29
Habocher Beamô - berachot do Shemá  �  4 - 8
Hadlacat Nerot - horário  �  22 - 13
Hadomot - regra do shevá nad  �  23 - 12 e 13
Hael - significado, início da Amidá  �  5 - 35
Hael hacadosh - considerado Kedushá  �  20 - 22
Hael hacadosh - permanecer de pé até  �  10 - 4
Hael hacadosh - responder amen  �  20 - tabela
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hae-ham   Vaani Tefilá

Hael hacadosh - trocar para hamêlech  �  9 - 14c, 16 e 18
Hagadol - significado, ...haguibor  �  5 - 35
Haguershuni - ou haguereshuni  �  23 - 9c
Haguibor - significado, ...vehanorá  �  5 - 35
Haichovrechá kissê havot - pronúncia  �  21 - 47
Hayom al levavecha - pontuação  �  21 - 33
Hayom leahavá - pontuação  �  21 - 34
Haita zot - e não Haietá zot  �  23 - 9a
Hacodashim - e não hacadashim  �  23 - 16
Halayla - e não haloila  �  23 - 18
Halel - amen no final  �  15 - 16
Halel - berachot do  �  12 - 2 a 4
Halel - com o tsibur antes de rezar  �  12 - 8
Halel - dizer em pé  �  12 - 6
Halel - não interromper com conversa  �  12 - 7
Halel - se está em Pessukê Dezimrá  �  12 - 9
Halel Bedilug - dias que se recita  �  12 - 5
Halel Bedilug - Rosh Chôdesh  �  12 - 2
Halel Bedilug - trechos omitidos  �  12 - 1 a 4
Halel Gamur - as berachot do  �  12 - 1 a 3
Halel Gamur - dias que se recita  �  12 - 5
Halel Shalem - veja Halel Gamur
Haleluyáh - e nao hal-luiáh  �  23 - 12
Haleluyot - pronúncia  �  21 - 23 a 26
Halviyím - e nao haleviyím  �  23 - 10
Hamaariv Aravim - berachot do Shemá  �  4 - 8
Hamachazir - fazer pausa após amen  �  10 - 13
Hamêlech hacadosh - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14c, 16 e 18
Hamêlech hacadosh - em Meên Sheva  �  9 - 18
Hamêlech hacadosh - Toch Kedê Dibur  �  9 - 16
Hamêlech hamishpat - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14d e 17
Hamêlech hamishpat - Toch Kedê Dibur  �  9 - 17
Hamevarech et amô Yisrael bashalom amen - amen  �  15 - 16
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Índice Remissivo   ham-hor

Hamlamed - e nao hamelamed  �  23 - 10
Hanoten Lassêchvi - pronúncia  �  21 - 4
Haonê Leamô Yisrael - Anênu, jejuns  �  9 - 5 e 6
Harachaman yaassê lánu nissim...  �  9 - 12
Harvií - pronúncia  �  23 - 9c
Hashem - Ad-nay, pronúncia oxítona  �  21 - 2
Hashem - responder baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 1
Hashem - significado, Amidá  �  5 - 35
Hashem Elokechem emet - repetir  �  21 - 35
Hashem Hu Haelokim - de Neilá  �  10 - 6
Hashem Mêlech - em pé  �  18 - 3
Hashem Sefatay - recomeçando a Amidá  �  6 - 6
Hashem Sefatay Tiftach - na Chazará  �  10 - 7
Hashgachá - cavaná no Ashrê, Potêach  �  17 - 6
Hashiva Shofetênu - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14d e 17
Hashivênu Avínu - significado  �  5 - 37
Hashcavá - próximo ao túmulo  �  19 - 11
Hashkivênu - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Hatov - Modim, significado  �  5 - 41
Hatov Shimchá - curvar-se, Amidá  �  5 - 11 e 17
Hê - com chataf patach, pronúncia  �  23 - 32
Hê com mapic - depois de camats  �  23 - 17
Hê com mapic - exemplos  �  23 - 22
Hê com mapic - no final com patach  �  23 - 27 e 28
Hi - escrito como hu  �  23 - 39
Hine-ná - com Macaf, pronúncia  �  23 - 38
Hodô al êrets - pronúncia, Haleluyáh  �  21 - 24
Hodu - pronúncia  �  21 - 16 e 19
Hodu lo - pronúncia, Mizmor Letodá  �  21 - 19
Hora natural - shaá zemanit  �  22 - 2 e 3
Horários - Shemá, Amidá e outros, tabelas  �  24
Horários judaicos - definições, leis  �  22
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iaa-int   Vaani Tefilá

I
Iaalê Veyavô - Amidá chol hamoed  �  8 - 4, 6 a 9
Iaalê Veyavô - Amidá Rosh Chôdesh  �  8 - 1 a 3, 6 a 9
Iaalê Veyavô - Bircat Hamazon  �  8 - 5
Iaalê Veyavô - dúvida se recitou  �  8 - 6
Iaalê Veyavô - tashlumin se esqueceu  �  8 - 9
Iaamos-lánu - e não yaamas-lánu  �  23 - 19
Iaft - e não iafte  �  23 - 7
Iama - e não yoma  �  23 - 17
Iartsait - Cadish e visita ao túmulo  �  19 - 9 a 11
Idemu - com e sem (idmu) daguesh  �  23 - 21
Idemu - e não yidmu, regras do shevá  �  23 - 11
Idemu caáven - pronúncia, Az Yashir  �  21 - 29
Iechabedán-ni - ou yechabedaneni  �  23 - 12
Iechonênu - pronúncia, Lamnassêach  �  21 - 17
Ieguia - patach na última letra  �  23 - 27
Iegurechá - e nao iegurchá  �  23 - 10
Iehalelucha - quando recitar, Halel  �  12 - 3
Iehê Shelamá Rabá - Cadish   �  19 - 1b, 2 e 11
Iehê shemêh rabá - amen, até bealma  �  18 - 9
Iehi Chevod - pronunciar com cuidado  �  21 - 20
Ieminechá - e não yeminchá  �  23 - 8
Ierushaláyim - escrito sem yud  �  23 - 39
Iessimechá - e não yessimchá  �  23 - 10
Ietomá - amen yetomá, não responder  �  15 - 9 a 12
Ievarech-chá - ou yevarechechá  �  23 - 13
Iheyê - pronúncia, regras do shevá  �  23 - 10
Imloch - depois de Yishtabach  �  20 - 18
Imloch - responder durante a reza  �  20 - tabela
Inteligência - pede-se na Amidá  �  5 - 36 e 37
Intenção - vide “cavaná”
Interrupção - ao colocar Rabênu Tam  �  3 - 25
Interrupção - ao colocar tefilin  �  3 - 22 a 25
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Índice Remissivo   int-ish

Interrupção - após Baruch Sheamar  �  17 - 4, 5 e 11
Interrupção - após Baruch Sheamar  �  20
Interrupção - com baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 2
Interrupção - durante a reza  �  20
Interrupção - durante o Halel  �  12 - 7
Interrupção - em Arvit  �  14 - 7
Interrupção - em Gaál Yisrael  �  5 - 13 e 14
Interrupção - em Tachanun  �  17 - 4
Interrupção - entre Amidá e Chazará  �  10 - 5 e 6
Interrupção - no meio da frase  �  20 - 19
Interrupção - Shemá com Rabênu Tam  �  3 - 26
Iod - vide “yud” (décima letra)
Iom - parte iluminada do dia  �  22 - 3
Iom Kipur - horário de início  �  22 - 13
Iom Kipur - tefilin, não se coloca  �  3 - 30
Iom Tov - horário de início  �  22 - 13
Iom Tov - tefilin, não se coloca  �  3 - 30
Iom Tov - Vatodiênu, Amidá  �  9 - 2
Iotser - cavanot  �  21 - 30
Iotser - Kedushá do, sentado  �  18 - 11
Iotser - mexer no tefilin da mão  �  21 - 30
Iotser - recitar Kedushá com tsibur  �  17 - 11c
Iotser Hameorot - berachot do Shemá  �  4 - 8
Iotser Hameorot - mexer no tefilin  �  21 - 30
Iotser Or - a Gaál Yisrael, não pular  �  16 - 4
Iotser Or - berachot do Shemá  �  4 - 8
Iotser Or - pronúncia  �  21 - 30
Isháh - com e sem mapic no hê  �  23 - 22
Ishcavena - leitura irregular  �  23 - 39
Ishmeru - e nao ishmru  �  23 - 7
Ishtabach - amen da berachá final  �  15 - 16
Ishtabach - cavaná do amen  �  15 - 4
Ishtabach - em pé ou sentado  �  18 - 8
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ish-ked   Vaani Tefilá

Ishtabach - não dizer sem Baruch Sheamar  �  16 - 5 e 6
Ishtabach - não pular  �  16 - 4
Ishtabach - se não disse Baruch Sheamar  �  16 - 6
Ishtabach - sem Shem Umalchut  �  16 - 4b
Issachar - e não Yissasschar  �  23 - 39
Itbarach - responder amen até  �  20 - 27
Itgadal - Cadish  �  19 - 1 a 17
Itgadal - pronúncia, Cadish  �  21 - 15
Itu - com daguesh (yiteú) e sem daguesh (hit’u)  �  23 - 21
Iud - depois de tserê ou segol  �  23 - 31
Iud com vav - no final da palavra  �  23 - 30
Iud Guímel Midot - em pé  �  18 - 13
Iud Guímel Midot - precisa de minyan  �  17 - 7

J
Jejuns - Anênu  �  9 - 3 a 8
Jejuns - horário de início  �  24 - 4

K
Kavaná - veja Cavaná
Kedushá - ao colocar tefilin  �  3 - 23 a 25
Kedushá - esperar em pé a  �  10 - 4
Kedushá - precisa de minyan  �  17 - 7
Kedushá - quando interromper a reza  �  20 - tabela
Kedushá - recitar ao ouvir tsibur  �  17 - 11e
Kedushá - responder em pé  �  10 - 4
Kedushá - responder se não ouviu  �  15 - 12
Kedushá - sem tefilá betsibur  �  10 - 3
Kedushá Dessidrá - ao ouvir tsibur  �  17 - 11g
Kedushá Dessidrá - em pé ou sentado  �  18 - 17
Kedushá Dessidrá - falar com tefilin  �  3 - 18 a 21
Kedushá do Yotser - ao ouvir tsibur  �  17 - 11c
Kedushá do Yotser - sentado  �  18 - 11
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Índice Remissivo   kel-ket

Keli - para netilat yadáyim  �  1 - 3
Kelokênu - e nao keelokênu, pronúncia  �  21 - 49
Kelokim - e nao keelokim, pronúncia  �  23 - 29
Keriat Hatorá - precisa de minyan  �  17 - 7
Keriat Shemá - a mitsvá de rezar o  �  4 - 1
Keriat Shemá - a partir de que horas  �  4 - 2, 3 e 7
Keriat Shemá - antes do tsibur  �  4 - 5 e 6
Keriat Shemá - após chatsot layla  �  14 - 2 e 3
Keriat Shemá - as berachot do  �  4 - 8
Keriat Shemá - beijar os tefilin  �  3 - 16
Keriat Shemá - cavaná  �  4 - 9 a 11
Keriat Shemá - depois da hora  �  4 - 4 e 8
Keriat Shemá - em Arvit, período  �  14 - 1 a 3
Keriat Shemá - horário final  �  22 - 9
Keriat Shemá - horário inicial  �  22 - 8
Keriat Shemá - não perder a hora  �  4 - 4, 5 e 6
Keriat Shemá - observações gerais  �  21 - 31 a 35
Keriat Shemá - os capítulos do  �  20 - 4
Keriat Shemá - ouviu berachá durante  �  15 - 2
Keriat Shemá - pôr tefilin durante  �  3 - 29
Keriat Shemá - repetir à noite  �  14 - 4 a 6
Keriat Shemá - seguir regras dicduc  �  23 - 3
Keriat Shemá - tefilin de Rabênu Tam  �  3 - 26
Keriat Shemá - último horário, tabela  �  24 - 3, 5 e 7
Keriat Shemá al Hamitá - separado  �  14 - 6
Keriat Shemá bizmaná - em Shachrit  �  4 - 4
Keriat Shemá de manhã - último prazo  �  4 - 2 e 4
Kêsher do tefilin - posição  �  3 - 2
Ketapúuach - acrescenta-se um “u”  �  23 - 28
Ketav-hadat - e nao ketov-hadat  �  23 - 19
Kêter - precisa de minyan  �  17 - 7
Kêter - recitar ao ouvir tsibur  �  17 - 11e
Kêter - se está colocando tefilin  �  3 - 23 a 25
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ket-lem   Vaani Tefilá

Kêter - sem tefilá betsibur  �  10 - 3
Ketiv ucri - leituras irregulares  �  23 - 39
Ketoldotam - ou ketoledotam  �  23 - 9c
Ketufá - amen ketufá, forma errada  �  15 - 8
Ki col elohê... - pontuação, Hodu  �  21 - 16
Ki lo chalu... - Modim, significado  �  5 - 41
Kibuts - vide Cubuts  �  23 - 8
Kidush - baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 3
Kivínu lach - Modim, significado  �  5 - 41

L
Laachuzat - e não lachuzat  �  23 - 32
Laád ul’olmê olamim - largar tsitsiyot  �  21 - 36
Laadonê - e não ladonê  �  23 - 29
Lach ulyachedchá - cavaná, Miryam  �  21 - 30
Lachazot - e não lachzot  �  23 - 32
Lama - e nao loma, regra do camats  �  23 - 17
Lamedeni chukecha - com Barech Alênu  �  7 - 6
Lamedeni chukecha - com Barechênu  �  7 - 15
Lamedeni chukecha - Mechayê Hametim  �  6 - 6
Lamnatsêach Mizmor - quando omitir  �  21 - 43
Lashon Hacôdesh - regras gramaticais  �  23
Lassêchvi - pronúncia, paroxítona  �  21 - 4
Lavar as mãos - antes das orações  �  2 - 1
Lavar as mãos - netilat yadáyim  �  1 - 3 a 5
Lavar-se - após as necessidades  �  2 - 4
Le-sor - pronúncia, Halelucá  �  21 - 25
Lealam - pronúncia, Cadish  �  21 - 15
Lechenenáh - e não lechen-náh  �  23 - 12
Legaolênu - e nao legaalênu  �  23 - 16
Lehaniach tefilin - berachá, pronúncia  �  3 - 4
Leirá ulahavá - cavaná, Yotser  �  21 - 30
Lemáan shemô - significado, na Amidá  �  5 - 35
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Índice Remissivo   lem-mah

Lemor, lechá... - pontuação, Hodu  �  21 - 16
Leochlá - e nao leachlá  �  23 - 18
Leolam vaed - tradução, Baruch Shem  �  21 - 32
Ler - observar leis de dicduc  �  23 - 3
Leshimchá hagadol - cavaná, Amalek  �  21 - 30
Levantado - orações recitadas em pé  �  18 - 1 a 17
Levantar - em tehilot Lael elyon  �  21 - 37
Levantar ou sentar - com o tsibur  �  18 - 18
Levantar-se - antes da Amidá  �  5 - 12
Levarechênu - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Ligmor et Hahalel - berachá do Halel  �  12 - 2
Likrô et Hahalel - berachá do Halel  �  12 - 2 e 4
Limpeza do corpo - para rezar  �  2
Lishenê afar - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Lo Lánu - Halel  �  12 - 1
Louvor - cavaná do amen em berachá  �  15 - 4
Lucocha-zot - e não lucocho-zot  �  23 - 19
Luleot - e nao lul-ot  �  23 - 10

M
Ma naassê - ashkenazim levantam-se  �  18 - 16
Maamid - definição  �  23 - 9c
Maamid - em tenuá ketaná, shevá  �  23 - 10
Maamid - junto com o camats  �  23 - 17 a 19
Maarich - vide Maamid  �  23 - 9c
Machshevotam - e não machshvotam  �  23 - 7
Machssura - shevá cercado  �  23 - 9c
Magbiah - patach na última letra  �  23 - 27
Maguen Avraham - opinião do, zemanim  �  24 - 5
Maguen Avraham - significado  �  5 - 18 a 20 e 35
Maguen Avraham - curvar-se em  �  5 - 11 e 17
Mahari - e nao mahri  �  23 - 32
Maher vehavê alênu - segurar tsitsit  �  21 - 30 e 36
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mai-meo   Vaani Tefilá

Maim - pronunciar o hiato: Ma-im  �  23 - 31
Macaf - depois de camats  �  23 - 19
Macaf - hífen entre palavras  �  23 - 38
Malbish Arumim - pronúncia  �  21 - 6
Malchutô - cavaná, Baruch Shem  �  21 - 32
Malcáh - com e sem mapic  �  23 - 22
Mãos - lavar antes das orações  �  2 - 1
Mãos - lavar de manhã  �  1 - 3 a 5
Mapic - definição, exemplos  �  23 - 22
Mapic - depois de camats  �  23 - 17
Mapic - Hê com mapic e patach  �  23 - 27 e 28
Mashiv Harúach - caso não falou  �  6 - 3 e 4
Mashiv Harúach - definição  �  6 - 1
Mashiv Harúach - nússach Ashkenaz  �  6 - 4
Mashiv Harúach - período do ano  �  6 - 2
Mashiv Harúach - recitou por engano  �  6 - 6 a 8
Mechalkel - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Mechitsá - separação, mulheres  �  11 - 12
Meelokê - e não melokê  �  23 - 29
Meên Sheva - hamêlech hacadosh  �  9 - 18
Meguilá - baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 3
Meherá - pronúncia, letra Hê  �  21 - 40
Meio da noite - chatsot layla  �  22 - 16
Meio do dia - chatsot hayom  �  22 - 11
Meio do dia (noite) - horários para todo o ano  �  24 - 9
Mêlech El chay haolamim amen - amen  �  15 - 16
Mêlech Mehulal Batishbachot - Halel  �  12 - 3 e 4
Mêlech mehulal batishbachot amen - amen  �  15 - 16
Mêlech ozer - significado, ...umoshia  �  5 - 35
Menachem Tsion - Nachem, 9 de Av  �  9 - 9
Menor de 13 anos - Cadish  �  19 - 16
Meoyvechem - ou meoievechem  �  23 - 9c
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Índice Remissivo   mes-min

Mesharet - shevá  �  23 - 5
Mêteg - vide Maamid  �  23 - 9c
Metsavechá - e não metsavchá  �  23 - 11
Mi chamocha - pronúncia  �  21 - 29 e 37
Mi Chamocha Av Harachaman - Amidá  �  9 - 14 e 15
Miiam - pronunciar o hiato: Mi-iam  �  23 - 31
Mikedash - e nao mikdash  �  23 - 11
Mileêl - palavras paroxítonas  �  23 - 23 a 26
Mileêl Umilerá - definição  �  23 - 23
Mileêl Umilerá - exemplos  �  23 - 24
Milerá - palavras oxítonas  �  23 - 23 a 26
Min col - pronúncia, Cadish  �  21 - 15
Minchá - Amidá de Rosh Chôdesh  �  8 - 1, 3 e 6
Minchá - com tashlumin de Shachrit  �  11 - 10, 12 e 13
Minchá - em ben hashemashot  �  13 - 7
Minchá - Yaalê Veyavô, chol hamoed  �  8 - 4 e 6
Minchá - lavar as mãos antes de  �  2 - 1
Minchá - não rezou, tashlumin  �  11
Minchá - Pêleg Haminchá, definição  �  22 - 14
Minchá - período de  �  13 - 5 a 7
Minchá - tashlumin, perdeu na sexta  �  11 - 13
Minchá - tashlumin, perdeu no Shabat  �  11 - 14 e 15
Minchá Guedolá - horários para todo o ano  �  24 - 10
Minchá Guedolá - período  �  13 - 5 e 6
Minchá Guedolá - quando fazer  �  13 - 6
Minchá Ketaná - período  �  13 - 5 e 6
Minyan - ao menos seis respondendo  �  17 - 8
Minyan - importância de rezar com  �  5 - 34
Minyan - recitar ao ouvir o minyan  �  17 - 9 a 11
Minyan - rezar Amidá com  �  5 - 1
Minyan - trechos obrigatórios com  �  17 - 7
Minim - Umachnia minim, Amidá  �  21 - 40

VaaniTefila 39.p65 19/10/2010, 14:53427



428

mir-mus   Vaani Tefilá

Miryam - recordar o acontecido com  �  21 - 30
Mishcan - e não mishecan  �  23 - 10
Misheiakir et Chaverô - definição  �  22 - 8
Mishná - Cadish depois de estudo de  �  19 - 1c
Missoneai - e não missneai  �  23 - 37
Mitsvot - fazer cavaná  �  4 - 12
Mitsvotecha - e não mitsotecha  �  23 - 34
Mizmor Letodá - em pé ou sentado  �  18 - 5
Modê Ani - pontuação  �  21 - 1
Modê Ani - pronúncia  �  1 - 2
Modê Ani - quando recitar  �  1 - 1
Modim - cavaná  �  5 - 18 e 41
Modim - curvar-se  �  5 - 11 e 31
Modim - saber o significado  �  5 - 20 e 41
Modim Derabanan - ao ouvir tsibur  �  17 - 11f
Modim Derabanan - chazan em voz alta  �  10 - 12
Modim Derabanan - Chazará da Amidá  �  21 - 40
Modim Derabanan - curvar-se em  �  10 - 12
Modim Derabanan - durante a reza  �  20 - tabela
Modim Derabanan - pausa entre o amen  �  10 - 13
Morid Hatal - caso não falou  �  6 - 6 a 8
Morid Hatal - definição  �  6 - 1
Morid Hatal - período do ano  �  6 - 5
Morid Hatal - recitou por engano  �  6 - 3
Morid Hatal - repetir noventa vezes  �  6 - 8
Morid Hatal - se está em dúvida  �  6 - 7 e 8
Motsaê Shabat - Atá Chonantánu  �  9 - 1
Motsaê Shabat - com tashlumin  �  11 - 14 e 15
Motsaê Shabat - horário  �  22 - 15
Motsaê Shabat - Vatodiênu  �  9 - 2
Motsaê Yom Tov - Atá Chonantánu  �  9 - 1
Músculo - lugar do tefilin  �  3 - 1
Mussaf - antes de Shachrit  �  13 - 2
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Índice Remissivo   mus-net

Mussaf - depois da sétima hora  �  13 - 2
Mussaf - não tem tashlumin  �  11 - 7
Mussaf - período do  �  13 - 1 a 4
Mussaf - último horário, tabela  �  24 - 3, 5 e 11

N
Naava - e não nava  �  23 - 32
Nacdishach - precisa de minyan  �  17 - 7
Nacdishach - recitar ao ouvir tsibur  �  17 - 11e
Nacdishach - se está pondo tefilin  �  3 - 23 a 25
Nacdishach - sem tefilá betsibur  �  10 - 3
Nach - regras do shevá nach  �  23 - 5 a 14
Nachem - 9 de Av, Amidá  �  9 - 9
Nad - regras do shevá nad  �  23 - 5 a 14
Nafshechá - e não nafshchá  �  23 - 7
Nafshênu chiketá - pronúncia, Hodu  �  21 - 16
Nascer do Sol - definição  �  22 - 5
Nascer do Sol - horários para todo o ano  �  24 - 2
Nass-u - e nao noss-u  �  23 - 18
Nefilat Apaim - sentado  �  18 - 15 e 16
Neguiná - junto com o camats  �  23 - 17 e 18
Neilá - Hashem Hu Haelokim  �  10 - 6
Neilá - tem Chazará  �  10 - 1
Necadesh - precisa de minyan  �  17 - 7
Necadesh - recitar ao ouvir tsibur  �  17 - 11e
Necadesh - se está colocando tefilin  �  3 - 23 a 25
Necadesh - sem tefilá betsibur  �  10 - 3
Nerot - horário para acendimento  �  22 - 13
Netilat Yadáyim - antes das orações  �  2 - 1
Netilat Yadáyim - berachá, pronúncia  �  21 - 2
Netilat Yadáyim - caso nao dormiu  �  1 - 9
Netilat Yadáyim - com Asher Yatsar  �  1 - 10
Netilat Yadáyim - ocasiões diversas  �  1 - 5
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net-ozi   Vaani Tefilá

Netilat Yadáyim ao acordar - como  �  1 - 3 e 4
Netilat Yadáyim com berachá - quando  �  1 - 4 e 5
Nets hachamá - definição  �  22 - 5
Nets hachamá - horários para todo o ano  �  24 - 2
Nets hanirê  �  22 - 5
Nichouach - acrescenta-se um “u”  �  23 - 28
Nishan-nu - ou nishanenu  �  23 - 12
Nishbá - pronúncia  �  21 - 34
Nishmat - não dizer sem Baruch Sheamar  �  16 - 5 e 6
Nishmat - prioridade no Shabat  �  16 - 8
Nodê lechá... - Modim, significado  �  5 - 41
Nove de Av - Anênu, Amidá  �  9 - 3 a 8
Nove de Av - Nachem, Amidá  �  9 - 9

O
Ohev et Amô - berachot do Shemá  �  4 - 8
Olhos - fechar ao recitar o Shemá  �  17 - 9
Oráh - e nao orôh, regras do camats  �  23 - 17
Ordem - das rezas para o atrasado  �  16 - 3 a 8
Ordem - prioridade das rezas Shabat  �  16 - 7 e 8
Órfão - menor de 13 anos, Cadish  �  19 - 16
Ori - pronuncia, Ledavid Hashem ori  �  21 - 51
Orlatchem - e nao arlatchem  �  23 - 18
Orvalho - Morid Hatal, Amidá  �  6
Ossê Hashalom - Assêret I. Teshuvá  �  9 - 14 e 15
Ossê Shalom - interromper em, Amidá  �  20 - 5
Ossê Shalom - Amidá, procedimento  �  5 - 32 e 33
Ossê Shalom - pronúncia   �  5 - 33
Otsar Hatfilot - indicações erradas  �  23 - 14
Oxítonas - milerá  �  23 - 23 a 26
Ozer - significado, Amidá, mêlech...  �  5 - 35
Ozi - e não azi  �  23 - 17
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Índice Remissivo   par-pes

P
Parashat Hatamid - em pé ou sentado  �  18 - 2
Paroxítonas - mileêl  �  23 - 23 a 26
Passar - na frente na hora do Cadish  �  19 - 17
Passar - perto de alguém na Amidá  �  10 - 8
Patach - na última letra  �  23 - 27 e 28
Patach - no final, pronúncia sefaradi  �  23 - 28
Pé - orações que se diz em pé  �  18 - 1 a 17
Pedido - cavaná do amen em barachá  �  15 - 4
Pêleg Haminchá - Arvit a partir de  �  14 - 4 a 6
Pêleg Haminchá - definição   �  22 - 14
Penê - e nao penei  �  23 - 31
Perdão - pede-se na Amidá  �  5 - 38
Período - Amidá de Shachrit  �  5 - 2
Período - de Arvit  �  14 - 1 a 6
Período - de Keriat Shemá em Arvit  �  14 - 1 a 3
Período - de Minchá  �  13 - 5 a 7
Período - de Mussaf  �  13 - 1 a 4
Período - para colocar os tefilin  �  3 - 5 a 8
Período do ano - Barech Alênu  �  7 - 2
Período do ano - Barechênu  �  7 - 14
Período do ano - Mashiv Harúach  �  6 - 2
Período do ano - Morid hatal  �  6 - 5
Período do ano - veten berachá  �  7 - 14
Período do ano - veten tal umatar  �  7 - 2
Pés juntos - ao recitar Cadish  �  19 - 13
Pés juntos - na Amidá  �  5 - 15
Pêssach - Barechênu, segundo dia de  �  7 - 14
Pêssach - Halel  �  12 - 5
Pêssach - Morid Hatal, primeiro dia  �  6 - 5
Pêssach - tefilin  �  3 - 30 e 31
Pêssach - veten berachá, segundo dia  �  7 - 14
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pes-rab   Vaani Tefilá

Pessukê Dezimrá - parar para o Halel  �  12 - 9
Pessukê Dezimrá - por tefilin em  �  3 - 27
Pessukê Dezimrá - prioridade na reza  �  16 - 4
Pessukê Dezimrá - prioridade Shabat  �  16 - 7 e 8
Pontuação - observações gerais  �  21
Pôr do Sol - definição  �  22 - 6
Pôr do Sol - horários para todo o ano  �  24 - 2
Postura - orações que se diz em pé  �  18 - 1 a 17
Poteach et Iadecha - cavaná, Ashrê  �  17 - 6
Prioridade - ordem para o atrasado  �  16 - 3 a 8
Pronúncia - da Amidá  �  5 - 21 e 22
Pronúncia - observações gerais  �  21
Pular - não pular trechos da tefilá  �  16 - 2
Pular - trechos da tefila, atrasado  �  16 - 3 a 8
Purim - Al Hanissim  �  9 - 10 a 13
Purim - tefilin em  �  3 - 32

Q
Quadros - rezar Amidá em frente a  �  5 - 16
Quatro de dezembro - Barech Alênu  �  7 - 2
Quatro de dezembro - tal umatar  �  7 - 2
Quebrado - tefilin com braço quebrado  �  3 - 34

R
Rabá Emunatecha - pronúncia, Modê  �  1 - 2
Rabênu Tam - berachá do tefilin  �  3 - 25
Rabênu Tam - colocar durante Chazará  �  10 - 11
Rabênu Tam - interrupção ao colocar  �  3 - 25
Rabênu Tam - quando colocar  �  3 - 20
Rabênu Tam - Shemá com tefilin de  �  3 - 26
Rabênu Tam - término do Shabat  �  22 - 15
Rabi Chananiá - antes de Cadish  �  19 - 1c
Rabi Yishmael - ler todos os dias  �  21 - 14
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Índice Remissivo   rac-sec

Rachav - regras do camats  �  23 - 15 a 20
Rachum vechanun chatánu... - em pé  �  18 - 14
Rakiia - acrescenta-se um “i”  �  23 - 28
Redenção - pede-se na Amidá  �  5 - 39
Reê Ná Veonyênu - significado, Amidá  �  5 - 39
Refaênu - e não rfaênu  �  23 - 6
Refaênu - significado, Amidá  �  5 - 39 e 40
Refeição -fazer com os tefilin  �  3 - 15
Reiach - acrescenta-se um “i”  �  23 - 28
Relâmpagos - berachá durante a reza  �  20 - tabela
Remédios - antes de Shachrit  �  17 - 3
Repetir - o Keriat Shemá à noite  �  14 - 4 a 6
Repetir - partes junto com o tsibur  �  17 - 9 a 11
Retirar os tefilin - procedimento  �  3 - 11 a 13
Retirar os tefilin - quando  �  3 - 18 a 21
Retirar tefilin - em Rosh Chôdesh  �  3 - 19
Retsê - veten tal umatar, não falou  �  7 - 10 e 11
Revezamento - para recitar Cadish  �  19 - 12
Rezar - com minyan  �  5 - 34
Ribi Yishmael - ler todos os dias  �  21 - 14
Romemu - e nao rom-mu  �  23 - 12
Rosh Chôdesh - Bircat Hamazon  �  8 - 5
Rosh Chôdesh - Halel Bedilug  �  12 - 2
Rosh Chôdesh - I. Veiavô, Amidá  �  8 - 1, 3, 6 a 9
Rosh Chôdesh - retirar tefilin em  �  3 - 19
Rosh Chôdesh - tashlumin, Shachrit  �  8 - 9
Rosh Hashaná - tefilin, não colocar  �  3 - 30

S
Sabedoria - pede-se na Amidá  �  5 - 36
Sahoraim - e não saharaim  �  23 - 16
Salmos - próximo ao túmulo  �  19 - 11
Secar as mãos - berachá de Netilat Yadáyim  �  1 - 4
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seg-sha   Vaani Tefilá

Segol - antes de yud, pronúncia  �  23 - 31
Seis - ao menos seis respondendo  �  17 - 8
Seis - que rezaram juntos a Amidá  �  10 - 2
Seis - se não há seis que rezaram  �  10 - 3
Selach Lánu - bater no coração  �  5 - 26
Selach Lánu - significado, Amidá  �  5 - 38
Sentado - orações que se diz sentado  �  18 - 1 a 17
Sentar - em daamiran bealma, Cadish  �  18 - 9
Sentar - perto de alguém na Amidá  �  10 - 8
Sentar - perto do chazan na Chazará  �  10 - 8
Sentar ou levantar - com o tsibur  �  18 - 18
Separação - mechitsá, mulheres  �  11 - 12
Serê - antes de yud, pronúncia  �  23 - 31
Seudat arai - com tefilin  �  3 - 15
Seudat keva - com tefilin  �  3 - 15
Sevavunu - leitura irregular  �  23 - 39
Shaá zemanit - cálculo da  �  22 - 3
Shaá zemanit - definição  �  22 - 2
Shabat - como fazer tashlumin em  �  11 - 13
Shabat - horário de início  �  22 - 13
Shabat - horário do término  �  22 - 15
Shabat - tefilin, quando não se coloca  �  3 - 30
Shabat Teshuvá - Bircat Meên Sheva  �  9 - 18
Shachrit - Amidá de chol hamoed  �  8 - 4, 6 a 9
Shachrit - Amidá de Rosh Chôdesh  �  8 - 1, 3, 6 a 9
Shachrit - com tashlumin de Arvit  �  11 - 9 e 13
Shachrit - comer ou beber antes de  �  17 - 1 a 3
Shachrit - depois de Mussaf  �  13 - 2
Shachrit - lavar as mãos antes de  �  2 - 1
Shachrit - não rezou, tashlumin  �  11
Shachrit - período  �  22 - 7 a 10
Shachrit - remédios antes de  �  17 - 3
Shachrit - tashlumin, Rosh Chôdesh  �  8 - 9
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Índice Remissivo   sha-she

Shachená dumá nafshi - pronúncia  �  21 - 47
Shalem - veja Halel Gamur
Shalom alecha mori verabi - amen  �  15 - 13
Shama - e não shoma  �  23 - 17
Shama - pronúncia, bessilsselê shama  �  21 - 26
Shamerá - e nao shamrá  �  23 - 8
Shamerá nafshi ki chassid - pronúncia  �  21 - 45
Shavu - mileêl e milerá  �  23 - 24
Shavuot - Halel  �  12 - 5
Shavuot - tefilin, não se coloca  �  3 - 30
Shavuot sem dormir - Birchot Hasháchar  �  1 - 9
Sheássa li col tsorki - pronúncia  �  21 - 5
Sheassáni Kirtsonô - para mulheres  �  21 - 7
Sheatá hu... - Modim, significado  �  5 - 41
Shekiat Hachamá - definição  �  22 - 6
Shekiat Hachamá - horários para todo o ano  �  24 - 2
Shelô Assáni Ishá - pronúncia  �  21 - 7
Shelô Assáni Ishá - só para homens  �  21 - 7
Shem Umalchut - Baruch Sheamar sem  �  16 - 4b
Shem Umalchut - Yishtabach sem  �  16 - 4b
Shemá - a mitsvá de rezar  �  4 - 1
Shemá - amen entre os capítulos do  �  20 - 20 e 21
Shemá - antes de ir para a sinagoga  �  4 - 6
Shemá - as berachot do  �  4 - 8
Shemá - beijar os tefilin no  �  3 - 16
Shemá - capítulos do Keriat Shemá  �  20 - 4
Shemá - cavaná  �  4 - 9 a 11
Shemá - cobrir os olhos ao repetir  �  21 - 32
Shemá - colocar a mão nos olhos  �  17 - 9
Shemá - colocar tefilin durante  �  3 - 29
Shemá - e não shmá  �  23 - 6
Shemá - em Arvit, período permitido  �  14 - 1 a 3
Shemá - em Arvit, repetir  �  14 - 4 a 6
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Shemá - horário final para bênçãos do  �  22 - 10
Shemá - interromper a reza para dizer  �  20 - tabela
Shemá - interrupção com baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 2
Shemá - interrupção com Rabênu Tam  �  3 - 26
Shemá - Keriat Shemá al Hamitá  �  14 - 6
Shemá - não interromper no 1º passuc  �  20 - 2
Shemá - não perder o prazo limite  �  4 - 4, 5 e 6
Shemá - observações gerais, pronúncia  �  21 - 31 a 35
Shemá - os capítulos do  �  20 - 4
Shema - recitar ao ouvir o tsibur  �  17 - 9 e 11
Shemá - seguir regras gramaticais  �  23 - 3
Shemá - segurar tsitsiyot durante  �  21 - 30 e 36
Shemá beyachid - El mêlech neeman  �  21 - 35
Shemá de manhã - antes do tsibur  �  4 - 5 e 6
Shemá de manhã - até que horas  �  4 - 2 e 4
Shemá de manhã - depois da hora  �  4 - 4 e 8
Shemá de manhã - horário ideal  �  4 - 3
Shemá de manhã - 1º horário para  �  4 - 2 3 e 7
Shemá Yisrael - caso não fez cavaná  �  4 - 11
Shemá Yisrael - em voz alta  �  21 - 31
Shemá Yisrael - tradução, cavaná  �  21 - 31
Shemá Colênu - Anênu, jejuns  �  9 - 3 a 8
Shemá Colênu - veten tal umatar em  �  7 - 8 a 10
Shemini Atsêret - Halel  �  12 - 5
Shemini Atsêret - Mashiv Harúach  �  6 - 2
Shemoná Essrê - veja em “Amida”
Shenatan moadim leamô Yisrael...  �  8 - 5
Shenatan rashê chodashim - Bircat Hamazon  �  8 - 5
Shenê - e não shnê   �  23 - 6
Shevá - acompanhando um camats  �  23 - 16
Shevá - definição  �  23 - 5
Shevá - depois de letra com camats  �  23 - 18
Shevá - depois de shuruc inicial  �  23 - 9b
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Shevá - depois de tenuá guedolá  �  23 - 8 e 9
Shevá - depois de tenuá ketaná  �  23 - 10
Shevá - dois Shevaim seguidos  �  23 - 7
Shevá - em letra com daguesh  �  23 - 11
Shevá - em palavra mileêl, pronúncia  �  23 - 9a
Shevá - machssura, cercado  �  23 - 9c
Shevá - na primeira de letras iguais  �  23 - 12 e 13
Shevá - no final da palavra  �  23 - 11
Shevá - no início da palavra  �  23 - 6
Shevá - regras do shevá nach e nad  �  23 - 5 a 14
Shevá - nunca será acentuado (tônico)  �  23 - 26
Shevá nad - sidurim com indicação de  �  23 - 14
Shevua - patach na última letra  �  23 - 27
Shibolim - e nao shibalim  �  23 - 16
Shin - depois de cholam  �  23 - 36
Shin - pronúncia  �  21 - 23
Shirá chadashá - responder Cadish  �  21 - 38
Shivá Assar Betamuz - Anênu  �  9 - 3 a 8
Shivá Assar Betamuz - horário de início  �  24 - 4
Shofar - baruch Hu uvaruch Shemô  �  15 - 3
Shoftá haárets - pronúncia  �  21 - 46
Shofte árets - pronúncia, Halelucá  �  21 - 24
Sholêach - patach na última letra  �  23 - 27
Shomea - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Shomea Tefilá - acrescentar Anênu  �  5 - 29
Shomea Tefilá - considerado Kedushá  �  20 - 22
Shomea Tefila - responder amen de  �  20 - tabela
Shomer et amô - berachot do Shemá  �  4 - 8
Shomer et amô Yisrael laád amen - amen  �  15 - 16
Shomrá - e nao shamrá  �  23 - 18
Shomrá nafshi - pronúncia, Ledavid  �  21 - 42
Shomrá vehassila - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Shomra zot - pronúncia, Uvá Letsiyon  �  21 - 44
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Shor-rech - ou shorerech  �  23 - 13
Shurec - vide shuruc  �  23 - 8
Shuruc - no início da palavra, shevá  �  23 - 9b
Shuruc inicial - mais chataf patach  �  23 - 33
Sidur - acompanhar Chazará no  �  10 - 10
Significado - bênçãos da Amidá  �  5 - 36 a 40
Significado - Bircat Modim  �  5 - 41
Significado - Maguen Avraham  �  5 - 18, 20 e 35
Silêncio - durante a Chazará  �  10 - 9
Silêncio - entre Amidá e Chazará  �  10 - 5 e 6
Simchat Torá - Halel  �  12 - 5
Sin - com cholam chasser  �  23 - 37
Sin - pronúncia  �  21 - 23
Sinagoga - importância de rezar na  �  5 - 34
Sivrô - pronúncia, Halelucá  �  21 - 23
Sof zeman Amidá - para todo o ano  �  24 - 3, 5 e 8
Sof zeman Keriat Shemá - definição  �  22 - 9
Sof zeman Mussaf - para todo o ano  �  24 - 3, 5 e 11
Sof zeman Shemá - para todo o ano  �  24 - 3, 5 e 7
Sof zeman tefilá - definição  �  22 - 10
Sol - nascer do, nets hachamá  �  22 - 5
Sol - pôr do  �  22 - 6
Sucot - Halel  �  12 - 5
Sucot - tefilin  �  3 - 30 e 31
Sussurrar - as palavras na Amidá  �  5 - 22
Sustento - pede-se na Amidá  �  5 - 40

T
Taanit Ester - Anênu  �  9 - 3 a 8
Tabela de interrupções  �  20
Tabelas de horários para todo o ano  �  24
Tachanun - dias que omite-se  �  21 - 43
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Tachanun - em pé  �  18 - 13
Tachanun - não conversar em  �  17 - 4
Tal umatar - definição  �  7 - 1
Tal umatar - período do ano  �  7 - 2
Tal umatar - recitou por engano  �  7 - 15 a 17
Tal umatar - se está em dúvida  �  7 - 13
Tal umatar - se não disse  �  7 - 3 a 13
Talet - colocar durante a reza  �  3 - 27 a 29
Talet - horário inicial  �  22 - 7
Talet - procedimento para vestir  �  21 - 9
Talet - se está atrasado, não omitir  �  16 - 4
Talínu - leitura irregular  �  23 - 39
Tamu chassadecha - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Tana Devê Eliyáhu - antes de Cadish  �  19 - 1c
Tanach - Cadish após leitura do  �  19 - 1b
Tanach - observar leis de dicduc  �  23 - 3
Tashlumin - cavaná em  �  11 - 2 e 3
Tashlumin - como proceder  �  11 - 6 a 12
Tashlumin - de Arvit em Shachrit  �  11 - 9 e 13
Tashlumin - de Minchá em Arvit  �  11 - 11 a 13
Tashlumin - de propósito  �  11 - 4 e 5
Tashlumin - de Shachrit  �  11 - 10, 12 e 13
Tashlumin - definição, quando fazer  �  11 - 1
Tashlumin - Mussaf não tem  �  11 - 7
Tashlumin - não recitou Yaalê Veyavô  �  8 - 9
Tashlumin - pausa entre Amidot  �  11 - 12
Tashlumin - perdeu Minchá de sexta  �  11 - 13
Tashlumin - perdeu Minchá de Shabat  �  11 - 14 e 15
Tashlumin - qual o texto  �  11 - 13 a 15
Tashlumin - rezou sem cavaná  �  11 - 2
Tatsmiach - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Teamim - na sílaba tônica  �  23 - 25
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Tefilá - fazer interrupções na reza  �  20
Tefilá - veja também como “Amidá”
Tefilá betsibur - aproveitar Chazará  �  10 - 14
Tefilá betsibur - chegar cedo para  �  16 - 1 e 2
Tefilá betsibur - definição  �  10 - 2
Tefilá betsibur - muito atrasado  �  16 - 4c
Tefilá betsibur - se não há  �  10 - 3
Tefilá bizmaná - Amidá no horário  �  5 - 2
Tefilá Ledavid - quando omitir  �  21 - 45
Tefilat Nedavá - Chazará  �  10 - 9
Tefilat Nedavá - Yaalê Veyavô  �  8 - 6 e 7
Tefilat Nedavá - repetir tashlumin  �  11 - 2
Tefilin - à noite  �  3 - 6
Tefilin - a partir de que horas  �  3 - 5
Tefilin - beijar  �  3 - 13 e 16; 21 - 30
Tefilin - berachá  �  3 - 4, 22 e 24
Tefilin - berachá Al Mitsvat Tefilin  �  3 - 22 e 24
Tefilin - cavaná  �  3 - 4, 9 e 10
Tefilin - colocar durante a reza  �  3 - 27 a 29
Tefilin - colocar mesmo se atrasado  �  16 - 4
Tefilin - com o braço quebrado  �  3 - 34
Tefilin - como colocar  �  3 - 1 a 3
Tefilin - como retirar  �  3 - 11 a 13
Tefilin - em ben hashemashot  �  3 - 7 e 8
Tefilin - em Chanucá, colocar  �  3 - 32
Tefilin - em chol hamoed  �  3 - 31
Tefilin - em yom tov, não colocar  �  3 - 30
Tefilin - em pé ou sentado  �  3 - 11 e 12
Tefilin - em Purim, colocar  �  3 - 32
Tefilin - em Shabat, não colocar  �  3 - 30
Tefilin - fazer refeição com os  �  3 - 15
Tefilin - horário inicial  �  22 - 7
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Tefilin - horário inicial para todo o ano  �  24 - 6
Tefilin - intenção  �  3 - 4, 9 e 10
Tefilin - interrupção na colocação  �  3 - 22 a 25
Tefilin - mexer durante Yotser  �  21 - 30
Tefilin - mexer nos  �  3 - 14 e 16
Tefilin - não desviar a atenção  �  3 - 14
Tefilin - período  �  3 - 5 a 8
Tefilin - pronúncia da berachá  �  21 - 10
Tefilin - quando não se coloca  �  3 - 30 e 31
Tefilin - quando retirar  �  3 - 18 a 21
Tefilin - quem não colocou de dia  �  3 - 6 a 8
Tefilin - sem camisa  �  3 - 17
Tefilin - só tem um dos dois  �  3 - 33
Tefilin da cabeça - como colocar  �  3 - 2
Tefilin da mão - como colocar  �  3 - 1
Tefilin de Rabênu Tam - berachá  �  3 - 25
Tefilin de Rabênu Tam - interrupção  �  3 - 25
Tefilin de Rabênu Tam - na Chazará  �  10 - 11
Tefilin de Rabênu Tam - quando pôr  �  3 - 20
Tefilin de Rabênu Tam - rezar Shemá  �  3 - 26
Tehilá Ledavid - ao ouvir o tsibur  �  17 - 10 e 11
Tehilim - Cadish depois de  �  19 - 1b
Tehilim - próximo ao túmulo  �  19 - 11
Tehilot Lael elyon - levantar-se  �  5 - 12
Tecá Beshofar - veten tal umatar  �  7 - 7
Tenuá guedolá - shevá depois de  �  23 - 8 e 9
Tenuá ketaná - com Maamid, shevá  �  23 - 10
Tenuá ketaná - quais são  �  23 - 8
Tenuá ketaná - substituindo guedolá  �  23 - 10
Terumat Hadêshen - opinião do, zemanim  �  24 - 5
Teshuvá - pede-se na Amidá  �  5 - 37 e 38
Tishá Beav - Anênu, Amidá  �  9 - 3 a 8
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Tishá Beav - Nachem, Amidá  �  9 - 9
Tishcon betoch - Nachem, 9 de Av  �  9 - 9
Titcabal - Cadish  �  19 - 1d
Tizkeru - pronúncia, letra Záyin  �  21 - 35
Toalete - se precisar ir ao  �  2 - 2 a 5; 20 - 8
Toch kedê dibur - hamêlech hacadosh  �  9 - 16
Toch kedê dibur - hamêlech hamishpat  �  9 - 17
Toch kedê dibur - veten berachá  �  7 - 15
Tochelena - e não tochalena  �  23 - 33
Torá - estudar durante a Chazará  �  10 - 11
Torá - leitura da, precisa de minyan  �  17 - 7
Torá Oral - Cadish após estudo de  �  19 - 1c
Tradução - Bircat Modim  �  5 - 41
Tradução - do Cadish  �  19 - 18
Tradução - Maguen Avraham  �  5 - 35
Traduções - e observações gerais  �  21
Três passos - antes da Amidá  �  5 - 12 e 13
Três passos para frente - na Chazará  �  10 - 4
Três passos para tras - até Kedushá  �  10 - 4
Três passos para tras - fim da Amidá  �  5 - 32
Trovões - berachá durante a reza  �  20 - tabela
Tsahoraim - e não tsaharaim  �  23 - 16
Tsalelu - e não tsal-lu  �  23 - 12
Tset Hacochavim - definição  �  22 - 15
Tset hacochavim - período de Arvit  �  14 - 1 a 6
Tsibur - importância de rezar com  �  5 - 34
Tsibur - rezar Amidá betsibur  �  16 - 1 e 2
Tsibur - tefilá betsibur, definição  �  10 - 2
Tsibur - trechos que precisam minyan  �  17 - 7
Tsil-lê - ou tsilelê  �  23 - 13
Tsitsiyot - beijar no Shemá Yisrael  �  21 - 35
Tsitsiyot - segurar durante Shemá  �  21 - 30 e 36
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Tsitsiyot - segurar em Baruch Sheamar  �  21 - 21
Tsitsiyot - soltar em laád  �  21 - 36
Tsom Guedaliá - Anênu  �  9 - 3 a 8
Tsom Guedaliá - horário de início  �  24 - 4
Tsur chayênu - Modim, significado  �  5 - 41

U
Uchtavtam - e não uchetavtam  �  23 - 9b
Uchtov Lechayim - Assêret I. Teshuvá  �  9 - 14 e 15
Ucshartam leot - beijar os tefilin  �  3 - 16
Ucshartem otam - beijar os tefilin  �  3 - 16
Ucshartem otam - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Ul-lavan - e não ulelavan  �  23 - 12
Ul-levi - e não ulelevi  �  23 - 9b
Ulalemê almaiá - pronúncia  �  21 - 15 e 29
Ulyachedchá - pronúncia, Yotser  �  21 - 30
Ulovdo - pronúncia  �  21 - 34
Umachnia minim - Amidá  �  21 - 40
Umaguen - significado, umoshia...  �  5 - 35
Umarpê - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Umatsmíach - patach na última letra  �  23 - 27
Umevi goel - significado, ...livnê  �  5 - 35
Umlamed - e não umelamed  �  23 - 9b
Um-maher - e não umemaher  �  23 - 12
Umoshia - significado, ...umaguen  �  5 - 35
Unsaper tehilatecha - significado  �  5 - 41
Uritem otô - beijar os tsitsiyot  �  21 - 35
Uritem otô - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Ushamá - e nao ushmá  �  23 - 33
Uvá Letsiyon - com tefilin  �  3 - 18 a 21
Uvá Letsiyon - Kedushá, com o tsibur  �  17 - 11g
Uvarechênu avínu - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
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uvc-vea   Vaani Tefilá

Uvchet - e nao uvchete  �  23 - 11
Uvlechtechá - e não uvelechtechá  �  23 - 9b
Uvssêfer Chayim - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14 e 15
Uzahav - e não uzhav  �  23 - 33
Uzchartem et - pronúncia, Shemá  �  21 - 33

V
Vaadonê - e nao vadonê  �  23 - 29
Vaassitem et - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Vaavadtem elohim acherim - pronúncia  �  21 - 34
Vaavadtem meherá - pronúncia, Shemá  �  21 - 33 e 34
Vahashevotá - pronúncia, Alênu  �  21 - 50
Vatodiênu - na Amidá  �  9 - 2
Vav - com cholam chasser  �  23 - 34
Vav - com daguesh  �  23 - 35
Vayáfog - e não vayáfag  �  23 - 20
Vayácom - e não vayácam  �  23 - 20
Vayar - e não vayare  �  23 - 11
Vayáshov - e nao vayáshav  �  23 - 20
Vaydaber - e não vayedaber  �  23 - 10
Vaydaber... et corbani - postura  �  18 - 2
Vayesht - e não vayeshte  �  23 - 7
Vayevc - e não vayevke  �  23 - 7 e 11
Vayiftor-lánu - e não vayiftar-lánu  �  23 - 19
Vayhi li - pronúncia, Az Yashir  �  21 - 29
Vayhi-or - com Macaf  �  23 - 38
Vayômer - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Vayosha - em pé ou sentado  �  18 - 7
Vayireú haám - pronúncia, Vayosha  �  21 - 28
Vayvárech David - em pé  �  18 - 6
Veacharê enehem - beijar os tsitsiyot  �  21 - 35
Veahavtá - pausa entre Baruch Shem  �  21 - 32
Veahavtá - pronúncia  �  21 - 33
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Índice Remissivo   vea-ves

Veahavtá - receber o jugo de Hashem  �  21 - 33
Veal culam - Modim, tradução  �  5 - 41
Veal nifleotecha - Modim, tradução  �  5 - 41
Veal ziknehem - Amidá  �  21 - 40
Veará - omitir no Cadish Titcabal  �  21 - 44
Veassaftá - mileêl e milerá  �  23 - 24
Veassaftá, veachaltá - pronúncia  �  21 - 33
Vechara af - pronúncia  �  21 - 34
Vechol hachayim ioducha sela - Modim  �  5 - 41
Vechonênu - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Vedibartá - mileêl e milerá  �  23 - 24
Vedibartá - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Veemuná - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Veemuná col zot - não interromper  �  21 - 35
Vegalelu - e não vegal-lu  �  23 - 12
Vehaarev Ná - em Birchot Hasháchar  �  1 - 7
Vehayá - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Vehaiu letotafot - beijar o tefilin  �  21 - 33 e 34
Vehanorá - significado, haguibor...  �  5 - 35
Vecarevênu - pronúncia, Amidá  �  21 - 40
Vekeravtánu malkênu - cavaná  �  21 - 30
Velas - acender e não receber o shabat  �  22 - 13
Velas - horário de Hadlacat Nerot  �  22 - 13
Velimadtem otam - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Velô anachnu - interpretação, Mizmor  �  21 - 19
Velokê - e não veelokê  �  23 - 29
Velokê avotênu - significado, Amidá  �  5 - 35
Venatati - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Veneeman - Chazará, ficar atrás até  �  10 - 4
Veshameru - e não veshomru  �  23 - 18
Vessaadu - e não vessadu  �  23 - 32
Vessamta - mileêl e milerá  �  23 - 24
Vessámta - pronúncia, Vayvárech  �  21 - 27
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Vessamtem et - pronúncia, Shemá  �  21 - 33
Vessamú - pronúncia, Bircat Cohanim  �  21 - 8
Vessaváta - e nao vessavaeta  �  23 - 9a
Vessaváta - e nao vessavota  �  23 - 18
Vessaváta - paroxítona  �  21 - 34
Veten berachá - definição  �  7 - 1
Veten berachá - período do ano  �  7 - 14
Veten berachá - recitou por engano  �  7 - 3 a 13
Veten berachá - se não disse  �  7 - 15 a 17
Veten berachá - Toch Kedê Dibur  �  7 - 15
Veten tal umatar - antes de Retsê  �  7 - 10 e 11
Veten tal umatar - antes de Tecá  �  7 - 7
Veten tal umatar - definição  �  7 - 1
Veten tal umatar - em Shemá Colênu  �  7 - 8 a 10
Veten tal umatar - período do ano  �  7 - 2
Veten tal umatar - se está em dúvida  �  7 - 13
Veten tal umatar - se não disse  �  7 - 3 a 13
Vetsahoráyim - e não vetsaharáyiim  �  23 - 16
Veyadatá hayom - pronúncia, Alênu  �  21 - 50
Veyatsiv - capítulo do Shemá  �  20 - 4
Veyatsiv - interrupção entre emet e  �  20 - 2; 21 - 35
Veyireú Otô - pronúncia, Lamnasseach  �  21 - 17
Vezocher chassdê avot - significado  �  5 - 35
Viduy - bater no coração  �  21 - 41
Vicarev Meshichê - amen, interrupção  �  20 - 24
Visitar o túmulo - no iartsaiat  �  19 - 11

Y
Yihyu Leratson - interromper após  �  20 - 5
Yishtabach - amen da berachá final  �  15 - 16
Yishtabach - cavaná do amen  �  15 - 4
Yishtabach - em pé ou sentado  �  18 - 8
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Yishtabach - não dizer sem Baruch Sheamar  �  16 - 5 e 6
Yishtabach - não pular  �  16 - 4
Yishtabach - se não disse Baruch Sheamar  �  16 - 6
Yishtabach - sem Shem Umalchut  �  16 - 4b
Yom Kipur - horário de início  �  22 - 13
Yom Kipur - tefilin, não se coloca  �  3 - 30
Yom Tov - horário de início  �  22 - 13
Yom Tov - tefilin, não se coloca  �  3 - 30
Yom Tov - Vatodiênu, Amidá  �  9 - 2

Z
Zedim - umachnia zedim, Amidá  �  21 - 40
Zeman Amidá - último horário  �  24 - 3, 5 e 8
Zeman Keriat Shemá - horário final  �  24 - 3, 5 e 7
Zeman Minchá Guedolá - início  �  24 - 10
Zeman Mussaf - último horário  �  24 - 3, 5 e 11
Zeman tefilin - horários para todo o ano  �  24 - 6
Zemanim - horários judaicos  �  22
Zemanim - horários para todo o ano  �  24
Zemanit - shaá zemanit, cálculo  �  22 - 3
Zemanit - shaá zemanit, definição  �  22 - 2
Ziknehem - veal ziknehem, Amidá  �  21 - 40
Zochrênu Lechayim - Assêret Yemê Teshuvá  �  9 - 14 e 15
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